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    In liefdevolle herinnering aan


    mijn moeder, June Whitehead Gattis;


    mijn schoonmoeder, Claudette Harris Alexander;


    en mijn schoonvader Fred J. Alexander.


    We missen jullie elke dag,


    maar met kerst is het gemis extra groot.


    


    


    


    


    


    


    


    


    


    


    


    

  


  
    

    

    

    


    Sarah, mijn liefde voor jou is onvergankelijk.


    Zij lijkt mij aan machtige banden te leggen


    die alleen de Almachtige kan verbreken;


    en toch, mijn liefde voor mijn land overkomt mij


    als een sterke wind, en drijft mij ondanks al die ketenen


    onweerstaanbaar voort, naar het slagveld.


    – Fragment uit de laatste brief van majoor Sullivan Ballou aan zijn vrouw tijdens de Amerikaanse Burgeroorlog (1864)


    


    


    


    


    

  


  
    Beste lezers,


    


    


    Tijdens mijn eerste bezoek aan Carnton in 2007 sprak de geschiedenis van dit huis tot mijn verbeelding en raakten de mensen die er woonden en werkten mijn hart. Telkens weer gingen mijn gedachten uit naar die mensen en naar de gebeurtenissen binnen de muren van Carnton tijdens de laatste dagen van de Amerikaanse Burgeroorlog en de jaren erna. Toen zich de kans voordeed een trilogie te schrijven over Carnton – de novelle die u in handen hebt, vormt de inleiding op de trilogie – kon ik mijn geluk niet op.


    Kerst op Carnton begint in november 1863, ongeveer een jaar voor de Tweede Slag bij Franklin. De eens verenigde staten bestaan nu uit de Unie (in de negentiende eeuw het federale leger genoemd) en de Confederatie. Het land is verwikkeld in een oorlog die broeder opzet tegen broeder en die gezinnen – en dit land – verscheurt. Toch zien we in deze zwarte bladzijde van de Amerikaanse geschiedenis bakens van volhardend geloof en hoop in het leven van deze mensen die in onze nog steeds maar al te verdeelde Verenigde Staten licht en wijsheid uitstraalden.


    De worstelingen van de mensen die ons zijn voorgegaan, vooral in deze periode van de Amerikaanse geschiedenis, blazen mij moed in. Ik word geïnspireerd door hun vaste geloof in Jezus Christus en hun vastberadenheid om vast te houden aan wat belangrijk was, aan wat hen waarlijk samenbond, zoals de eeuwige hoop die te vinden is in de ware betekenis van het kerstfeest. Ik hoop op diezelfde inspiratie voor u.


    Ik ben bezig met de afronding van de eerste Carnton roman die in Amerika in het najaar van 2018 zal verschijnen. Mocht u Carnton in Franklin, Tennessee, nog nooit bezocht hebben, dan hoop ik dat u een bezoek wilt overwegen. Wij mogen ons verleden niet vergeten, in de eerste plaats om niet dezelfde vergissingen te maken die we eerder hebben gemaakt, en in de tweede plaats om wijsheid en visie te ontlenen aan de mensen – aan beide kanten van de strijd – die hun land met een zelden geziene passie en diepgang liefhadden.


    Als laatste wens ik u een bijzonder gezegend kerstfeest en hoop ik dat u geniet van de recepten die we achter in het boek hebben opgenomen. Ik hoor graag wat u ervan vond!


    Dank dat u mij uw tijd toevertrouwt. Een schat die ik nooit als vanzelfsprekend beschouw.


    Groeten uit Carnton, Tamera


    


    


    


    


    


    


    


    

  


  
    1


    


    13 november 1863

    Franklin, Tennessee

    30 kilometer ten zuiden van Nashville


    


    


    ‘Erg mooi genaaid, mevrouw Prescott.’


    Aletta keek op. Ze had haar werkgever niet horen aankomen. Vastbesloten als ze was om die middag op tijd naar huis te gaan was ze verdiept geweest in haar werk. Het was immers een speciale dag, en Andrew zou gespannen zijn. Haar zoon had deze bemoediging nodig. Beiden hadden ze die nodig. ‘Dank u, meneer Bodeen, voor uw vriendelijke woorden.’


    ‘U verricht altijd uitstekend werk, mevrouw Prescott. Elke steek zo recht en regelmatig, volkomen gelijk aan de steek ervoor.’


    Ze glimlachte dankbaar ondanks het feit dat ze iets negatiefs in zijn stem hoorde. Niet dat meneer Bodeen ooit joviaal klonk. Ongetrouwd, niet veel ouder dan zij, leek er altijd droefheid om hem heen te hangen. Een ontevreden, melancholieke man. Maar welke gezonde man die recht van lijf en leden was, kon een gevoel van eigenwaarde behouden, laat staan trots, wanneer hij ervoor had gekozen thuis in een fabriek te blijven werken in plaats van zich aan te sluiten bij de andere mannen die huis en haard en hun geliefden hadden verlaten om te strijden in de oorlog?


    Zoals haar geliefde Warren had gedaan.


    Haar keel ging dichtzitten van emoties. Zou het altijd zoveel pijn blijven doen? Ze slikte moeizaam. Bijna op de dag af een maand geleden had ze de brief van het ministerie van Oorlog gekregen, maar het kostte haar nog steeds moeite om te geloven dat hij er niet meer was. Als ze zijn lichaam nog een keer had kunnen zien, dan was het misschien gemakkelijker om te aanvaarden dat…


    ‘Zou u even met mij mee willen lopen naar mijn kantoor, mevrouw Prescott?’


    ‘Naar uw kantoor, meneer?’ Aletta hield halverwege een steek stil en keek langs de rij naaisters naar de klok aan de fabrieksmuur. Kwart voor vier. Nog bijna een uur voor haar werktijd erop zat. Toen voelde ze ineens de starende blikken.


    Ze keek om zich heen maar zag de andere vrouwen snel hun hoofd buigen en hun nieuwsgierige blikken weer op hun werk richten. Afgezien van één vrouw. Aan de andere kant van de fabriek. Aletta herkende haar. Marian, zo heette ze, dacht ze. Ze waren ongeveer tegelijk bij Chilton Textile Mills begonnen. Marian pakte haar jas en tas – en veegde de tranen uit haar ogen.


    ‘Mevrouw Prescott.’ Meneer Bodeen maakte een gebaar. ‘Mijn kantoor alstublieft.’


    Aletta legde het kledingstuk waarmee ze bezig was weg. Het zat haar dwars dat ze het onafgemaakt moest wegleggen, terwijl ze ergens het gevoel had dat ze zich absoluut niet druk moest maken om onafgemaakte steekjes.


    Ze volgde hem door het gangpad en daarna langs de rijen medearbeidsters. Het geluid van haar hakken tikte de seconden weg terwijl de spanning in de ruimte om te snijden was.


    Het kantoor van meneer Bodeen bleek heel wat beter bestand te zijn tegen de winterkou dan de fabriek. Ze wreef haar handen samen en genoot van de warmte terwijl ze tegelijkertijd probeerde haar zenuwen tot bedaren te brengen. Haar knokkels waren stijf en opgezwollen van al die uren naaien. Maar ze hoefde maar te denken aan alles wat Warren had doorstaan om die frivole klacht het zwijgen op te leggen.


    Hij had er altijd voor gezorgd in zijn brieven niet al te veel details over de oorlog te vertellen. Maar op een avond tijdens zijn verlof in april – de laatste keer dat ze hem had gezien – en nadat hij elke mogelijke twijfel of hij nog wel naar haar verlangde had uitgebannen, had hij in het donker tot in de kleine uurtjes van de nacht liggen praten. Hij had verteld over de gevechten, over het leven in de kampementen en over de talloze vrienden die hij tijdens de oorlog had gekregen – en verloren. ‘Vrienden, zo hecht als broers zouden zijn geweest,’ had hij gefluisterd. Hij had zijn sterke armen nog steviger om haar heen geslagen, terwijl ze zijn warme adem op haar huid had gevoeld. ‘Een van hen komt uit Franklin. Emmett Zachary. Je zou hem vast aardig vinden. Misschien kun je zijn vrouw, Kate, een keer opzoeken.’


    Ze had hem nog nooit zo lang achter elkaar horen praten. Zo ontketend, alsof zijn ziel te zwaar was geworden om alleen te kunnen dragen. Zijn woorden hadden een onuitwisbare indruk op haar gemaakt. Van beelden die ze het liefst zou willen vergeten, ware het niet dat de verhalen over Warren gingen.


    Alles van hem wilde ze graag vasthouden.


    Ze had inderdaad Kate Zachary opgezocht en ze hadden zelfs twee keer thee met elkaar gedronken. Maar de uren leken elke dag om te vliegen, net als de weken, en ze had Kate niet meer gezien na de middag waarop ze haar had opgezocht om te vertellen over de brief die ze van het ministerie van Oorlog had ontvangen. … omgekomen op het slagveld, na het ultieme offer te hebben gegeven uit liefde voor zijn geboortegrond en ter verdediging van het land, zo had het in de brief gestaan.


    De mededeling was twee dagen later aangekomen dan een haastig geschreven brief van Warren zelf waarin hij vertelde dat het redelijk goed ging en dat hij nog twee brieven aan haar had geschreven die hij binnenkort zou versturen. De brieven waren nooit aangekomen.


    Wat zou ze er nu veel voor overhebben om die brieven te hebben. Om hem terug te krijgen.


    ‘Neemt u plaats, mevrouw Prescott.’


    Aletta deed wat meneer Bodeen vroeg. Haar blik viel op een handgeschreven lijst boven op zijn bureau. Was het een lijst namen? Toen ze zat, probeerde ze nog eens goed te kijken. Het was moeilijk om het handschrift op de kop te lezen, maar…


    Ze was er redelijk zeker van Marians naam te zien staan, de andere naaister die ze zopas had zien huilen. Aletta slikte moeizaam, terwijl de paniek zich een weg baande door haar lijf.


    ‘Mevrouw Prescott, u weet hoezeer wij uw werk waarderen. Hoe u…’


    ‘Alstublieft, meneer Bodeen, neem mijn baan niet van me af. Verminder eventueel mijn uren, maar…’


    ‘Mevrouw Prescott, ik…’


    ‘Ik loop achter met de hypotheek, meneer Bodeen. En het kost nu al moeite voldoende eten in huis te hebben. Meneer Hochstetler van de winkel heeft mij al zo veel krediet als mogelijk gegeven, en ik weet niet hoe ik…’


    ‘Ik wilde dat het anders was, mevrouw, maar…’


    ‘Ik heb een zoon, Andrew. Hij is zes jaar. Vandaag geworden.’ Ze probeerde te glimlachen, maar slaagde er niet in. ‘Hij wacht op me omdat we dadelijk…’


    ‘Mevrouw Prescott!’ Hij sprak op scherpe toon. ‘Maakt u het mij alstublieft niet moeilijker dan het al is. U bent een uitstekende arbeidster en ik heb een lovende referentie voor u geschreven. En dat doe ik niet voor iedereen.’ Hij schoof een stuk papier over het bureau heen.


    Verdoofd als ze was kon Aletta er alleen maar naar staren. De woorden op het blad vormden een waas voor haar ogen.


    ‘Door de oorlog kopen klanten minder kleding dan ze eerder deden. En er is eenvoudigweg niet genoeg werk voor alle naaisters die we hebben aangenomen. U was een van de laatste vrouwen die we hebben aangenomen, dus dit leek alleen maar eerlijk.’


    ‘Maar u gaf me zojuist een compliment voor mijn werk. U zei dat ik altijd uitstekend werk verrichtte.’


    ‘Ik weet wat ik gezegd heb, mevrouw Prescott.’ Hij wendde zijn blik af. ‘Ik hoopte daarmee… de klap te verzachten.’


    Ze knipperde met haar ogen en bewoog een hand over haar buik. Ze had het gevoel een stomp in haar maag te hebben gekregen, zoals Warren dat zou hebben gezegd. Het had haar heel wat weken gekost om deze baan te vinden. En dat was bijna een jaar geleden – nadat ze haar baan bij de bakkerij was kwijtgeraakt. De stad Franklin stond er nu in economisch opzicht veel slechter voor dan toen. Tot een aantal maanden geleden hadden de inwoners van Franklin last gehad van de bezetting van de stad door het noordelijke leger. Vooral omdat de garnizoenen in en om Fort Granger gelegerd waren terwijl duizenden soldaten van het zuidelijke leger slechts enkele kilometers verderop in de loopgraven lagen.


    Maar volgens de laatste berichten in de krant was het noordelijke leger verder naar het zuiden getrokken, en was er slechts een klein garnizoen in het fort achtergebleven. De afwezigheid van de noordelijke soldaten in de stad leken die berichten te bevestigen.


    Meneer Bodeen ging staan. Met een verward gevoel in haar hoofd stond zij ook op.


    ‘Mevrouw Prescott, omdat het vandaag vrijdag is, kunt u bij vertrek uw loon voor deze week bij de boekhouder ophalen.’


    Ze probeerde nog meer argumenten te bedenken, maar wist niets te verzinnen. En ook al had ze iets bedacht, ze geloofde niet dat hij zou luisteren. Hij had zijn beslissing genomen. Ze pakte de referentiebrief, vouwde die dubbel en stopte die in haar rokzak.


    Niet veel later verliet ze de fabriek en liep ze naar de hoek. Ze was verdoofd, wist niet wat ze moest doen, waar ze naartoe moest. Ze begon daarom te lopen. En met elke voetstap kwamen flarden van het gesprek in het kantoor van meneer Bodeen terug, op een golf van ongeloof. En woede. Maakt u het mij alstublieft niet moeilijker dan het al is.


    Moeilijk voor hem?


    Ze had er veel zin in om zich om te draaien, zijn kantoor binnen te lopen en hem te vertellen wat het woord moeilijk in werkelijkheid betekende. Maar een dergelijke beslissing zou ongetwijfeld betekenen dat ze haar referentiebrief zou kwijtraken. En die had ze hard nodig om zichzelf te onderscheiden van de stroom vrouwen die werk zochten.


    Hier en daar hingen er al groene kransen aan de winkels. Sommige waren versierd met verschillende kleuren linten, andere met takjes hulst, waarbij de bessen zorgden voor een feestelijke kerstkleur. Een overmoedige winkelier had zelfs een maretak boven de deur gehangen. Maar ondanks de tekenen van kerst lukte het Aletta niet zich ook maar een beetje feestelijk te voelen. Dit jaar niet.


    In de buurt van het treinstation zag ze een man op de straathoek zitten. Hij hield een tinnen beker vast. Bedelaars zag je tegenwoordig veel. Ze vond het vervelend dat ze niets had om aan hem te geven. Toen ze dichterbij kwam, besefte ze dat de man niet zat. Hij was geamputeerd. De man was beide benen kwijt. Hij draaide zich om en keek haar aan, en de gekwelde blik in zijn ogen maakte dat ze niet kon wegkijken.


    Hij had licht haar en een roze huid en leek in niets op Warren. Toch zag ze alleen haar man voor zich. Hoe was Warren gestorven? Op het slagveld, dat wist ze, maar had hij geleden? O, ze bad dat dat niet het geval was. Ze bad dat de dood snel was ingetreden. Dat hij in de ene adem naar voren drong en in de andere al de adem van de hemel indronk.


    Ze haalde een munt uit haar tas – een van de weinige die ze had, zelfs als ze het loon van deze week meetelde – en liet dat in de beker vallen. Het geluid van metaal op metaal verscheurde het moment.


    ‘God zegene u, mevrouw.’


    ‘En u, meneer,’ fluisterde ze, waarna ze verder liep, terwijl een bekend akelig gevoel haar bedrukte. President Lincoln had onlangs afgekondigd dat de laatste donderdag van deze maand een dag van dankzegging en lof aan onze weldadige Vader die in de hemelen woont zou zijn. Maar, ze hoopte dat God haar zou vergeven, ze voelde zich weinig dankbaar op dit moment. En de gedachte het kerstfeest zonder Warren te moeten vieren deed pijn.


    Ze snakte naar adem nu de lage temperatuur geleidelijk aan vat op haar kreeg, nu haar lichaam na de inspanning van het lopen afkoelde. Ze vertraagde haar pas en sloeg haar armen om zichzelf heen terwijl ze inwendig begon te huiveren. Ze trok haar jas dichter om haar buik heen. Het lukte niet meer om de knopen dicht te doen.


    Zeven maanden en één week. Zo ver was ze volgens haar berekening.


    Ze wist dat omdat er zo veel tijd verstreken was sinds Warrens verlof. Ze waren zo voorzichtig geweest toen ze bij elkaar hadden gelegen, of hadden dat in ieder geval geprobeerd. O lieve God… Hoe had ze dit kunnen laten gebeuren? Wat moest ze doen? Ze probeerde haar gedachten niet te laten afdalen in het duister. Ze was immers een gelovige vrouw. Ze geloofde in Gods liefdevolle zorg.


    Toch deden er zich momenten voor, zoals nu, waarop haar geloof te broos leek voor de moeiten in haar leven. Ze wenste dat ze haar gedachten voor Hem kon verbergen. Wenste dat de Heer haar twijfel niet kon zien te midden van de worsteling om te geloven. Maar Hij zag alles. Hoorde elke onuitgesproken gedachte. En op dit moment was die waarheid geen troostrijke wetenschap.


    Terwijl haar schuldgevoel zich ontfermde over haar zorg liep ze verder.


    Aangekomen bij Baker Street sloeg ze rechtsaf. Tien minuten later bleef ze op de hoek van Fifth en Vine staan en keek naar het huis twee deuren verder. Hun huis. Een bescheiden woning die Warren vier jaar geleden voor hen had gekocht met behulp van een lening van de Franklin Bank. Een lening die de bank dreigde terug te vragen.


    En nu was ze haar enige manier van bestaan kwijtgeraakt. En zou ze al hun vermogen in het huis ook kwijtraken als ze de bank er niet van kon overtuigen haar meer tijd te geven. Ze had overwogen het huis te verkopen, maar niemand kocht op dit moment een huis. Maar wanneer – of als – de economische situatie uiteindelijk beter werd en de huizenmarkt weer aantrok, en ze was er inmiddels uitgezet, dan had ze niets meer te verkopen. Ze liep langs haar huis naar het huis van een vriendin iets verderop.


    Ze had gewacht tot eind augustus voor ze Warren had geschreven over het kind, omdat ze er echt zeker van wilde zijn – na twee miskramen in de afgelopen twee jaar – dat de zwangerschap goed verliep. Maar in zijn laatste brief had hij niets over de komst van het kind gezegd. Had hij voor zijn dood geweten dat er een kindje op komst was? Het noordelijke leger had een tijd geleden bepaalde havens in het zuiden afgesloten en had alle correspondentie die aan het zuidelijke postbedrijf had toebehoord in beslag genomen. Misschien had hij haar brief nooit ontvangen. Of misschien was dat de reden waarom zijn laatste twee brieven verdwenen…


    ‘Mama!’


    Bijna aangekomen bij het huis van MaryNell zag Aletta Andrew op zijn dunne beentjes op haar af komen rennen. Ze snelde hem tegemoet.


    ‘Wat doe jij buiten, lieverd?’ Ze omhelsde hem stevig en voelde dat zijn oren ijskoud waren. ‘En dat nog wel zonder je jas en sjaal?’


    ‘Dat geeft niet hoor. Ik heb het niet koud. Seth en ik spelen buiten terwijl zijn moeder met de bankman praat.’


    Aletta fronste haar voorhoofd en zag dat Seth hen vanuit de voortuin stond te bekijken. MaryNell Goodall wist hoe vatbaar Andrew was en dat hij zich in deze kou goed moest inpakken. Hij was drie weken te vroeg geboren en was altijd aan de kleine kant gebleven. En ondanks zijn goede eetlust – de jongen zou de hele dag blijven eten als ze zich dat had kunnen veroorloven – was hij altijd achtergebleven bij de jongens van zijn leeftijd.


    Wat moest er van hem terechtkomen nu zij haar baan was kwijtgeraakt? Hoe moest ze voor hem zorgen? En voor het kindje dat over een kleine twee maanden kwam?


    Het schoot haar te binnen dat haar werkloosheid MaryNell ook zou treffen. Toen MaryNell een paar maanden geleden haar eigen baan was kwijtgeraakt, had ze aangeboden op Andrew te passen – en hem thuis les te geven zoals ze ook al bij Seth deed. MaryNell had gezegd dat het makkelijker was om twee jongens in huis te hebben dan een, en Aletta wist dat die woorden deels waar waren. En aangezien de lieve mevrouw Crawford, de vrouw die tot die tijd op Andrew had gepast, naar North Carolina was verhuisd om bij een van haar kinderen te gaan wonen, kwam het aanbod van MaryNell als geroepen. Slechts vier straten bij hen vandaan en Seth en Andrew hadden het altijd goed met elkaar kunnen vinden.


    Aletta stond erop MaryNell elke week geld te geven. Toch had ze geen idee hoe de vrouw de eindjes aan elkaar knoopte nu ze geen werk had en ook achterliep met de hypotheek. Om nog maar te zwijgen over het feit dat ze in geen drie maanden iets van haar man, Richard, had gehoord. De stilte betekende niet veel goeds. Toch was er nog hoop. En MaryNell, zo zachtaardig en buitengewoon knap als ze was, had nog nooit één keer geklaagd.


    Ondanks het zorgelijke gevoel diep vanbinnen ving Aletta de glimp van opwinding in Andrews ogen op en probeerde ze vrolijk te klinken. ‘Laten we je jas halen, dan gaan we naar huis om je verjaardag te vieren!’


    ‘Gaat u nog steeds mijn lievelingstaart maken?’


    ‘Natuurlijk.’ Ze had wekenlang gespaard om de ingrediënten voor de chocoladetaart te kunnen kopen – suiker, vanille en cacao waren erg prijzig en lastig om aan te komen. Het enige waar ze nu nog aan kon denken, was wat ze allemaal met dat geld had kunnen doen. Maar het was Andrews verjaardag en ze had zich voorgenomen er iets bijzonders van te maken. Ze beklom de treden naar de portiek en klopte op de deur.


    MaryNell deed de deur niet veel later open en keek haar verrast aan. ‘Aletta! Je bent vroeg. Maar… fijn voor je. Ik zeg altijd dat je te hard werkt.’ Na een korte aarzeling deed ze een stap opzij. ‘Kom binnen. Ik heb de jongens een tijdje buiten laten spelen.’


    ‘Ja, ik heb ze gezien,’ zei Aletta zacht, waarna ze een man op de bank zag zitten.


    Hij ging staan toen ze binnenkwam en keek van haar naar MaryNell. Aletta kreeg het gevoel dat ze stoorde.


    ‘Meneer Cornwall,’ zei MaryNell uiteindelijk lichtelijk gespannen. ‘Sta mij toe u voor te stellen aan mevrouw Warren Prescott. Aletta, dit is meneer Cornwall. Hij is een… kennis. Van Franklin Bank.


    Cornwall was een lange, rondborstige man die rond zijn middel behoorlijk fors was. Hij was heel wat ouder dan zij. Hij straalde gezag uit, maar niet op een plezierige manier. En hoewel MaryNell hem een kennis had genoemd, vond Aletta het vreemd dat haar vriendin de man niet in de ogen leek te kunnen kijken. En sinds wanneer kwamen kennissen van de bank thuis op bezoek?


    ‘Mevrouw Prescott.’ Hij wierp haar een blik toe. ‘Aan­ge­naam kennis te maken.’


    Aletta knikte, maar hij keek alweer weg. ‘Insgelijks, meneer.’


    Hij draaide zich om, en ging op zo’n manier in MaryNells blikveld staan, doelbewust of niet, dat het voor Aletta onmogelijk was zijn gezicht te zien.


    ‘Mevrouw Goodall, dank voor de gelegenheid u vanmiddag te spreken en ik zie ernaar uit binnenkort van u te horen.’


    MaryNell keek hem vluchtig aan. ‘Ja. ‘Ik… laat van me horen.’


    Hij beende naar buiten en deed de deur achter zich dicht.


    Aletta keek hem na toen hij langs de jongens liep, die cowboy en indiaantje speelden. Toen haar ogen hem door de straat volgden, broeide er een misselijkmakend vermoeden waar ze niet aan wilde denken, laat staan accepteren. Maar toen ze weer naar MaryNell keek en de vrees en het schuldgevoel op het gezicht van haar vriendin zag staan, was ze er nagenoeg zeker van dat haar vermoedens klopten.
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    ‘Nou’ – MaryNell draaide zich snel om – ‘laat ik Andrews jas even pakken. Je wilt vast meteen naar huis. Gezien zijn verjaardag vandaag en zo.’


    ‘MaryNell…’ Aletta probeerde haar aandacht te trekken, maar tevergeefs. Hoe kaartte ze een dergelijk onderwerp in vredesnaam aan? En stel dat haar vermoedens niet juist bleken te zijn? Dat kon het einde van hun vriendschap betekenen. Aan de andere kant… als het bezoek van meneer Cornwall inderdaad van het verachtelijke soort was waar Aletta bang voor was – hij afkomstig van de bank en MaryNell met betaalachterstand – dan kon ze moeilijk toekijken, zonder iets te zeggen toch?


    MaryNell gaf haar Andrews jas en sjaal, en vermeed haar aan te kijken. ‘Alsjeblieft. Ik hoop dat jullie een fijne avond hebben.’


    ‘MaryNell… Je vindt vast dat ik er niets mee te maken heb en daar heb je ook gelijk in, maar…’


    ‘Andrew vertelde me dat je vanavond je beroemde chocoladetaart maakt. Hij heeft dat vandaag wel zes of zeven keer verteld.’


    Noch de abrupte overgang noch de geforceerde opgewektheid in MaryNells stem kon de ingehouden tranen – en angst – in haar ogen verbergen. Maar zij beantwoordden feitelijk de vraag die in Aletta omging. Ze werd er misselijk van.


    Zij kende die angst, ze wist hoe snel het leven kon veranderen. Zo veel weduwen, zo veel vaderloze kinderen. Het leven was zo onbestendig. Vlak voor zijn vertrek had ze Warren gevraag of hij iemand anders het leven kon benemen. ‘Aletta, ik denk dat elke man in staat is een andere man te doden… als de omstandigheden daarom vragen.’ Gold dezelfde zienswijze ook voor een vrouw? Kon een vrouw dingen doen die ze nooit van zichzelf had gedacht?


    ‘Ja, ik ga inderdaad taart bakken,’ zei ze zacht. ‘Het is zijn lievelingstaart.’ Ze kreeg een ingeving. ‘Waarom komen Seth en jij vanavond niet een stukje taart eten? Dan vieren we samen feest.’


    De veelzeggende blik in MaryNells ogen gaf aan dat ze de reden voor de uitnodiging begreep. ‘Dankjewel, Aletta. Maar… vanavond komt niet goed uit.’ Ze liep naar de deur.


    Aletta volgde haar, maar bleef vervolgens naast haar staan, zich realiserend dat ze haar nog iets moest vertellen. De woorden kwamen met moeite. ‘Ik… ben mijn baan bij de fabriek vandaag kwijtgeraakt. Verscheidene vrouwen, trouwens.’


    ‘O, Aletta. Wat erg voor je. Dat meen ik.’


    Aletta knikte. ‘Dank je.’


    De stilte duurde voort en MaryNell wilde de deur opendoen, maar Aletta legde haar hand op die van haar vriendin op de deurknop.


    ‘Mocht je iets nodig hebben, MaryNell, kom dan. Ik zal alles doen om je te helpen. Je staat er niet alleen voor, ik hoop dat je dat weet.’


    MaryNell keek haar aan, terwijl de quasiopgewektheid op haar gezicht even wankelde. Daarna keek ze weg, snel ademhalend. ‘Seth zal het jammer vinden dat Andrew niet meer elke dag komt. Maar de jongens moeten maar snel weer eens samenspelen.’


    MaryNell deed de deur open. Aletta stapte naar buiten, terwijl de bitterkoude wind nagenoeg door haar heen waaide.


    Geconfedereerd kamp


    Ergens buiten Nashville


    ‘Stilzitten graag, kapitein Winston.’


    Met het koude metalen scalpel tegen zijn slaap deed Jake wat de dokter vroeg terwijl hij het verband rond zijn ogen verwijderde. ‘Ik neem aan dat u dit eerder hebt gedaan, dokter.’


    De legerarts lachte zacht. ‘Nee. U bent de eerste.’


    Bij het horen van de plagerige stem van de al wat oudere man glimlachte Jake. Zo probeerde hij de spanning in zijn borstkas te maskeren en zijn gedachten niet te laten afdwalen naar de plek waar het bewust opgelegde donker van de afgelopen zeven dagen hem mee naartoe dreigde te nemen.


    ‘Ik heb een andere arts geraadpleegd, kapitein, die zich kon vinden in mijn diagnose. Enkele dagen rust voor uw ogen, vooral met die zalf erop, zou het genezingsproces ten goede moeten komen. Nadat ik het verband er afgehaald heb, wil ik graag dat u uw ogen dichthoudt.’


    Zonder het verband werd het koud rond Jacks ogen. Zelfs met zijn ogen dicht, merkte hij de helderheid in de hospitaaltent op, wat geen verrassing was. Hij was immers niet blind. De klap op zijn hoofd ten gevolge van het schot had hem alleen wat wazig doen kijken.


    ‘Ik geef u een warm kompres aan, kapitein…’


    Jake deed zijn handen open.


    ‘Druk het zacht tegen uw ogen. Het zal helpen eventuele restanten zalf op te lossen.’


    Jake deed wat hij zei. De warmte en het vocht voelden aangenaam. Hij wreef zorgvuldig over zijn ogen, waardoor de eerder sterke geur van de zalf, met iets van bitterkruid en rozemarijn, nagenoeg verdween.


    ‘Nu dan, met de doek nog steeds tegen de ogen aan wil ik dat u ze iets opent. Laat uw ogen wennen aan het licht.’


    Jake gluurde tussen de wimpers door, waarna hij zijn gezicht vertrok. Zelfs het gedempte licht in de tent was al te fel. Uiteindelijk lukte het hem zijn ogen te openen. Hij knipperde toen zijn directe omgeving in beeld kwam.


    ‘Hoe ziet het eruit, kapitein Winston?’


    Jake hield zijn hand voor zich. ‘Tot nu gaat het goed, dokter.’


    De arts gaf hem een boek. ‘Probeer mij iets voor te lezen.’


    Jack deed het boek open en sloeg enkele bladzijden om – en voelde die nare gedachte opnieuw opkomen. Hij kneep zijn ogen halfdicht. ‘Ik kan de woorden lezen. Maar ze zijn wat wazig.’


    ‘Dat komt misschien door wat restanten van de zalf.’


    Jake knikte, maar dacht van niet. Hij had de zalf goed weggeveegd.


    ‘Probeer nu eens uw vizier.’


    De dokter liep naar de ingang van de tent en trok het doek opzij. Terwijl Jack het vizier uit zijn zak haalde en erdoorheen tuurde, voelde hij hoe de kou het zwakke novemberzonnetje op de voet volgde. Zijn pols ging iets sneller slaan. Hij sloot zijn rechteroog, om die vervolgens weer te openen, in een poging te richten. Maar dat lukte niet. Hij slikte moeizaam.


    ‘Laat u niet ontmoedigen, kapitein. Net als de wond in uw schouder heeft uw gezichtsvermogen tijd nodig om te herstellen. Op dit moment is er nog steeds alle reden om te geloven dat u weer volledig kunt zien.’


    Opnieuw knikte Jake. Maar de bezorgdheid op het gezicht van de arts en zijn manier van kijken vertelden hem een ander verhaal.


    Een verhaal dat geen enkele scherpschutter wilde horen.


    ‘Ik zou meneer Tanner graag willen spreken.’ Aletta probeerde rustig te blijven toen Andrew aan haar hand trok, in een poging zich los te trekken. Maar ze merkte dat de andere klanten in de bank begonnen te staren.


    De jonge vrouw achter het bureau wierp een blik in een opengeslagen boek. ‘En hebt u een afspraak, mevrouw…?


    ‘Prescott. En ja, feitelijk wel.’ Aletta keek haar zoon waarschuwend aan. ‘Ik ben hier drie dagen geleden geweest, op maandag, en heb toen meneer Tanner gesproken. Hij vertelde dat hij mijn situatie met het bestuur zou bespreken. En daarna vroeg hij mij vandaag langs te komen om hun reactie te vernemen.’


    De jonge vrouw knikte, maar Aletta vond haar frons niet erg geruststellend.


    ‘Wilt u hier even wachten, mevrouw Prescott.’


    De secretaresse verdween in het kantoor van meneer Tanner en deed de deur achter zich dicht.


    Andrew trok harder aan haar hand. ‘Ik vind er niets aan!’


    ‘Niet alles kan leuk zijn, Andrew. Ik wil dat je nu stil blijft staan. Het duurt niet lang meer.’


    Tenminste, dat hoopte ze. Meneer Tanner had de indruk gewekt dat het bestuur, gezien de omstandigheden, haar meer tijd zou geven om de hypotheek af te lossen. Ze bad dat hij het bij het rechte eind had gehad.


    ‘Mevrouw Prescott…’


    Aletta draaide zich om. ‘Ah, meneer Tanner. Dank u wel, meneer, dat u mij kunt ontvangen.’


    ‘Vanzelfsprekend.’ Hij gebaarde. ‘Zullen we plaatsnemen in mijn kantoor? Dat geeft ons iets meer privacy.’


    Zijn voorstel bezorgde haar een wat onzeker gevoel, maar ze deed haar best optimistisch te blijven, terwijl ze tegelijkertijd Andrew in toom probeerde te houden. De jongen leek niet stil te kunnen staan. Zijn onrust deed haar denken aan de eerste weken na Warrens vertrek, ruim twee jaar geleden. Andrew had haar voortdurend op de proef gesteld. Net zoals hij de afgelopen dagen had gedaan toen ze Franklin had doorkruist op zoek naar werk – zonder succes. Hij was opstandig geweest en wrokkig. Iets wat ze hem moeilijk kwalijk kon nemen. Zijn wereld was opnieuw op de kop gezet. Hij had de liefdevolle invloed en stevige hand van een vader nodig.


    Een vader die nooit meer thuis zou komen.


    Ze nam plaats op een van de twee stoelen voor het bureau van meneer Tanner. Andrew ging op de andere stoel zitten, kijkend naar een schaal snoepjes op het bureau van de bankmedewerker. In een flits schoot Andrew van zijn stoel, griste een pepermuntje van de schaal en stopte het in zijn mond voor ze er erg in had.


    ‘Neemt u mij niet kwalijk, meneer Tanner,’ fluisterde Aletta, terwijl ze Andrew boos aankijkend op zijn stoel hielp. ‘Andrew, je mag niet zomaar iets pakken.’ Voor ze zich omdraaide, legde ze een hand op zijn been om hem tegen te kunnen houden. ‘Snoep is tegenwoordig iets heel bijzonders, meneer.’


    ‘Het geeft niet, mevrouw Prescott. Vertelt u eens, is het u gelukt werk te vinden?’


    ‘Nee, meneer, nog niet. Maar ik ben niet van plan op te geven,’ voegde ze er met een broos lachje snel aan toe. ‘Ik hoop snel iets te vinden.’


    ‘Dat hoop ik ook voor u, mevrouw.’ Hij schraapte zijn keel. ‘Sta mij toe meteen ter zake te komen, mevrouw Prescott.’


    Hij aarzelde, waarop de moed haar in de schoenen zakte.


    ‘Het bestuur heeft vergaderd,’ ging meneer Tanner verder, ‘en… gezien uw huidige situatie en het tekort aan werk zijn de bestuursleden helaas van mening dat het niet verstandig is u meer tijd te geven om uw lening af te betalen. En ook niet haalbaar. Het spijt me.’


    Zijn oprechtheid ondermijnde haar al broze emoties.


    ‘Daarom heeft het bestuur besloten de inbeslagname in gang te zetten. Ik heb de leden echter wel kunnen overhalen om u en uw zoon meer tijd te geven voor u uw huis moet verlaten.’


    Hun huis verlaten. Ze haalde diep adem en de pijn van het gemis van Warren was op dat moment vrijwel ondraaglijk. ‘Dank u, meneer Tanner. Dat is tenminste nog iets.’


    ‘Zij hebben u tot een december de tijd gegeven om een ander onderkomen te vinden.’


    ‘Twee weken?’ Het beetje opluchting dat ze had gevoeld, was meteen verdwenen. En de woede die de afgelopen dagen was opgebouwd, baande zich een weg naar buiten. ‘Niet méér? We moeten het huis verlaten waarin we hebben gewoond – en waarvan we bijna vier jaar lang trouw de lening hebben betaald – en al over twee weken? En dat nadat mijn overleden echtgenoot…’ Ze hield zichzelf in. ‘… alles heeft gegeven voor dit land, en dat is het besluit dat u hebt genomen? Zou het bestuur deze stap ook zetten als het een van hun vrouwen betreft? Hun kinderen? U zou hen uit hun huis verdrijven, de straat op?’


    Andrew hield zijn hoofd schuin. ‘Kunnen we niet in ons huis blijven, mama?’


    Hij keek haar verward aan en Aletta wenste opnieuw dat ze hem had kunnen thuislaten. Maar op dit moment kon ze hem niet bij MaryNell laten. ‘Het komt allemaal goed, liefje,’ zei ze zacht, wensend dat ze het zelf kon geloven. Met een zucht draaide ze zich terug. ‘Mijn verontschuldigingen, meneer Tanner. Het was niet juist mijn boosheid op u te richten. Ik weet dat u uw best hebt gedaan. Alleen… twee weken is niet veel. Helemaal niet voor een vrouw… in mijn positie.’


    Meneer Tanner boog zijn hoofd. ‘Dat begrijp ik, mevrouw Prescott. En sta mij toe u nogmaals mijn oprechte deelneming te betuigen. Het spijt mij zeer. Ik had goede hoop dat dit anders zou uitpakken.’


    Ze hoorde aan zijn stem dat het gesprek ten einde was en wilde gaan staan – toen Andrew opnieuw op de schaal met lekkers af schoot. Snel greep ze zijn arm. Maar hij had al een handvol pepermunt te pakken. Hij trok zich los, sloeg tegen de schaal en deed die op de vloer belanden. Overal lagen glasscherven en pepermunt.


    Ze kreeg het er warm van. ‘O, meneer Tanner! Het spijt me zeer! Sta mij toe dit op te ruimen.’ Ze ging staan, terwijl ze Andrew stevig vasthield en ondertussen bedacht hoe ze moest knielen, iets wat een steeds grotere uitdaging werd.


    ‘Zit u daar maar niet over in, mevrouw Prescott. Toe. Mijn secretaresse regelt dit wel.’


    Hij liep naar de deur, trok die open en gaf daarmee een duidelijke boodschap af. In een poging haar zelfbeheersing terug te krijgen volgde Aletta, met Andrew aan de hand. Ze kon het niet opbrengen om bij het vertrek meneer Tanner aan te kijken.


    ‘Dank u wel voor uw tijd, meneer.’


    Ze waren bijna bij de voordeur van de bank toen Andrew hard aan haar hand trok en probeerde zich om te draaien. Maar Aletta wilde er niets van weten en hield hem stevig vast.


    ‘Andrew, ik heb je…’


    ‘Dat is de vriend van mevrouw Goodall.’ Andrew stak zijn vinger uit.


    En inderdaad, toen Aletta zich omdraaide, zag ze de man die ze vorige week bij MaryNell in huis had gezien. Hij zat achter een groot bureau in een kantoor in het midden van de bank. Haar blik ging naar het bordje boven zijn deur en de waarheid verdreef alle lucht uit haar longen.


    Herbert Cornwall, directeur, Franklin Bank.


    De man keek toevallig op en hun ogen ontmoetten elkaar. Zijn blik werd intenser toen hij haar herkende. Aletta voelde een golf van verontwaardiging door zich heen trekken. Ze had gehoopt dat haar vermoedens onterecht waren. Hoe klein die hoop ook was geweest. Deze wereld bevatte zoveel narigheid, en onrecht, en het leek maar niet de goede kant op te willen gaan. In wat voor wereld zou haar zoon – zouden haar kinderen – opgroeien? Ze wist het niet. Ze wist alleen dat ze hun vader erbij had willen hebben.


    Ze draaide zich om en beende de bank uit, met Andrew achter zich aan.


    ‘Wilt u ook een snoepje?’ vroeg hij even later. ‘Ik wil ze graag met u delen.’


    Ze keek naar beneden, naar zijn uitgestoken hand, met daarop twee pepermuntjes.


    ‘Meneer Tanner stopte ze mij toe toen we weggingen,’ zei hij snel. ‘Echt waar.’


    Omdat hij haar eerlijk aankeek, pakte ze een van de snoepjes aan en stopte die in haar mond. De frisse en zoete smaak overweldigde haar smaakpapillen bijna.


    ‘Lekker, hè, mama?’


    Ze knikte. In zijn gezicht zag ze Warren terug, iets waarvan ze genoot.


    ‘Nieuws van het Ministerie van Oorlog!’ riep een krantenjongen op de hoek van de straat.


    Gezien de omstandigheden wilde ze geen kostbare munten uitgeven, toch wilde ze de lijst zien. Sommigen zouden haar dwaas noemen, dat besefte ze. Maar ze had gehoord dat een vrouw bericht had gekregen van de dood van haar man om een tijd later zijn naam bij de nieuwsberichten van het Ministerie van Oorlog te zien staan. Hij stond weliswaar vermeld als oorlogsgewonde maar was dus nog steeds springlevend.


    Ze zag drie vrouwen voorovergebogen in de krant kijken en wachtte. Ze begreep hun pijn, toen geleidelijk aan de zorgelijke trek op hun gezicht plaatsmaakte voor opluchting. Een van de vrouwen sloeg haar ogen op en zag haar kijken. Ze wisselden een stilzwijgende blik van verstandhouding uit, waarna ze Aletta de krant toestak.


    ‘Dank u wel,’ fluisterde Aletta. ‘Ik kijk snel even.’


    ‘U mag hem houden,’ antwoordde de jonge vrouw, met onmiskenbare opluchting in haar stem.


    Met Andrew naast zich draaide Aletta de bladzijden om, om vervolgens de lijst met namen onder het kopje ‘Tennessee – gedood, gewond, vermist’ te bekijken. Ondertussen hield ze zich voor dat ze valse hoop koesterde.


    Toch hoopte ze nog steeds.
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    Aletta hield Andrew in de gaten terwijl ze de lijst doornam. Geen Warren Wesley Prescott. Onder geen enkel kopje. Ook geen Richard Goodall. Wel herkende ze twee andere namen op de lijst ‘gedood’. Arme Virginia Cates en Margaret Kirby. Zouden de vrouwen al op de hoogte zijn van het lot van hun echtgenoten?


    Ze fluisterde een gebed voor hen, dat door een koude wind mee omhoog werd gevoerd.


    Onderweg naar huis herinnerde ze zich een soortgelijke middag, enkele maanden geleden, toen zij en Andrew een contingent federale soldaten passeerden. Kijkend in de ogen van de in het blauw gestoken vijand had ze zich gerealiseerd in de ogen van iemands echtgenoot, vader, broer of zoon te kijken. En zoals ze al zo vaak had bedacht, was ze er vast van overtuigd dat zij – als ze daar de kans voor kreeg – samen met die vrouwen een weg naar de vrede zou weten te bedenken.


    Een vrede die generaal Grant en generaal Lee volkomen uit de weg gingen.


    Waarom voelden mannen zich zo tot oorlogsvoering aangetrokken? Het zei waarschijnlijk veel over haar, maar zij kon niets of niemand bedenken waarvoor ze het leven van haar kinderen zou willen opofferen. Haar eigen leven? Misschien. Maar dat van haar kinderen? Daar kon ze zich niets bij voorstellen.


    Later op de avond, na een restantje bonen en maisbrood gegeten te hebben, stopte ze Andrew onder, op de stromatras naast die van haar. Daarna deed ze haar omslagdoek om, om nog wat hout te halen. Het was fris buiten, maar de wind was gelukkig gaan liggen.


    Ze keek op naar de nachtelijke hemel, met een bijzonder heldere maan, en bezaaid met sterren. Ze vroeg zich af hoe lang de oorlog nog zou duren. Ze wreef over haar buik, en keek er niet gek van op dat het kind binnen in haar schopte. ‘Geduld, liefje,’ fluisterde ze. ‘Het is nog niet zover.’


    Niet veel later keek ze naar beneden, zich realiserend dat ze het weer deed – het ronddraaien van haar trouwring die er niet meer was. In het maanlicht staarde ze naar de lege plek om haar ringvinger. Ze wist dat ze de juiste keuze had gemaakt. Zij en Andrew moesten immers eten. Bijna een jaar geleden alweer had ze de ring verkocht aan een juwelier in de stad. Toch voelde ze zich nog steeds naakt zonder.


    Toen ze zag hoe weinig hout er nog maar in de bak lag, pakte ze de bijl, zette een houtblok op de oude eikenstomp en liet de bijl op geoefende wijze vallen – iets wat ze niet lang meer zou kunnen. Het hout kliefde prachtig in tweeën. Omdat haar ouders geen zoon hadden gekregen, had zij noodgedwongen voor een vrouw ongebruikelijke vaardigheden aangeleerd. Vaardigheden die de afgelopen twee jaar sinds het vertrek van Warren nuttig waren gebleken. Niet dat ze Warren niet had gemist. Ze had hem wel degelijk gemist, heel erg zelfs. Maar in bepaalde opzichten was ze minder verloren geweest dan een aantal van haar vriendinnen.


    Ze hakte hout tot ze weer een aantal dagen vooruit kon. Zwaar ademend droeg ze een arm vol hout naar binnen. Het geluid van het knappende hout dat zich overgaf aan de vlammen vulde de slaapkamer en de warmte die zich verspreidde deed haar goed.


    Met een zucht pakte ze de krant en nam plaats bij het vuur. Toen ze het redactionele gedeelte las, voelde ze zich verstrakken…


    Hoewel de leden van het zwakke geslacht hoog gewaardeerd worden, is het duidelijk dat zij het beste geschikt zijn voor haard en huis en dat het uitermate dwaas is om de suggestie te doen dat vrouwen op enigerlei wijze betrokken zouden moeten worden bij de oorlogsinspanningen. Zij moeten zich richten op de kinderen en de huishouding. En de aantijging dat enkele vrouwen erin zijn geslaagd het leger binnen te dringen en dat zij op dit moment zij aan zij met mannen vechten is lachwekkend. Niet alleen zouden dergelijke vrouwen bezwijken onder de ontberingen van het soldatenleven, ook zouden zij bij het minste of geringste teken van oorlogshandelingen volkomen verbijsterd op de vlucht slaan.


    Aletta las verder en had pas aan het einde van de brief door hoe stevig ze haar kiezen op elkaar had geklemd. Ze probeerde haar kaken te ontspannen toen ze de brief aan de redactie voor de tweede keer doornam. Haar reactie verbaasde haar, terwijl ze ook meteen de tweespalt in haar gedachten besefte.


    Niet dat ze ooit aan het front zou willen staan. Warren had zijn ervaring pijnlijk gedetailleerd beschreven. Maar dat een man – de brief was ondertekend met ‘Een soldaat die zijn land liefheeft’ – zo gering denkt over de mogelijkheden van een vrouw dat hij haar keuzes beperkt tot ‘haard en huis’. Was hij zich er niet van bewust dat vrouwen op dit moment de meeste fabrieksbanen vervulden?


    Uit noodzaak, dat klopt. Omdat de mannen vochten. Maar toch, de vrouwen deden het werk, en goed ook, volgens haar. Zelf had ze kort in een munitiefabriek gewerkt, tot de federalen de stad hadden ingenomen en de fabriek hadden gesloten. Ze snoof verachtelijk.


    Wat een arrogantie. Wat een kortzichtigheid.


    Ze sloeg het papier om omdat ze haar gedachten graag op iets anders wilde richten. Daarbij viel er een papiertje uit de krant dat op de grond terechtkwam. Ze raapte het op en las de sierlijk geschreven woorden boven de tekst.


    Kerst op Carnton


    17-24 december


    Ze bekeek het strooibiljet en las hardop: ‘Een kerstmarkt, gesponsord door de Vrouwenhulpvereniging, tot steun van onze geconfedereerde soldaten. Ervaren koks nodig.’


    Ze sloeg haar ogen op van het papier en wist meteen wat zij morgen als eerste zou gaan doen.


    ‘Trekt u mijn bevel in twijfel, kapitein Winston?’


    ‘Nee, kolonel. Alleen…’ Jake zag een waarschuwende blik in de ogen van de man en wist dat hij maar beter niet al te driest kon optreden. Toch moest hij zijn meerdere zien te overtuigen. ‘Mag ik vrijuit spreken, kolonel?’


    Stratton, gezeten achter zijn veldbureau, leunde achterover, met zijn sigaar tussen zijn tanden geklemd. ‘Het ge­brek eraan heeft u er eerder nooit van weerhouden, kapitein. Maar…’ Hij maakte een gebaar. ‘Ga uw gang. Laat uw mening horen.’


    Jake aarzelde terwijl een bitterkoude wind de zijkant van de tent deed opwaaien en een kilte meebracht die rechtstreeks doordrong tot in de botten. En hij voelde zijn tenen al nauwelijks meer. Maar hij had gelukkig nog steeds laarzen, wat ervan over was tenminste. En dat was meer dan de meeste soldaten konden zeggen. Hij koos zijn woorden zorgvuldig.


    ‘Met alle respect, kolonel, ik geloof dat ik hier nog steeds toegevoegde waarde kan hebben.’


    De kolonel glimlachte minzaam. ‘U mag geloven wat u wilt, kapitein. Maar dat doet niets af aan mijn bevel.’ Hij lachte schor. ‘Ik zou niet weten hoeveel soldaten zouden juichen bij de kans om de frontlijn een tijdje te verlaten.’ Hij schudde zijn hoofd terwijl hij een ernstig gezicht trok. ‘Het is niet niks wat u is overkomen, kapitein, dat weet ik. U bent een van de beste soldaten die ik ooit heb meegemaakt. En de beste scherpschutter aan deze kant van de Mississippi.’


    Jake verstrakte toen hij een stilzwijgend was in de woorden van de kolonel hoorde.


    ‘Wat u is overkomen, is geen schande, kapitein Winston. Ik heb met uw bevelhebber gesproken die erbij was in Chickamauga. U had dit op geen enkele manier kunnen voorkomen.’


    Jake schudde zijn hoofd, terwijl hij het gebeurde opnieuw voor zijn geestesoog zag en voelde hoe de kogel hem doorboorde vlak voordat zijn hoofd het rotsblok raakte. ‘Ik moet iets hebben gemist, kolonel. Een beweging op de kam, misschien. En als ik misschien iets verder naar het oosten mijn positie had ingenomen…’


    ‘U hebt niets gemist. Een van hun scherpschutters was u deze keer voor, dat is alles.’


    ‘En doodde drie van onze officieren.’


    ‘We zijn in oorlog, kapitein Winston. Er gaan mannen dood. En ze blijven doodgaan tot het Zuiden dit conflict beëindigt. En volgens mij gaat dat binnenkort gebeuren. Ondertussen moet u een manier zien te vinden om over het gebeurde bij Chickamauga heen te komen.’


    ‘Maar hoe kan ik deze mannen in de steek laten? Ik kan hier nog steeds van dienst zijn. Dat weet ik zeker!’


    ‘Wat hier meespeelt, kapitein Winston, is dat u hebt geleerd niet onoverwinnelijk te zijn, ook al vertelt uw conduitestaat een ander verhaal. U hebt nagenoeg in uw eentje de meerderheid van de beste scherpschutters van de federalen uitgeschakeld. Toch hebben ze u geen één keer gezien, laat staan dat u bent geraakt. Tot nu toe. Hebt u enig idee hoeveel levens u in de afgelopen twee jaar hebt gespaard?’


    Jake keek de kolonel recht aan maar zei niets.


    Stratton leunde naar voren in een stoel die kraakte onder zijn gewicht. ‘Wat zegt de dokter?’


    ‘Hij zegt dat mijn schouder goed geneest, kolonel. De kogel ging er recht doorheen. Maar hij zegt dat ik het nog wat meer tijd moet geven. Dat mijn gezichtsvermogen om op lange afstand scherp te zien nog kan terugkomen. Maar… misschien ook niet.’


    Stratton staarde hem aan. ‘Wat denkt u zelf, soldaat?’


    Jake ging rechtop staan. ‘Dat ik klaar ben voor de strijd, kolonel. Niet zoals eerst, natuurlijk. Maar ik kan nog steeds goed genoeg schieten om een noorderling te doden.’


    ‘Echt waar?’ Kolonel Stratton ging staan. In de beslotenheid van de tent leek zijn al imposante figuur des te imposanter. Hij legde zijn sigaar terzijde en griste het geweer mee dat boven op zijn koffer lag. ‘Volg mij.’


    Buiten, in de kilte van de vroege morgen, omhulde de dageraad het kampement met een paarsgrijze sluier terwijl de zon zich een weg baande over de heuvels. Flarden mist hingen als plukken katoen in de lucht en werden verspreid op de wind. Jake volgde de kolonel. Hij wist meteen waar hij hem mee naartoe nam.


    Toen ze de schietbaan bereikten, overhandigde Stratton hem de Whitworth en stak zijn hand uit. ‘Onderste tak van die populier. Twintig meter afstand.’


    Behoedzaam vanwege de wond in zijn linkerschouder bracht Jake het geweer omhoog. De beweging was hem even vertrouwd als ademhalen. Hij liet zijn hoofd zakken, kneep zijn linkeroog dicht en tuurde door het vizier. Om daarna te knipperen. Telkens weer. Ondanks de lage temperatuur begon hij flink te zweten. Hij kneep zijn ogen samen om zich te concentreren. Maar wat hij ook deed, de wereld door het vizier bleef een waas in de verte.


    ‘Richt en schiet, kapitein,’ droeg Stratton hem op.


    Jakes maag draaide zich om. Hij klemde zijn tanden opeen. Concentreren, concentreren! Geërgerd schudde hij uiteindelijk zijn hoofd. ‘Het gaat niet, kolonel,’ fluisterde hij, terwijl er witte rookpluimpjes uit zijn mond kwamen.


    ‘U zei klaar te zijn voor de strijd, soldaat! Daar zit een noorderling op twintig meter afstand die recht op u afkomt. En hij komt snel dichterbij, en heeft zijn geweer recht op uw hart gericht. Als hij langzaam is en een flinke omvang heeft, dan hebt u nog een kans. Maar als hij snel is en goed kan schieten, was u er allang geweest. Dus richt en schiet, kapitein.’


    ‘Kolonel, ik zei dat het niet gaat. I-ik kan…’


    ‘Richt en schiet!’


    Jake haalde de trekker over en voelde de vertrouwde terugslag van het geweer. Maar de klank van de kogel die zijn doel miste, maakte dat hij diep vanbinnen ineenkromp. Er nestelde zich een pijn in zijn borst en zijn ogen brandden van de emoties.


    ‘Gefeliciteerd, kapitein.’ Stratton sloeg hem op zijn goede schouder. ‘U bent dood.’


    Stratton draaide zich om en beende terug naar zijn tent. Even later volgde Jack hem, met het geweer in de hand. Hij volgde de kolonel naar binnen, legde het geweer terug op de hutkoffer en ging in de houding staan voor Strattons bureau, in afwachting van het bevel om in te rukken. Stratton ging zitten, zonder iets te zeggen. Met zijn hoofd naar beneden rommelde hij wat in de papieren.


    De tijd vergleed.


    Uiteindelijk slaakte de kolonel een zucht. ‘Kapitein, u bent duidelijk niet fit genoeg om de strijd weer op te pakken.’


    ‘Maar, kolonel, ik…’


    Hij stak een hand op. ‘Ook ik heb de dokter gesproken, en hij is van mening dat deze taak u goed zal doen. U moet uw ogen rust geven, zei hij. Gebruik die kompressen en de andere medicijnen die hij aan u heeft gegeven. De dokter zegt dat die het herstel zullen bespoedigen. Als er herstel mogelijk is,’ voegde hij er zacht aan toe. ‘En ik ben het met hem eens dat een periode weg van uw regiment en het kamp u goed zal doen.’


    Jake keek hem aan. ‘Een periode, kolonel? Maar het is de bedoeling het kamp overmorgen te verplaatsen, en ik…’


    ‘Alle gewonden worden vanmiddag overgebracht naar Thompson’s Station. Het konvooi vertrekt om twaalf uur. Afgezien van u.’ Stratton keek hem recht aan. ‘Generaal Bragg heeft mij schriftelijk om een speciale gunst gevraagd voor een bevriende kolonel. En daar komt u om de hoek kijken.’


    De naam generaal Bragg wekte Jakes belangstelling.


    Stratton keek hem aan. ‘Het gaat om een groep vrouwen, om een van de Vrouwenhulpverenigingen.’


    ‘Een Vrouwenhulpvereniging, kolonel?’ Jake zag Stratton fronsen en wist dat hij hem maar beter niet kon onderbreken, ongeacht hun geschiedenis en de toestemming om vrijuit te spreken.


    ‘Ze organiseren een inzamelingsactie voor de Confede­ratie. Gesponsord door een aantal van de meest vooraanstaande families van Nashville, onder wie een neef van generaal Bragg.’ Stratton pakte een brief van zijn bureau. ‘De actie wordt gehouden op Carnton, het huis van kolonel John McGavock. Kolonel McGavocks vader was een tijd geleden burgemeester van Nashville. Hebt u ooit van hem gehoord? Of van Carnton?’


    Jake schudde zijn hoofd. Draaide het echt hierop uit voor hem? Zorgen voor een stel petticoats?


    ‘Carnton ligt een kilometer of vijf, zes zuidwaarts, in Franklin.’ Hij wees naar de opengeslagen kaart op zijn bureau. ‘Het lijkt erop dat mevrouw kolonel John McGavock, zoals ze kennelijk graag wordt aangesproken, bij de hoge heren een verzoek heeft ingediend. En kennelijk heeft ze de nodige invloed, want ze heeft hun aandacht weten te trekken.’ Stratton begon te lezen. ‘Mevrouw kolonel John McGavock vraagt ons steun te verlenen aan de Vrouwenhulpvereniging aangezien zij hun aanhoudende steun betuigen aan de soldaten.’ Stratton keek op van de brief. ‘In het kort komt het erop neer dat mevrouw McGavock denkt dat een soldaat in hun midden de vrouwen zal aanmoedigen en bijdraagt aan een veilig evenement en de beveiliging van het geld dat wordt ingezameld. Maar met de recente verliezen die we hebben geleden’ – Stratton wierp de brief terzijde – ‘kan ik geen man missen die capabel is om te vechten.’


    ‘En daarom stuurt u mij… kolonel?’


    Stratton glimlachte. ‘Dat klopt, kapitein. Generaal Bragg is van mening, en eerlijk gezegd ben ik het met hem eens, dat een zichtbaar gewonde soldaat – een van de geamputeerde mannen bijvoorbeeld – de vrouwen van streek zou maken, en dat ze daardoor meer zouden inzitten over hun mannen. Maar uw schouder geneest goed en u ziet er voldoende gezond uit. En volgens mijn vrouw bent u jong en vlot.’ Er klonk flink wat sarcasme in de stem van de kolonel door. ‘Tenminste… ergens onder al die baardgroei. En ik stel me voor dat u behoorlijk charmant kunt zijn, wanneer u daar uw best voor doet.’


    Jake ging niet mee in zijn grapjes. ‘Zou het niet eenvoudiger zijn, kolonel, om de vrouwen te vragen hun geld en kostbaarheden te schenken en het daarbij te laten? Scheelt ons allen heel wat tijd. In de oorlog is immers geen plaats voor het zwakke geslacht? Zij moeten worden beschermd tegen de wreedheden van de oorlog. Zij kunnen zich het beste richten op huis en haard.’


    Stratton glimlachte. ‘U klinkt als die brief aan de redactie die ik gisteren las.’


    ‘Wat bedoelt u, kolonel?’


    Stratton plukte de krant onder de stapel papieren op zijn bureau vandaan en schoof die op hem af. ‘Iemand kraakte de redacteur af vanwege zijn uitspraak dat er op dit moment vrouwen zij aan zij met de mannen zouden vechten. Alsof wij het verschil niet zouden merken.’


    Jake sloeg de krant open, zocht de ingezonden brieven en nam de brief door.


    ‘Nog even, kapitein, dan zeggen ze dat vrouwen toestemming moeten krijgen om bevel te voeren.’ Stratton lachte. ‘Kunt u het zich voorstellen?’


    Uiteindelijk keek Jake op en toverde een lachje tevoorschijn. De bewoordingen in de brief waren wat al te bars, maar in zijn algemeenheid was hij dezelfde mening toegedaan. In zijn ogen ging het er niet om dat de vrouwen niet gebouwd waren voor de oorlog. Hij vond dat mannen een opdracht van Godswege hadden gekregen om ze te beschermen tegen de verschrikkingen ervan. Hij legde de krant weg.


    ‘Terug naar uw taak op Carnton.’ Stratton pakte zijn deels opgerookte sigaar, stak een lucifer aan en blies de strak opgerolde tabaksbladeren nieuw leven in. Rookpluimen kringelden omhoog. ‘We weten dat de federalen zich een tijd geleden uit Franklin hebben teruggetrokken. Verkenners hebben deze week bevestigd dat het leger van generaal Grant oprukt richting Mississippi, terwijl Rosecrans zich richting Chattanooga beweegt. Er bevindt zich nog een klein garnizoen in Fort Granger, maar dat beperkt zich tot dat gebied. En het verhaal gaat dat het fort een bouwval is geworden. Troepen van de Confede­ra­tie houden dat gebied stilletjes in de gaten. Er zijn echter nog genoeg federalen in de buurt om stennis te schoppen, wees dus waakzaam. En gezien het geld dat de vrouwen zullen inzamelen, is het nog niet zo’n slecht idee om een soldaat aanwezig te hebben.’


    ‘Zelfs eentje die niet kan schieten, kolonel?’


    ‘Ik stuur u er niet naartoe om noorderlingen te doden, kapitein. Ik stuur u ernaartoe omdat u nog niet in staat bent om te vechten. Ik wil dat u zo snel mogelijk terugkomt. Het leger heeft u nodig. Maar ik heb de man nodig die zich voortbeweegt als een geest op de wind en die zijn doel raakt vanuit een andere wereld. Blijf dus op Carnton en in de stad. En concentreer u op beter worden.’ Hij keek hem ernstig aan. ‘Ik vertrouw erop dat u mij of de generaal niet zult teleurstellen… Jake.’


    Jake schudde zijn hoofd, zowel berustend als gelaten. ‘Nee, kolonel. Dat zal niet gebeuren. Wat zijn mijn taken tijdens mijn verblijf daar?’


    Stratton trok aan zijn sigaar, terwijl er een glimlach om zijn mond trok. ‘Alles wat mevrouw kolonel John Mc­Gavock u vraagt te doen. Generaal Bragg heeft ook ge­vraagd of er iets kan worden geschreven over het kerst­evenement dat de vrouwen organiseren. U bent behoorlijk vaardig met een potlood. Ik heb uw schetsen gezien. Maak een paar tekeningen die de krant kan afdrukken en schrijf er enkele woorden bij. Met kerst worden die dan geplaatst, samen met een paragraaf van generaal Bragg.’


    Jake knikte.


    Stratton ging staan en liep om het bureau heen. Vervolgens liep hij naar de ingang van de tent, waar het canvasdoek klapperde. Hij schoof de opening opzij. Jake keek langs hem heen over de golvende zee van vale tenten, zo ver het oog reikte, alleen zo nu en dan onderbroken door een buitgemaakte en zeer gekoesterde tent van een federale soldaat.


    ‘Het moreel in de kampen is laag. Dat is u bekend,’ ging Stratton verder. ‘De mannen zijn vermoeid, hebben weinig hoop meer en maken zich zorgen over hun gezinnen. Elke sjaal of handschoen van Carnton of welk gebreid voorwerp dan ook zal weldadig voor ze zijn, daar ben ik van overtuigd. Alle kerstverloven zijn ingetrokken. Het zal er niet beter op worden wanneer de mannen te horen krijgen dat ze hun gezin niet zullen zien. En ondanks de algehele zege bij Chickamauga achtervolgen de verliezen bij Vicksburg… en alles wat daar is gebeurd… ons nog steeds.’


    Toen Vicksburg ter sprake kwam, boog Jake zijn hoofd. Wat had hij op dat slagveld veel verloren. Nog veel meer dan hij bij Chickamauga was kwijtgeraakt.


    Stratton deed er een tijd het zwijgen toe, waarna hij een zucht slaakte. ‘Uw medesoldaten moeten eraan herinnerd worden waarom ze strijd voeren, kapitein. En voor wie ze vechten. Een dergelijke herinnering kunnen we allemaal goed gebruiken.’


    Jake hoorde vermoeidheid in de stem van de kolonel.


    Zijn keel schrapend draaide Stratton zich om. ‘Kapitein Roland Jones van de Infanteriecompagnie, Mississippivrij­willigers van kapitein P. R. Leigh kan hier elk moment zijn om u naar Carnton te vergezellen. U treft hem op de hoofdweg ten zuiden van het kamp. Goede reis, kapitein. Ingerukt.’


    Jake salueerde, waarna kolonel Stratton hetzelfde gebaar maakte.


    ‘En, kapitein…’


    Jake draaide zich om.


    ‘Bij de eerste de beste gelegenheid zou u zich moeten scheren en uw haar moeten laten fatsoeneren. Het is nergens voor nodig de dames te ontstemmen.’


    Het lukte Jake te glimlachen, waarna hij naar zijn tent snelde om zijn spullen bij elkaar te pakken. Hij propte zijn kleding in de plunjezak, samen met zijn schrijfblok en de bril die de dokter hem een paar dagen geleden had gegeven. Hij hield er niet van afhankelijk te zijn van de bril, maar wanneer zijn ogen moe waren, kon hij er dichtbij beter mee zien, ook al gaf hij dat niet graag toe. Met zijn plunjezak over zijn goede schouder en zijn broodzak en geweer in de hand overbrugde hij snel de afstand tot de weg. Kolonel Stratton had het bij het verkeerde eind. Hij hoefde niet weg om zijn gezichtsvermogen te laten herstellen. Hij wilde terug naar zijn regiment, in welke hoedanigheid ook, om het federale leger verder naar het noorden te drijven en terug te sturen naar de plek waar het hoorde.


    Hij voelde er niets voor om voor een stel hoepelrokken door het stof te gaan.
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    De drie kilometer van haar huis naar Carnton voelden dankzij de kou en de wind veel langer. Aletta kneep in Andrews handje. Ze voelde dat hij naar haar keek en toen ze haar blik naar beneden richtte, zag ze hem fronsend kijken. Zijn knappe jongensgezichtje was het jeugdige evenbeeld van zijn vader. ‘Een cent voor je gedachten, liefje?’


    De frons op zijn voorhoofd werd groter. ‘Ik hoorde dat de kerstman dit jaar niet komt, mama. Seth zei dat het de schuld was van die akelige noordelingen. Hij zei dat ze hem inmiddels kapot hebben geschoten. En dat er dus dit jaar geen kerst wordt gevierd.’


    Aletta vertraagde haar pas. ‘Wanneer heb je Seth gesproken?’


    ‘Hij kwam gisteren langs toen u lag te rusten. Om mijn bal terug te brengen.’


    Aletta trok haar zoon zachtjes mee naar de kant van de oprijlaan en zakte door haar knieën om hem in de ogen te kunnen kijken. Ze wierp een blik op het grote huis iets verderop, in de hoop dat niemand op dit moment naar buiten tuurde. Ze kwam zich aanbieden voor een positie als kokkin met een referentie over haar kwaliteiten als naaister. Dat voorspelde al weinig goeds. En dan ook nog verschijnen met een kind achter zich aan. In de ochtendkou zorgde haar adem voor witte pluimen.


    ‘Ik moet je eraan herinneren, Andrew, dat je niet al Seths verhalen moet geloven. Hij is een goede vriend, maar soms verkondigt hij een mening over een onderwerp waar hij niets van weet.’ Ze streek een onwillige krul van zijn voorhoofd, die meteen weer terugviel.


    ‘Dus u zegt dat we toch kerst gaan vieren?’ Andrew fronste zijn wenkbrauwen.


    ‘Ja… natuurlijk.’ Aletta drukte haar zoon stevig tegen zich aan. Ze had er behoefte aan zijn armpjes om haar nek te voelen en tegelijk wilde ze ervoor zorgen dat hij haar bedroefdheid niet zag. Ze snoof zijn kleine jongensgeur op voor ze zich losmaakte, met haar glimlach stevig op zijn plek. ‘Ik weet honderd procent zeker dat de kerstman het goed maakt. Heel goed zelfs, dankzij de zandkoekjes die hij het hele jaar heeft gegeten.’


    Andrew begon te glimmen. ‘Van die koekjes die u vroeger ook maakte?’


    Ze knikte. ‘Maar ik heb ook gehoord dat hij het erg druk krijgt. Drukker dan anders. Want er schijnen veel meer kinderen lief te zijn geweest, net als jij. Wat hij dus ook brengt, hoe bescheiden ook, we moeten daar dankbaar voor zijn, Andrew. Begrijp je dat?’


    Hij knikte, kwajongensachtig lachend. ‘Wanneer hij mij een rode locomotief brengt, zoals papa heeft beloofd, dan mag iedereen die dat wil ermee spelen!’


    Aletta kromp inwendig ineen. Voor de duizendste keer wenste ze dat Warren tijdens zijn verlof in april hun zoon voor kerst geen trein had beloofd. Het zou haar nooit lukken zo’n buitensporig cadeau te vinden, laat staan te betalen. Zelfs niet als het lukte de tijdelijke baan op Carnton te krijgen. Ze zat immers ook nog met het probleem waar ze in minder dan twee weken tijd zouden gaan wonen.


    De wind bracht de prikkelende geur van dennenbomen met zich mee. Haar blik gleed naar de heuvels, naar de kale iepen en populieren zij aan zij met de dennenbomen die bekleed waren met zilverkleurige wintergroene tinten, alsof ze weigerden zich te laten verdringen. Waar was Gods voorzienigheid, net nu ze die zo dringend nodig had?


    Op zijn vierde had haar kleine jongen afscheid genomen van zijn vader, toen Warren vertrok om te gaan vechten. Inmiddels waren ze twee jaar verder en nog steeds vroeg ze zich af of Andrew echt besefte dat zijn vader nooit meer thuiskwam. Andrew had gehuild toen ze hem op een avond had verteld dat zijn vader was omgekomen en nu bij Jezus en opa en oma in de hemel was. Maar enkele dagen later, en ook daarna nog weleens, had hij gevraagd wanneer papa thuiskwam.


    ‘Jouw vader houdt heel veel van jou,’ fluisterde ze. ‘Dat weet je.’


    Hij knikte.


    ‘En ook al zou het heel fijn zijn om met kerst een trein te krijgen, we moeten allebei goed onthouden dat het met kerst niet gaat om de pakjes, toch?’


    Behoedzaam keek hij haar aan en langzaam schudde hij zijn hoofd.


    Ze keek hem in de ogen. ‘Het gaat om dankbaarheid voor het grootste geschenk dat God ons ooit heeft gegeven.’


    Hij reageerde niet.


    ‘Je weet wie dat geschenk is, Andrew. Hij kwam uit de hemel en daalde neer om bij mensen als wij te wonen. Hij werd geboren als een klein kindje en groeide op tot een sterke, eerlijke en waarachtige man. Tot onze Redder.’ Ze wachtte.


    ‘Jezus,’ fluisterde hij uiteindelijk. ‘Bij wie papa nu is.’


    Haar ogen brandden. ‘Ja, liefje. Bij wie papa nu is. En op een dag zullen wij ook bij Hem zijn. Maar op dit moment zorgen wij, jij en mama, voor elkaar terwijl Jezus over ons waakt.’


    Andrew keek naar beneden. ‘En gaan wij ook voor het kindje zorgen?’


    Ze glimlachte. ‘Ja, ook voor het kindje.’


    Hij legde zijn handjes om haar gezicht heen en boog zich ver voorover alsof hij haar een geheimpje wilde vertellen. ‘Het kindje mag ook met de trein van papa spelen,’ fluisterde hij stralend.


    Aletta moest erom glimlachen, maar vroeg zich ook af in hoeverre haar woorden tot hem waren doorgedrongen.


    Ze ging staan en streek over de zwelling onder haar grijze wollen rok. Haar oog viel op de schroeiplek op de zoom aan de voorkant. In een poging de lelijke plek te verbergen draaide ze de rok opnieuw iets opzij, waarna ze hand in hand verder liepen.


    Ze bereikten de wintertuin, waarvandaan ze een rij rijtuigen voor het huis zag staan. Ze aarzelde. Rijtuigen betekenden waarschijnlijk dat mevrouw McGavock een bijeenkomst had georganiseerd en dat het personeel – en de kokkin – liever niet gestoord wilden worden. Maar ze was er nu. En de afstand was te groot om onverrichterzake terug te keren.


    Haar aandacht werd getrokken door een bank, naast een heg van hortensia’s vlak bij een grote oranjeappel. De bank, vanuit het huis niet te zien, bood beschutting tegen de wind en was een uitstekende plek om ongezien te wachten. Ze leidde Andrew de natuurlijke alkoof binnen en voelde meteen het temperatuurverschil omdat de windvlagen wegvielen.


    Ze gebaarde hem op de bank te gaan zitten. ‘Ik wil dat je hier wacht. Ik blijf niet lang weg, liefje.’


    Met rode wangen van de kou keek hij van de bank naar haar, om daarna te knikken. Maar de koppige trek op zijn gezicht gaf haar reden om er iets aan toe te voegen.


    Ze bukte zich en trok zijn kraag dichter om zijn hals heen. ‘Bedenk waar we het over hadden. Je moet hier op mij wachten. Ga niet op onderzoek uit zoals je laatst hebt gedaan. Dit is een heel belangrijk bezoek, en ik moet…’


    ‘Waarom kan ik niet mee? Waarom moet ik hier blijven? En waarom kon ik niet bij Seth blijven?’


    Aletta had MaryNell niet gevraagd of ze vanochtend op Andrew kon passen. Gezien de omstandigheden had ze dat niet willen doen. Ze bad opnieuw voor MaryNell en voor de keuzes die ze moest maken. En ze bad dat haar vriendin de juiste keuze zou maken.


    ‘Daar hebben we het al over gehad, Andrew. Mevrouw Goodall had het druk. Ik wil dat je hier blijft tot ik terugkom. Begrepen?’


    Hij knikte met tegenzin, klom op de bank en dook ineen.


    Aletta stak haar hand in haar zak en haalde er een gevouwen servet uit, terwijl haar eigen maag rommelde. Toen hij de boterham met kaas zag die ze hem voorhield, glom hij.


    ‘U zei dat we niets meer hadden!’


    Aletta legde de helft van haar ontbijt in zijn uitgestoken hand. ‘Je bent in de groei. En een jongen in de groei heeft eten nodig.’


    Hij nam een hapje brood en een stukje kaas, terwijl zijn kaak druk aan het werk ging. Het deed haar goed hem te zien eten. Toen ze haar baan was kwijtgeraakt, was ze het weinige in de voorraadkast gaan rantsoeneren om er zo lang mogelijk mee toe te kunnen. Met de overgebleven munten in haar handtas kon ze nog wat brood en een stukje kaas en misschien wat melk kopen, maar daarna…


    Ze woelde nog een keer door zijn haar, waarna ze de oprit opzocht en zich een weg baande om de rijtuigen heen. Ze deed het hek open en volgde het met bomen omzoomde kronkelpad dat naar de portiek voor het huis liep. Ze zorgde ervoor het hek achter zich te sluiten voordat ze vastberaden op het roodstenen huis af liep.


    Ze was niet van plan hier zonder baan te vertrekken.


    Ze had ooit weleens gehoord van Carnton en de eigenaren, de familie McGavock. Iedereen die in Franklin, Tennessee, woonde, had immers van hen gehoord. Maar ze had nooit eerder reden gehad om hiernaartoe te komen.


    Op het landgoed bevond zich een boerderij. Het grote huis – met de statige ramen zowel op de beneden- als de bovenverdieping – leek op een woonhuis dat ze ooit in Harper’s Weekly had gezien. Ze had nooit gedacht een dergelijk huis ooit te betreden.


    En mogelijk gebeurde dat nog steeds niet, hield ze zichzelf voor, als het haar niet lukte een gesprek te regelen.


    Het landgoed maakte een ongelooflijk stille indruk. Geen enkele knecht te zien. Maar het was winter. En als het Carnton net zo was vergaan als de andere plantages, dan hadden ze hun slaven maanden geleden al naar het zuiden gestuurd, buiten bereik van de federale troepen die eropuit waren hen te bevrijden.


    Ze trok haar jas dichter om zich heen en beklom de stenen treden naar de portiek. Haar oog viel op het fijne houtsnijwerk van de vier kolommen die de veranda op de bovenverdieping droegen. Haar vader was een heel goede timmerman geweest en had haar behoorlijk wat kennis over houtsnijwerk meegegeven, tot groot ongenoegen van haar moeder. Schuin afgewerkte verzonken panelen sierden elke zuil en een eenvoudige vaasvormige balustrade omsloot zowel de bovenste als onderste veranda. Details die de zakken van een houtbewerker aardig hadden gevuld en die tegelijkertijd de schoonheid van het huis aanzienlijk vergrootten.


    Het houtsnijden had ze nooit onder de knie gekregen, maar ze was wel in staat een eenvoudig meubelstuk te maken. Ze glimlachte bij de herinnering aan Warrens plagerijtjes toen hij ontdekte dat de ladekast die ze bij hun huwelijk had meegenomen door haarzelf gemaakt was. ‘Nee maar, jongedame! Had ik geweten dat je kon koken en meubels kon maken, dan had ik je veel eerder ten huwelijk gevraagd.’


    Nog eerder dan twee maanden? Dat was namelijk de tijdsduur tussen hun eerste ontmoeting en hun huwelijk geweest. Ze hadden allebei geweten dat het goed zat. Het hielp dat haar ouders van hem hielden als van de zoon die ze nooit hadden gehad.


    Een diepe ademhaling om moed te verzamelen, waarna ze op een van de paneeldeuren klopte. Na een tijdje te hebben gewacht wilde ze voor de tweede keer kloppen, omdat…


    Ineens ging de deur open. Maar er was niemand te zien. Dat dacht ze tenminste, tot ze naar beneden keek. Een jongetje keek omhoog. Ongeveer van Andrews leeftijd, vermoedde ze, en net zo smal gebouwd.


    ‘Kan ik u helpen, mevrouw?’ Zijn serieuze stem was in tegenspraak met zijn jeugdige leeftijd en met de ondeugende grijns op zijn gezicht.


    Aletta besloot meteen het spel mee te spelen. ‘Jazeker, beste man.’ Ze maakte een reverence en bedwong een grijns toen ze zijn blauwe ogen zag oplichten. Het voelde goed om weer een beetje gek te doen, zoals Andrew en zij vroeger ook gewend waren te doen. Voor de oorlog, voor Warrens vertrek. ‘Ik ben hier met het verzoek om een audiëntie met de kokkin,’ ging ze verder. ‘Als u zo vriendelijk wilt zijn om te informeren of ze tijd heeft mij te zien, dan zou ik u daar zeer dankbaar voor zijn.’


    De jongen knipperde alsof hij plotseling niet meer wist wat hem te doen stond. Daarna rechtte hij zijn schouders en deed een stap opzij. ‘Komt u binnen,’ zei hij deftig, waarbij hij zijn borst opzette.


    Aletta deed wat hij vroeg, zich half afvragend of het wel gepast was. Een kind had immers niet de bevoegdheid om gasten binnen te nodigen en zij wilde haar kans op werk niet in gevaar brengen. Maar ze moest toegang tot de kokkin zien te krijgen om de baan überhaupt in de wacht te kunnen slepen, en dat zou niet lukken als ze in de portiek bleef staan.


    Hij sloot de deur achter haar. Hoewel de hal geen haard bevatte en het er kil was, was ze blij bescherming tegen de wind te hebben – en hoopte ze dat Andrew bleef zitten op de plek waar ze hem had achtergelaten.


    ‘Wacht hier.’ De jongen wees naar een stuk vloerbedekking. Glimlachend schoof Aletta iets naar links om hem ter wille te zijn. Hij grijnsde en was kennelijk blij dat ze deed wat hij zei. Daarna verdween hij door een deur aan de rechterkant van de hal.


    Het geluid van vrouwenstemmen klonk vanuit een van de ruimtes verder de hal in, aan de linkerzijde. Ze vermoedde dat er een bijeenkomst gaande was. Een bijeenkomst waarbij tamelijk verhit werd gediscussieerd, afgemeten aan de hoge toon waarop werd gesproken.


    Ze wachtte. En wachtte. En naarmate het langer duurde, begon ze zich slechter op haar gemak te voelen. Ze tuurde door een van de zijramen om te kijken of ze Andrew zag, omdat ze er niet helemaal op vertrouwde dat…


    ‘Miss Katharina Boudreaux?’


    Geschrokken draaide Aletta zich om en zag een vrouw naar haar kijken.


    De vrouw deed een stap naar voren. ‘Bent u de chef patissier uit Atlanta? We verwachtten u al.’


    ‘O, nee, het spijt me.’ Aletta schudde haar hoofd. ‘Ik ben niet miss Boudreaux. Ik ben… mevrouw Warren Prescott.’


    De vrouw kneep haar ogen samen. Ze keek om zich heen. ‘En vertelt u eens, mevrouw Warren Prescott… wat doet u hier in mijn hal? En wie u heeft binnengelaten?’


    Bij de terechtwijzing in de stem van de vrouw besefte Aletta een grote fout te hebben begaan.
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    Had ze toch maar buiten gewacht! Aletta maakte een reverence, ervan overtuigd dat ze met de vrouw des huizes had te maken. Ze hoopte maar dat haar stommiteit haar niet de baan zou kosten. ‘Goedemorgen, mevrouw McGavock. Zoals ik al zei, heet ik mevrouw Prescott, en ik kom informeren naar een van de posities als kokkin voor de verkoping van de Vrouwenhulpvereniging. Ik heb vroeger in een bakkerij gewerkt en kan goed uit de voeten in een keuken. Mijn moeder heeft jaren geleden als kokkin gewerkt bij de familie Parks, en zij heeft mij veel geleerd. En wat betreft mijn aanwezigheid hier… ik ben nog maar net binnen, dat verzeker ik u. Een jongeman heeft mij binnengelaten.’


    De afkeuring in de houding van de vrouw werd eindelijk iets minder. ‘Ah… die jongeman zal mijn zoon zijn, Winder. De laatste tijd rekent hij het tot zijn taak om open te doen. En hoewel ik hem heb opgedragen daarvan af te zien houdt hij er een eigenzinnige mening op na voor iemand van zijn leeftijd.’


    Aletta begon te glimlachen. ‘Datzelfde zou ik kunnen zeggen van mijn zoon, die volgens mij ongeveer dezelfde leeftijd heeft.’


    De vrouw overbrugde de afstand tussen hen. ‘Ik ben mevrouw kolonel John McGavock. Ik waardeer uw belangstelling voor de positie, mevrouw Prescott – en uw kwalificaties – maar het spijt me te moeten zeggen dat alle posities voor kokkinnen al vervuld zijn. Toen het inlegvel eerder deze week in de krant verscheen, werden we overspoeld door kandidaten. Dat zult u vast begrijpen.’


    Al haar hoop was vervlogen, maar Aletta probeerde dat niet te laten merken. ‘Na-natuurlijk, mevrouw McGavock. Ik had me niet gerealiseerd dat de advertentie al voor gisteren was verschenen.’ Ze voelde haar ogen prikken. ‘Hebt u misschien andere hulp nodig? Een huishoudster, misschien? Of een linnenmeid.’


    De vrouw nam haar op. ‘Het spijt me zeer, maar nee.’


    Aletta knikte. ‘Nu dan, dan zal ik u niet langer ophouden. Dag, mevrouw.’


    ‘Mevrouw Prescott.’


    Met haar hand op de deurknop bleef Aletta staan. Ze keek net op tijd om om te zien dat de vrouw haar blik een moment op haar buik liet rusten.


    De trekken van mevrouw McGavock verzachtten. ‘Het is bijzonder koud vandaag. Misschien hebt u zin in een kop warme chocolademelk voor u de terugreis naar de stad aanvaardt?’


    Bij de gedachte aan Andrew schudde Aletta haar hoofd. ‘Dat is erg vriendelijk van u, mevrouw. Maar… dat moet ik maar niet doen.’


    ‘Maar ik sta erop, mevrouw Prescott. Komt u met mij mee, dan breng ik u naar de keuken.’


    Opnieuw verzette Aletta zich. ‘Het spijt me, mevrouw McGavock, maar…’ Ze boog haar hoofd. ‘Mijn zoon wacht buiten op me. Ik kon hem vanochtend bij niemand onderbrengen, en…’


    ‘Nou, dat kan echt niet! Het is verschrikkelijk koud! Ik vraag Winder hem meteen binnen te nodigen. Ik durf er wat onder te verwedden dat uw zoon ook wel een kop warme chocolademelk lust.’ Mevrouw McGavock beende naar de deur waardoorheen Winder was verdwenen en deed die open. ‘Winder, kom snel hier, wil je!’ Ze keek achterom naar Aletta. ‘Hoe heet uw zoon, mevrouw Prescott?’


    Aletta staarde, bijna sprakeloos door de vriendelijkheid van de vrouw. En door haar manier van doen. ‘Andrew, mevrouw. Maar echt, ik…’


    Winder verscheen in de deuropening, met dezelfde ondeugende grijns op zijn gezicht als zojuist. Aletta begon zich af te vragen of dit misschien zijn gebruikelijke blik was.


    ‘Winder, liefje. Er wacht een jongen van jouw leeftijd buiten…’ Mevrouw McGavock keek om. ‘Waar wacht hij, mevrouw Prescott?’


    ‘Op het bankje in de tuin, mevrouw.’


    Mevrouw McGavock knikte. ‘Winder, trek je jas aan, haal de jongeman op en neem hem mee naar binnen voor een kop…’


    In een oogwenk verdween Winder door de voordeur en schoot de treden af.


    ‘Winder!’ riep zijn moeder hem na. ‘Ik zei jas aantrekken, jongeman!’ Ze reageerde verontwaardigd toen de jongen op hoge snelheid de tuin inrende. ‘Jongens zijn zulke onbesuisde schepselen. Zo anders dan meisjes.’


    ‘Ik moet u hierin op uw woord geloven, mevrouw McGavock.’ Aletta glimlachte.


    De vrouw keek haar kant op met een twinkeling in haar ogen. ‘Voorlopig in ieder geval. Maar over een paar maanden komt er misschien een dag waarop u dit uit eigen ervaring kunt zeggen.’


    Aletta liet een hand over haar ronde buik glijden. ‘Veel eerder dan dat, hoop ik. Januari, verwacht ik.’


    ‘Hebt u nog maar zo kort te gaan?’ De vrouw keek haar verbaasd aan. ‘Ik ging uit van het voorjaar. Maar het is altijd lastiger in te schatten bij tenger gebouwde vrouwen als u. Ik heb na het eten van een petit four al een buik van die omvang.’


    Aletta lachte zacht, in de wetenschap dat ze een grapje maakte. Mevrouw McGavock was een knappe vrouw met opvallend donker haar en een bleke huid. Ze droeg een mooi op maat gemaakte jurk, maar zonder al te veel zijde, kant en parels die andere welgestelde vrouwen vaak droegen. Maar de manier waarop mevrouw McGavock bewoog, gaf een eenvoudige elegantie aan de jurk.


    Haar eerste indruk was dat de vrouw des huizes hier op Carnton een uiterst nuchtere vrouw was. En op grond van wat Aletta tot nu toe had meegemaakt, maakte ze zich niet druk om wat mensen over haar dachten, maar maakte ze zich druk om mensen in het algemeen. Bijzonder hoe een dergelijke eenvoudige houding zo veel respect afdwong.


    Aletta zag Winder op het huis af komen rennen, terwijl Andrew hem op de voet volgde. Beide jongens grijnsden van oor tot oor.


    ‘Warme chocolademelk!’ riep Winder toen hij over de drempel schoot, de hal in.


    Andrew herhaalde de schreeuw precies op het moment dat Aletta hem in het voorbijgaan wist vast te grijpen.


    ‘Andrew!’ Aletta hield hem vast toen hij zich probeerde los te rukken. Daarna keek ze hem streng aan voordat ze hem omdraaide naar mevrouw McGavock toe. ‘Andrew, mag ik je voorstellen aan mevrouw kolonel John McGavock, de vrouw des huizes op Carnton, die zo aardig is om jou warme chocolademelk aan te bieden. Mevrouw McGavock, mijn wat al te opgewonden zoon’ – Aletta knipoogde speels – ‘Andrew Thomas Prescott.’


    ‘Hebt u warme chocolademelk?’ vroeg Andrew, waarop Aletta haar gezicht vertrok.


    Alsof ze Aletta’s verontschuldiging al verwachtte, stak mevrouw McGavock haar hand op. ‘Jazeker, wij hebben chocolademelk, jongeman. En koekjes! Volg Winder maar, hij laat je zien waar de keuken is.’


    De jongens snelden door de deur rechts van hen, druk in gesprek. Aletta volgde mevrouw McGavock op de voet. Ze liepen door een ruimte die het kantoor van het landgoed leek te zijn.


    Mevrouw McGavock keek achterom. ‘Vecht uw echtgenoot voor de goede zaak, mevrouw Prescott?’


    ‘Dat deed hij, mevrouw McGavock.’ Aletta sprak zacht. ‘Een maand geleden kreeg ik bericht van zijn dood.’


    Mevrouw McGavock bleef staan bij een deur die naar twee trappen leidde, een omhoog naar de bovenverdieping en de ander naar beneden naar de keuken, gezien de heerlijke geur die op hen afkwam. Er trok een oprechte bezorgdheid over haar gezicht. ‘Wat erg voor u, mevrouw Prescott. Mijn gedachten gaan naar u uit in dit verlies. En naar uw zoon om het verlies van zijn vader.’


    Aletta knikte en boog haar hoofd. ‘Dank u wel, mevrouw. En uw echtgenoot, mevrouw McGavock? Vecht hij mee?’


    ‘Kolonel McGavock is al wat ouder en is daardoor niet opgeroepen. Hoewel hij de oorlogsinspanningen op allerlei manieren steunt. Zijn titel is een eretitel, maar is evengoed belangrijk voor hem.’


    ‘Voor u beiden, ongetwijfeld.’


    Mevrouw McGavock knikte, terwijl er een verdrietige trek op haar gezicht verscheen. ‘Ondanks dat heeft de oorlog ons diep getroffen. Mijn broer, Felix Grundy Winder, is afgelopen zomer omgekomen bij Vicksburg. Er zijn dagen waarop ik nog steeds nauwelijks kan bevatten dat hij er niet meer is.’


    Bij de pijn in haar stem herinnerde Aletta zich dat Warren had geschreven over de slagen bij Vicksburg en over de grote aantallen omgekomenen. Meer dan zevenduizend gedood of gewond, als haar geheugen haar niet in de steek liet. Het treffen bij Vicksburg had de wreedheid van de oorlog een nieuwe betekenis gegeven. ‘Mijn deelneming met uw verlies, mevrouw McGavock. Zo veel mensen, te veel mensen, zijn omgekomen.’


    Haar gastvrouw knikte, waarna ze de trap afdaalde en een ruime keuken betrad, met een enorme haard waarin het vuur hoog brandde. Een al wat oudere negerin stond voor een gietijzeren fornuis in een grote pan te roeren, waarbij de troostrijke geur deed denken aan aardappelen en uien en een goedgevulde voorraadkast.


    Aletta vond zichzelf klein van stuk, maar deze vrouw was nog kleiner gebouwd. Niet veel meer dan een meter twintig, schatte ze, en dat was inclusief de toef grijs haar die met een doek boven op haar hoofd bijeengehouden werd. Toch tilde de vrouw zonder enige moeite een grote gietijzeren ketel van het fornuis en schonk een hoeveelheid van de dampende inhoud in twee grote bekers.


    Geen teer porselein voor de twee jongens die gretig kijkend aan tafel zaten, terwijl ze een schaal boterkoekjes verslonden. Haar eigen maag klaagde van de honger, maar Aletta troostte zich met de wetenschap dat Andrew het hier nog dagenlang over zou hebben.


    ‘Tempy, dit is mevrouw Prescott die kwam informeren naar de baan als kokkin. Ik heb haar verteld dat we al voorzien zijn, maar ik heb haar uitgenodigd voor een beker chocolademelk voor ze de thuisreis aanvaardt.’


    ‘Goed, mevrouw, komt eraan. Wilt u zelf ook wat, mevrouw McGavock?’ De oude vrouw reikte naar een beker.


    ‘Nee, dank je, Tempy. Ik moet terug naar de bijeenkomst in de salon voor er een schermutseling ontstaat.’


    Tempy’s hoge, vrolijke lach klonk als het getinkel van een klok. ‘Doet mevrouw Tyler weer kregelig over mijn broodpudding? Als ik had geweten wat de dame vandaag als nagerecht wilde, dan had ik het kunnen maken.’


    ‘Nee, het gaat niet om de broodpudding. Hoe serieus die kwestie ook is…’


    Aletta ving de vrolijke blik op die de twee vrouwen uitwisselden.


    ‘Het gaat over de verkoping.’ Mevrouw McGavock wierp een blik op Aletta om haar bij het gesprek te betrekken. ‘De Vrouwenhulpvereniging huurde een oude man in om een stal en een kribbe te bouwen voor de kerststal op ware grootte. Je weet wie ik bedoel, Tempy. Meneer Baker.’


    ‘Vriendelijke oude baas, die meneer Baker.’ Tempy zette een kop chocolademelk op de tafel tussen hen en lachte Aletta’s kant op.


    ‘Dankjewel,’ zei Aletta zacht, zeer geïnteresseerd door het gespreksonderwerp. Ze legde haar handen om de beker heen en de warmte deed haar huiveren. Toen ze een slok nam, besefte ze deze zoete, romige chocoladetraktatie nagenoeg vergeten te zijn.


    ‘Ja, meneer Baker is een vriendelijke oude baas. We hadden gedacht dat de kinderen om de beurt Jozef en Maria zouden kunnen spelen. Maar meneer Baker heeft vanwege zijn reumatiek zijn aanbod moeten intrekken. En nu de overige slaven weggestuurd zijn en de kolonel het druk heeft met de boerderij kan ik niemand meer bedenken om te vragen. En datzelfde geldt voor de andere leden van de commissie. En de vrouwen zijn er verdeeld over. De helft zegt dat we de kerststal niet nodig hebben en de andere helft zegt dat we zonder kerststal geen verkoping kunnen hebben. Zelf geloof ik dat de Heer er begrip voor zal hebben dat we geen stal en kribbe voor Hem hebben. Maar ervan afzien om de soldaten te helpen met datgene wat we wel hebben?’ Mevrouw McGavock schudde haar hoofd. ‘Niet zolang ik deel uitmaak van het bestuur. Maar… het is erg jammer dat we niemand kunnen vinden om de attributen voor ons te maken. De kinderen zouden er erg van genoten hebben en het zou voor hen en voor de volwassenen een tastbaar teken zijn geweest van Degene die ten grondslag ligt aan alle inspanningen rondom dit evenement.’


    Aletta zette haar beker op tafel. ‘Mevrouw McGavock, ik weet dat dit brutaal kan overkomen, maar dat is echt niet mijn bedoeling. Maar… mijn vader was timmerman en hij heeft mij veel geleerd over houtbewerking.’ Meteen zag ze hoe de gedachten zich in mevrouw McGavocks hoofd vormden. ‘Ik besef dat het geen gebruikelijke vaardigheid is voor een vrouw, maar ik weet zeker dat ik alles kan maken wat u ten aanzien van het kersttafereel in gedachten heeft. Ik zou alleen iemand nodig hebben voor het tillen en in elkaar zetten. En ik doe het met alle plezier voor wat u er ook maar voor wilt betalen.’ Ze voelde haar gezicht rood worden. ‘Ik heb echt dringend werk nodig.’


    Mevrouw McGavock nam de tijd voor haar antwoord. ‘Mevrouw Prescott,’ zei ze uiteindelijk vriendelijk. ‘Ik waardeer uw aanbod en ik bewonder uw vasthoudendheid. Ik geloof ook dat vrouwen heel wat meer kunnen dan normaal gesproken aan onze sekse wordt toegekend. Maar ik geloof niet dat een vrouw… die zwanger is’ – ze sprak de woorden zacht uit – ‘een dergelijke taak zou kunnen of zou mogen ondernemen. Ik vrees dat u daarmee zowel het leven van uzelf als dat van uw kind op het spel zet.’


    ‘Laat u niet misleiden door mijn gestalte, mevrouw McGavock. Ik ben behoorlijk sterk en in staat het werk te doen, dat beloof ik u. En zonder dat mijn kind in gevaar komt. Ik zou nooit iets doen wat hem zou kunnen schaden. Of haar,’ voegde ze er glimlachend aan toe, terugdenkend aan hun eerdere gesprek.


    Mevrouw McGavock nam haar op, waarna ze een zucht slaakte. ‘U hebt veel overtuigingskracht, mevrouw Prescott. En ik zou “ja” hebben gezegd’ – de vrouw stak haar hand op – ‘ware het niet dat er niet zo “iemand” is om u te helpen. Tempy heeft al meer werk dan één vrouw kan doen. En met de chef patissier die elk moment kan komen, en het koken voor de verkoping, en ook nog voor de vrouwen die hebben aangeboden voor de soldaten te breien en te naaien… neemt haar werklast alleen maar toe. Ik vrees dat we het dus zullen moeten doen met de twee kerststalletjes die we hebben. We zetten die op de tafel in de hal en bij de kerstboom. Maar hartelijk bedankt, mevrouw Prescott, voor uw aanbod. Ik hoop dat u me nu wilt verontschuldigen. Ik moet mijzelf weer in het gewoel storten. Blijft u alstublieft nog even zitten en geniet van uw warme chocolademelk.’


    En daarmee draaide mevrouw McGavock zich om en vertrok. Aletta voelde hoe haar gezicht betrok.


    ‘O, en Tempy,’ zei mevrouw McGavock. ‘De soldaat die kolonel Stratton stuurt om te helpen bij de verkoping komt vandaag aan. De kolonel zei dat het gaat om een van de gewonden. Zou je naar hem willen omkijken en ervoor zorgen dat hij in het huis daarachter alles heeft wat hij nodig heeft.’


    ‘Ja, mevrouw. Dat zal ik doen.’


    Aletta keek mevrouw McGavock na met het gevoel alsof de vrouw haar laatste beetje hoop met zich meenam. Haar blik viel op Andrew en Winder, die beiden stil aan tafel zaten, tijdelijk in de ban van de warme chocolademelk en de koekjes.


    ‘Kunt u dat echt allemaal, mevrouw. Met hout?’


    Aletta draaide zich om en zag dat Tempy haar vragend aankeek.


    ‘Ja. Mijn vader had geen zoon om zijn kennis aan over te dragen. Daarom’ – ze trok haar schouders op en liet die weer vallen – ‘onderwees hij mij. Ik geniet ervan. Houtbewerking is… dankbaar werk. Opbeurend zelfs.’


    Tempy schudde haar hoofd. ‘Een timmervrouw. Dat heb ik nog nooit eerder gehoord.’


    ‘En ik heb nog nooit zulke heerlijke chocolademelk gedronken.’


    ‘Nu dan, laat ik uw kop nog een keer bijvullen.’


    Tempy bood haar ook een koekje aan. Aletta nam het aan en at het veel te snel op, dat wist ze. Maar het was zo verschrikkelijk lekker, en ze had honger. Ze had het goed geraden. Boterkoekjes. Een van haar lievelingskoekjes.


    ‘O!’ Tempy gromde. ‘Kijk nou toch wat ik gedaan heb. Te veel peper in de soep. Waar ben ik mee bezig?’ Met haar hand op haar heup slaakte ze een zucht. ‘Wacht, u moet het even proeven, mevrouw Prescott. Dan kunt u me vertellen of het nog te eten is.’


    Tempy schepte een flinke portie in een kom en zette die voor Aletta neer. Ze had wel door waar de vrouw mee bezig was. Op een ander moment in haar leven had ze misschien beleefd geweigerd. Nu deed ze dat echter niet.


    Aletta bracht de kom naar haar lippen en nam een teugje. Daarna sloot ze haar ogen. Aardappelsoep met stukjes spek. ‘Verrukkelijk. Ondanks de peper.’ Ze wierp de vrouw een dankbare blik toe, wat haar een grijns opleverde.


    Ze dronk van haar soep terwijl Tempy doorging met haar bezigheden. Toen ze opkeek, zag ze dat de jongens zaten te fluisteren. De ban van de warme koekjes en de chocolademelk nam kennelijk af. Ze sprongen op.


    ‘Mama, mag ik met Winder mee naar de schuur? Hij zegt dat er jonge katjes zijn!’


    ‘Andrew, we moeten bijna weg en…’


    ‘Alstublieft?’ voegde hij eraan toe, waarna Winder de smeekbede herhaalde.


    Aletta keek naar buiten, waarna ze Tempy achter zich zacht hoorde fluisteren. ‘De schuur ligt daarachter. Niet ver van die deur vandaan, mevrouw. U kunt hem bijna in de gaten houden vanaf de plek waar u zit.’


    Aletta knikte. ‘Goed dan. Maar trek je jas aan. Jullie allebei!’


    ‘Ja, mevrouw!’ zeiden ze in koor. Vervolgens schoten ze de deur uit waardoorheen ze naar binnen waren gekomen.


    Niet veel later zag Aletta de jongens naar de schuur rennen, met hun jas aan maar niet dichtgeknoopt. Ze schudde haar hoofd.


    ‘U woont dus samen met uw zoon, mevrouw Prescott? Is uw man opgeroepen?’


    Aletta keek om naar Tempy die in de soep roerde. ‘Ik woon alleen met mijn zoon.’ Ze keek naar beneden. ‘En straks met de kleine uiteraard. Warren, mijn man, is omgekomen. Eerder deze herfst.’


    Tempy schudde haar hoofd. ‘Een van de moeilijkste dingen in dit leven… onze geliefden verliezen. Verder moeten zonder hen.’


    Er klonk veel gevoel in de stem van de vrouw door, een overeenkomstig verlies dat veel verder ging dan eenvoudige deelneming. Aletta merkte dat ze niets wist te zeggen hierop. De dood had Warren van haar afgenomen. Maar Aletta wist dat Tempy, als slavin, ook mensen had verloren aan de dood, en aan andersoortig leed. Want bij slaven gold vaak dat degene die je liefhad niet was overleden. Ze waren geruild of verkocht alsof ze geen mensen van vlees en bloed waren. Moeders werden weggehaald bij hun kinderen, kinderen bij hun vaders en moeders, gezinnen werden uiteengerukt.


    Zij wist tenminste waar Warren was, ook al wenste ze dat hij nog leefde.


    ‘Wanneer verwacht u uw kindje, mevrouw Prescott?’


    Terwijl ze haar gedachten weer bij het heden bepaalde, lukte het Aletta te glimlachen. ‘Eind januari.’


    De vrouw glimlachte. ‘Een kind dat rond de kerstdagen dicht bij een moederhart wordt gedragen, is een gezegend kind. Al die liefde en goedheid die het indrinkt.’


    Gezien haar huidige omstandigheden was Aletta daar niet van overtuigd, maar ze hoopte dat haar twijfel niet op haar gezicht stond te lezen. ‘Tempy… Dat is een bijzondere naam.’


    De vrouw glimlachte. ‘Mijn moeder noemde me zo toen ik een klein meisje was. Zonder dat dat de bedoeling was, denk ik. Ze zei altijd dat ik temperamentvol was en waarschuwde me vaak om rustiger aan te doen. “Rustig aan, Cecelia. Een beetje temperen!” Mijn broertje en zusje leerden op die manier nooit mijn voornaam goed uit te spreken. Ik denk dat ze daarom vasthielden aan het laatste woord.’


    Aletta nam haar op. ‘Je maakt op mij niet de indruk temperamentvol of opvliegend te zijn.’


    De oude vrouw schudde haar hoofd. ‘Tja, het leven haalt er geleidelijk aan de scherpe kantjes vanaf. Wat zo verschrikkelijk belangrijk leek verdwijnt en het ware gezicht komt ervoor in de plaats. Nee, het is jaren geleden sinds dat jonge meisje door deze oude ogen keek, maar ik verzeker u’ – er verscheen een nadenkende, zelfs melancholieke uitdrukking op haar gezicht – ‘dat er momenten zijn waarop ik nog steeds voel dat zij diep vanbinnen in mij aanwezig is en ademt.’


    Aletta knikte bedachtzaam. Zij zou volgend voorjaar vijfentwintig worden, toch voelde ze zich vaak twee keer zo oud. Nog maar zelden ving ze een glimp op van de jonge bruid die ze enkele jaren geleden was. Toch droeg ze zichzelf op nooit de hoop te verliezen. De kranten schreven over het spoedige einde van de oorlog en dat het Zuiden zou zegevieren. O, ze bad dat dat waarheid zou worden. Hoewel de voorspelling was gebaseerd op krantenberichten merkte ze eraan te twijfelen omdat het federale leger zoveel groter en zoveel beter uitgerust was dan de geconfedereerde troepen.


    Haar liefde voor haar huis en de familie en de vastberadenheid om zeggenschap te hebben over de wetgeving in het land telden echter ook mee. Warren en zij hadden nooit slaven gehad. En hun ouders en de meeste mensen die zij kenden ook niet. Voor hen was dat geen wezenlijk onderdeel van dit conflict geweest. Hoeveel avonden hadden zij en Warren hier geen verhitte discussies over gevoerd voordat hij zich bij het Tennesseeleger aansloot.


    ‘Dit gaat niet alleen om de slavernij, Aletta. President Lincoln weigert de Geconfedereerde Staten van Amerika te erkennen. Hij stuurde een garnizoen om Fort Sumter te bezetten! De geconfedereerden probeerden te onderhandelen over terugtrekking, maar opnieuw weigerde Lincoln. Nu heeft hij een mobilisatiebevel gegeven voor vijfenzeventigduizend troepen om een einde te maken aan wat hij “de opstand” in het Zuiden noemt. Wij hebben een president die voor zichzelf – en de regering – macht opeist die vele malen verder gaat dan de macht die de grondwet hem verleent. En als wij daar nu niet tegen opstaan, dan vrees ik dat we voorgoed verliezen waar bijna honderd jaar geleden strijd voor is geleverd.’


    Aletta staarde in de lege beker, terwijl ze nogmaals Warrens vrees erkende, ook al drong haar oorspronkelijke angst zich aan haar op. Dat deze strijd – hoe oprecht en nobel om allerlei redenen – uiteindelijk veel te veel zou kosten. Voor beide kanten.


    Ze keek toe hoe Tempy op een stenen werkblad brooddeeg kneedde, terwijl de geur van gist de keuken vulde. Ze dacht na over het verleden van de vrouw. En over haar toekomst. In de warmte en knusheid van de keuken waren haar bewegingen bijna bedwelmend. Inwendig zuchtte Aletta. Had ze maar eerder op de advertentie gereageerd.


    Ze ging staan omdat ze geen misbruik wilde maken van de gastvrijheid. ‘Dankjewel, Tempy, voor je vriendelijke ontvangst. Van zowel mijzelf als mijn zoon.’


    ‘O, mevrouw, geen enkel probleem. Ik hoop dat u snel een plek vindt om te wonen.’ De warme blik kleurde haar ogen diepbruin. Aletta glimlachte.


    ‘Ik ook. Indien mogelijk kom ik terug om ten tijde van de verkoping te helpen waar ik kan. Ik wil graag mijn steentje bijdragen.’


    Er klonken voetstappen op de trap. Bij het omdraaien zag Aletta een vrouw die eruitzag als iemand met een missie.


    ‘Tempy, ik ben op zoek naar…’ De vrouw hield zich in toen haar blik op Aletta viel. ‘O, neem mij niet kwalijk. Het was niet mijn bedoeling u te onderbreken.’


    ‘Integendeel.’ Aletta glimlachte. ‘Ik wilde net vertrekken.’


    De vrouw knikte. ‘Heeft een van u jongeheer Winder soms gezien? Hij had inmiddels terug moeten zijn in het klaslokaal.’


    Tempy lachte. ‘Hij is in de schuur, miss Clouston. Schooltje spelen met de katjes.’


    ‘In de schuur?’ De vrouw slaakte een zucht.


    Aletta deed een stap naar voren. ‘Ik vrees dat mijn zoon er deels schuldig aan is dat hij zich op het slechte pad heeft begeven. Ik ga de jongen onmiddellijk halen.’


    Miss Clouston schudde haar hoofd. ‘Winder heeft op dat vlak geen enkele hulp nodig, dat verzeker ik u. De jongen is heel intelligent voor zijn leeftijd, maar zijn aandacht lijkt op die van een jonge hond! Waardoor hij voortdurend in de problemen komt.’ Ze lachte zacht. ‘Ik ben Elizabeth Clouston, de gouvernante van de kinderen.’


    Aletta genoot van haar glimlach, zo natuurlijk en oprecht. ‘Ik ben Aletta Prescott. Ik ben hier vandaag om te reageren op de advertentie voor kokkinnen. Maar het lijkt erop dat ik te laat was.’


    ‘Het spijt me dat te horen.’


    ‘Mij ook,’ zei Tempy achter haar, waarop ze alle drie lachten.


    Aletta trok haar jas aan. ‘Ik ga naar de schuur. Ik zal jongeheer Winder naar u toe sturen.’


    ‘Dat zou ik zeer op prijs stellen. Het was fijn u te ontmoeten, mevrouw Prescott.’


    ‘Insgelijks, miss Clouston.’


    Toen Aletta zichzelf uitliet en werd begroet door een stevige noordenwind – en de onmiskenbare geur van sneeuw – miste ze meteen de warmte en de hartelijkheid van dit huis. Ze keek omhoog en hoopte dat zij en Andrew de stad op tijd bereikten voor de grijze lucht de dreigende sneeuw liet neerdalen.


    Met haar jas dichter om haar uitdijende buik heen getrokken liep ze om het huis naar de schuur achter in de tuin. Op dat moment zag ze dat er een rijtuig bij was gekomen, waar een vrouw met hulp van de koetsier uitstapte. De vrouw bleef een tijd naar het huis kijken voor ze naar de voordeur liep. Gezien haar licht fronsende gezicht meende Aletta dat ze niet al te zeer onder de indruk was.


    De chef patissier, vermoedde Aletta, bij de herinnering aan wat mevrouw McGavock had gezegd. Maar deze jonge vrouw leek veel te jong om een dergelijke status te hebben bereikt. Aan de andere kant…


    Ze had in Godey’s gelezen over een rijke jonge vrouw die had afgezien van een huwelijk en die naar het buitenland was vertrokken om lessen te volgen in koken en bakken. Vervolgens was ze teruggekeerd naar de Verenigde Staten – naar New York, als ze het goed onthouden had – om haar eigen bakkerij, of patisserie, zoals in het artikel had gestaan, te openen. Ze kon zich niet voorstellen dat ze het geld had om iets dergelijks te doen. Ze kwam immers niet uit een bemiddeld gezin. En zo ver van huis reizen… Ze was nog nooit buiten Tennessee geweest. Dat wilde ze ook helemaal niet. Dit was haar thuis.


    Toen ze zich naar de schuur haastte, om te ontsnappen aan de kou en de wind, zag ze nog een voertuig de oprit oprijden. Zelfs van een afstand herkende ze het bekende grijze uniform van de twee mannen in het karretje. De gewonde soldaat over wie mevrouw McGavock had gesproken.


    Arme man. Waarschijnlijk een geamputeerde zoals de voormalige soldaat die ze enkele dagen geleden had gezien. Overal waar ze keek, was het leven zwaar. Wat haar des te meer vastberadenheid gaf om dankbaar te zijn voor wat ze wel had, ook al was dankbaarheid op dit moment niet haar natuurlijke reactie.


    Terwijl ze het kind weinig subtiel in zich voelde bewegen, snelde ze de schuur in, precies op het moment dat de eerste sneeuwvlokken neerdwarrelden.
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    ‘Ik ben blij dat ik werd gevraagd u hiernaartoe te brengen, kapitein Winston. Na alle verhalen over u te hebben gehoord vroegen we ons af of u wel echt bestond.’


    ‘O, ik besta echt hoor, kapitein Jones.’ Jake wierp een blik op de medeofficier naast hem op de bank. ‘Hoewel ik zo mijn twijfels heb over alle verhalen die u hebt gehoord. Die hebben de neiging tijdens het vertellen telkens iets groter te worden.’


    Met de teugels in de hand begon Jones te lachen. ‘Misschien. Maar voor de andere scherpschutters bent u toch een legende. Waardoor het des te meer moeite kostte om te bevatten wat u was overkomen. Een schot in de schouder was uiteraard al erg genoeg. Maar dat andere…’ Hij schudde zijn hoofd. ‘Ik hoop dat u goed geneest.’


    ‘Dank u, kapitein.’ Jake zette zijn kraag omhoog tegen de wind en de sneeuw. Hij had verrast gereageerd toen Jones hem vertelde dat sommige mannen over zijn verwonding hadden gesproken. Hoewel hij de goede wensen van de kapitein waardeerde, voelde Jake zich er ongemakkelijk onder. Loftuitingen hadden nooit veel voor hem betekend. Maar nu herinnerden ze hem aan zijn tijdelijk verlies.


    Hij hoopte tenminste dat het tijdelijk zou zijn.


    ‘Komt u uit Mississippi?’ vroeg Jake. ‘Ik meen dat de kolonel dat zei.’


    Jones knikte. ‘Uit Yalobusha. Ben er geboren en getogen. En u?’


    ‘Uit South Carolina.’


    ‘Een man uit het laagland.’


    Jake glimlachte.


    ‘Hebt u een gezin, Winston?’


    ‘Nee.’ Jake schudde zijn hoofd. ‘U?’


    Jones gaf in eerste instantie geen antwoord. ‘Ik had een gezin. Mijn vrouw en dochter zijn eerder dit jaar gestorven. Enkele dagen na elkaar.’


    Jake keek hem aan. ‘Wat erg!’


    Met de blik naar voren gericht knikte Jones, om daarna te zuchten. ‘Ik loop hier aan het front en dan sterven zij thuis. Niet eerlijk, of wel soms?’


    ‘Nee,’ zei Jake zacht. ‘Dat is niet eerlijk.’


    Toen ze langs een aantal pecanbomen reden, dacht Jake aan de pecantaarten die zijn moeder altijd maakte, zoet en romig, vooral als ze net uit de oven kwamen, met de pecannoten bovenop met daaroverheen siroop. Het lekkerste dat hij ooit had gegeten. Misschien kwam het door al die huizen onderweg van het kampement naar Franklin, maar hij werd overvallen door een gevoel van heimwee dat hij niet goed kon verklaren. Hij verstevigde zijn greep op zijn geweer.


    Nu beide ouders waren overleden en Vicksburg hem had beroofd van het kleine beetje familie dat hij nog had, was er niets meer wat hem aan South Carolina bond. De ouderlijke boerderij, bescheiden van omvang zelfs toen die op zijn hoogtepunt verkeerde, was vervallen. Er waren alleen nog herinneringen over.


    Van overwegend goede tijden. Dat waren in ieder geval de tijden die hij probeerde te koesteren.


    Jones leidde de wagen naar een plek achter de rij rijtuigen voor het huis en trok de rem aan. Wat een drukte! Jake klom van de wagen, met zijn broodzak en geweer in de hand.


    ‘Nogmaals bedankt voor de rit, kapitein Jones.’


    ‘Het was mij een eer, kapitein Winston.’


    Tot Jakes verrassing salueerde Jones, iets wat onder officieren van dezelfde rang geen vereiste was.


    Jake beantwoordde het gebaar en haalde daarna zijn plunjezak onder de bank vandaan. De nog steeds gevoelige wond in zijn linkerschouder bonkte licht. Hij hield zich stil tot de pijn wegtrok en wierp opnieuw een blik op het huis. Dit was dus Carnton.


    Het huis van de familie McGavock maakte behoorlijk indruk, maar de oppervlakte van het landgoed was nog veel indrukwekkender. Zacht glooiende heuvels vol dennen, populieren en sparren. Vee in de weiden die binnenkort bedekt zouden worden met sneeuw. In de verte had hij schaapskooien en varkenshokken gezien en hij vroeg zich af of de familie McGavock hun varkens al had geslacht. Nu de temperatuur daalde, werd het daar tijd voor, mochten ze het nog niet hebben gedaan.


    Jones liep naar een deur in de rechtervleugel van het huis. Een zwarte vrouw deed open. Jake kon hun gesprek niet horen, maar de vrouw knikte. Kapitein Jones liep terug en begon het zeil over de wagenbak los te maken. Toen Jones het dekzeil wegtrok, kwamen er een heleboel goederen tevoorschijn. Hij tilde een groot krat op zijn schouder.


    Met de hoeveelheid werk die hen te doen stond en met de toenemende wind en dreigende sneeuw legde Jake zijn spullen weg en pakte hij een middelgroot krat op. Meteen realiseerde hij zich dat hij het gewicht had onderschat. Wat zat er in vredesnaam in? Kanonskogels? Hij verplaatste het gewicht snel naar zijn rechterarm. En noem het maar gerust trots, maar hij was niet van plan het krat weer neer te zetten.


    De kapitein wachtte even en keek zijn kant op.


    Jake ving zijn blik op. ‘Ik ben gewond, Jones. Niet dood.’


    Er verscheen een zweem van een glimlach op het gezicht van Jones terwijl hij doorliep.


    Jake zette zijn krat vlak achter de keukendeur op de grond en ving een geur op die zijn maag deed rommelen. Toen viel hem pas het woord Meel op dat op de zijkant van het zojuist door hem opgetilde krat stond. Een wagen vol keukenvoorraden? Had Jones dat meegenomen? Jake vroeg zich opnieuw af of het niet handiger zou zijn als de vrouwen hun geld rechtstreeks aan de goede zaak doneerden dan dat ze feestjes voor elkaar organiseerden om geld in te zamelen.


    Opnieuw gefrustreerd over deze opdracht liep hij terug naar de wagen. Hij voelde spieren die hij al een tijd niet had gebruikt. Het begon iets minder te sneeuwen terwijl de lucht alleen maar kouder leek te worden.


    Zijn aandacht werd getrokken door geschreeuw. Toen hij zich omdraaide, zag hij twee jongens hollen zo hard ze konden. Ze renden de hoek om en liepen richting het voorste hek. In gedachten ging hij terug in de tijd en hij zag zichzelf en de jonge Freddie thuis door de weilanden rennen. Hij voelde weer de zachte beweging van het wintergras terwijl zij tweeën hun best deden als eerste aan te komen. Hun vader reed een eindje achter hen, terwijl de etensbel hen naar huis riep. En hun moeder stond op de veranda voor het huis hen op te wachten.


    Jake slikte moeizaam bij de levendige herinnering en haalde diep adem. Hij wilde niets liever dan dat de emotie diep vanbinnen afnam. Tegelijk trok hij de herinnering dichter naar zich toe omdat hij die wilde vasthouden. Omdat hij hen wilde vasthouden. Waarom deze herinneringen nu plotseling opkwamen, hij kon het niet zeggen. Waarschijnlijk de tijd van het jaar. Hij was altijd dol geweest op kerst. In het verleden had hij zich er altijd op verheugd. Maar dit jaar voelde het aankomende feest hol en leeg, en hij wenste dat het al voorbij was.


    Een van de jongens deed het hek open, rende de oprit op en ging het huis binnen, terwijl de andere bij de afzetting bleef staan terwijl het hek voor zijn neus dichtviel.


    ‘Andrew!’


    Jake draaide zich om en zag een vrouw gehaast die kant op lopen. Haar bijna enkellange jas verborg een deel van haar gestalte, maar hij was er vrij zeker van dat ze een kind droeg. Alsof ze zijn aandacht voelde, keek ze zijn kant op. Hij glimlachte en zij liet merken hem gezien te hebben met een korte maar beleefde hoofdbeweging.


    ‘Andrew, kom snel.’ Ze gebaarde. ‘We moeten gaan, terug naar de stad.’


    ‘Maar ik wil niet weg, mama! Ik vind het leuk hier!’


    Ze liep naar de jongen toe en begon zacht tegen hem te praten, met haar rug naar de wagen toe.


    Jake pakte daarop een ander krat, een iets kleinere dan het eerste, maar hij kwam er al snel achter dat het zelfs nog zwaarder was. Hij hield het krat iets schuin en zag het woord Suiker op de zijkant staan. Zijn frustratie nam alleen maar toe. Hij had geen idee wat alleen al de inhoud van dit krat kostte. En zoals zoveel soldaten had hij in geen tijden suiker geproefd.


    ‘U pakt al mijn vrienden af!’ schreeuwde de jongen.


    Jake kon er niets aan doen dat hij omkeek. De moeder knielde en trok haar huilende zoon tegen zich aan, maar de jongen probeerde haar weg te duwen. Uiteindelijk gaf Andrew – Jake meende dat ze hem zo had genoemd – het op en sloeg zijn armen om haar hals. Gezien het schokken van haar eigen schouders huilde zij ook.


    Jake droeg het krat naar de keuken, waar hij Jones in het voorbijgaan passeerde. De kapitein had het gebeuren bij het hek gemist. Jake zette het krat binnen neer en liep terug naar buiten waar hij zag hoe de vrouw het gezicht van haar zoon droogpoetste en ze hem zacht iets liefs toefluisterde.


    De jongen knikte, snoof en veegde zijn neus af aan zijn mouw, iets wat hem normaal gesproken waarschijnlijk op een standje was komen te staan, dacht Jake. Maar nu niet.


    De vrouw stond uiteindelijk op en veegde haar eigen wangen droog. Daarna stak ze haar hand uit. De jongen keek op, met zoveel liefde maar tegelijk ook met zoveel ontzetting op zijn gezicht dat Jake wenste dat hij het beeld meteen op papier had kunnen vastleggen, om een spoor van de kracht van de moederliefde voor dit jongenshart te verbeelden. Een liefde die hij maar al te goed kende. Een liefde die door de jaren heen was gegroeid en gerijpt, dat leed geen enkele twijfel. Maar een liefde die hij nog steeds elke dag miste.


    De jongen liet zijn handje in haar hand glijden. Jake moest ineens ergens aan denken.


    ‘Mevrouw? Zou ik u even kunnen spreken misschien?’


    Ze draaide zich om en veegde haar ooghoeken droog. Haar ogen bevatten een vraag. En hadden de mooiste kleur blauw die hij ooit had gezien. Ze knikte.


    ‘Ik hoorde u zojuist zeggen, mevrouw, dat u naar de stad moet. Ik weet uit een eerder gesprek met kapitein Jones hier’ – hij gebaarde naar Jones, die in de deuropening met de zwarte vrouw stond te praten – ‘dat hij die kant op moet. Ik weet zeker dat hij u en de jongen met alle plezier wil meenemen, mocht u dat willen.’


    ‘Rijden we dan in een echte legerwagen?’ De jongen sperde zijn ogen wijd open.


    Jake glimlachte. ‘Met echte legerpaarden.’


    De jongen keek op naar zijn moeder, die hem een glimlach schonk die haar duidelijk moeite kostte.


    ‘Dat zou erg fijn zijn, meneer…’


    ‘Kapitein Winston, mevrouw.’


    ‘Dank u, kapitein Winston. Ik ben mevrouw Warren Prescott. En dit is mijn zoon, Andrew.’


    Jake salueerde richting de jongen en glimlachte toen Andrew zijn borst opzette en richting hem salueerde.


    ‘Ik ga meteen met de kapitein praten. Om het hem te laten weten.’ Jake pakte weer een krat op en sprak bij het huis met Jones, waarna hij terugliep. ‘Geregeld, mevrouw Prescott.’


    ‘Hartelijk dank, kapitein.’ Haar uitdrukking was anders dan zojuist, maar hij kon niet goed zeggen wat er precies was veranderd. Ze kwam iets naar voren, met haar zoon aan haar hand. ‘Bent u de gewonde soldaat, degene van wie mevrouw McGavock zei dat hij vandaag zou komen?’


    Jake aarzelde. ‘Ja, mevrouw. Dat klopt.’


    Haar blik ging van de kratten in de wagenbak naar hem.


    ‘Kapitein, ik heb een vraag aan u. Een vraag die wonderlijk overkomt, dat besef ik. Maar stel dat iemand u vraagt te helpen bij de bouw van een eenvoudige kerststal – een kraam en een kribbe – bent u dan in staat hulp te bieden? Om de onderdelen vast te houden en zo?’


    Heel even vroeg hij zich af of de vrouw hier was in opdracht van kolonel Stratton, als een spionne of zo, om te kijken of hij daadwerkelijk rust zou nemen, zoals de dokter hem had opgedragen. Toen glimlachte hij, in het besef dat ze dit omwille van haar zoon had gevraagd. Misschien wilde de jongen een kerststal maken voor onder de kerstboom. ‘Ja, mevrouw. Ik verwacht dat te kunnen doen.’


    De glimlach die op haar gezicht verscheen, had hij in geen tijden gezien. Haar ogen begonnen ervan te glimmen. ‘Fijn, kapitein.’


    Ze fluisterde iets tegen de jongen en keek vervolgens weer naar hem. ‘Vindt u het goed dat Andrew hier bij u blijft terwijl ik naar binnen ga? Ik ben zo terug.’


    ‘Neem de tijd, mevrouw Prescott. Uw zoon ziet er behoorlijk sterk uit. Ik durf er wat onder te verwedden dat hij ons kan helpen met de kratten.’


    De ogen van de jongen lichtten op toen hij aan kwam rennen. Jake tilde een krat op en Andrew hielp mee, door aan de onderkant het krat omhoog te duwen. Zijn smalle kaak stond strakgespannen van de poging.


    Mevrouw Prescott deed haar woorden gestand en kwam enkele minuten later weer naar buiten, net toen Andrew en hij het laatste krat optilden. Als Jake niet beter had geweten, dan had hij gedacht dat ze hem het liefst had willen omhelzen.


    ‘Nogmaals bedankt, kapitein Winston, dat u mij wilt helpen. Dat betekent veel voor me. En ook voor Andrew.’


    Jake knikte. Het was een fijngebouwde vrouw. Een mooie vrouw ook, met donker haar en diepblauwe ogen die van dichtbij bijna paars leken te zijn. En nu hij haar van nabij zag, was het duidelijk dat ze een kind droeg. En getrouwd was. Mevrouw Warren Prescott, had ze nadrukkelijk gezegd. Hij mocht zijn handen dichtknijpen, die Warren Prescott.


    ‘Geen probleem, mevrouw. Ik blijf hier enkele dagen. Laat maar weten wanneer u hulp nodig hebt.’


    ‘O, dat zal ik doen, kapitein. Dat zal ik doen.’


    Hij hielp haar op de wagen en voelde hoe zacht en glad haar hand was. Zelfs nadat ze hem had losgelaten, voelde hij nog haar warmte. Ook bleef haar onbeschrijflijke vrouwelijkheid hem bij die hem dreigde te beroven van zijn denkvermogen. Hij tilde Andrew op die plaatsnam tussen de kapitein en zijn moeder. Jake liep naar de portiek waar hij zich omdraaide om de wagen na te kijken die wegreed in een wervelwind van sneeuw.
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    Jake hield zich in de hal terzijde terwijl een groep vrouwen het huis verliet, druk in gesprek over een winterse storm in aantocht, een intense afkeer iemands aardappelsoep te moeten missen en iemands ongenoegen over het ontbreken van broodpudding. Opnieuw wenste hij dat hij kolonel Stratton kon bedanken voor de hem toebedeelde taak.


    Hij nam de hal in zich op – het kostbaar ogende kleed met crèmekleurige en zwarte diamanten, de beklede trap, een mooie boog die de ruimte goed deed uitkomen en het behang op de muren. Duidelijk een welgestelde familie, zelfs te midden van de oorlog. Uiteindelijk voegde zijn gastvrouw – die hij vlak voor deze grote uittocht kort had gesproken – zich bij hem.


    Opnieuw maakte hij een buiging. ‘Mevrouw kolonel John McGavock… ik neem aan dat dit de Vrouwenhulp­ver­eniging was?’


    ‘O, nee, kapitein Winston. Dit was slechts het bestuur. De Vrouwenhulpvereniging telt meer dan tweehonderd leden.’


    De grijns op kolonel Strattons gezicht stond hem opnieuw helder voor de geest.


    ‘En wij allen, maar vooral het bestuur, zijn generaal Bragg zeer dankbaar dat hij bereid was u uit te lenen voor dit evenement. Wij zamelen uiteraard geld in voor de goede zaak. Maar daarnaast, en misschien is dat nog wel het belangrijkst, proberen wij de strijdende mannen moed in te blazen, en datzelfde geldt voor hun gezinnen die vol verlangen uitkijken naar hun thuiskomst.’


    ‘Ik kan u ervan verzekeren, mevrouw, dat de mannen er evenzeer naar verlangen om huiswaarts te keren. Zegevie­rend, uiteraard.’


    Haar glimlach zwakte af. ‘Natuurlijk, kapitein. Daar hopen we allemaal op. Maar terugkeren staat voorop in de hoofden en harten van de vrouwen en kinderen. Nu dan… volgt u mij.’


    Ze leidde hem door een deur aan de linkerkant naar een salon. Hij wachtte tot ze plaatsnam waarna hij ook ging zitten.


    ‘Hebt u zin in een kop thee, kapitein?’


    ‘Ja, graag.’ Het was zo lang geleden dat Jake een dergelijke vraag was gesteld, zo lang geleden ook sinds hij in zo’n beschaafde omgeving was geweest, dat het tere porseleinen kopje in zijn hand vreemd aanvoelde. ‘Dank u wel, mevrouw.’


    De thee was heet en sterk, precies zoals hij die graag dronk, en rook vaag naar kruidnagel en kaneel, smaken die hij nagenoeg was vergeten. En dat maakte het des te aangenamer om ze nu te proeven.


    ‘Kolonel McGavock werkt op dit moment op de boerderij, kapitein. Maar hij ziet ernaar uit u te ontmoeten. Ik hoop dat u vanavond met ons mee-eet. Tijdens uw verblijf op Carnton bent u elke avond van harte welkom bij ons aan tafel. Dat geeft ons de gelegenheid onze kinderen aan u voor te stellen, Hattie, onze oudste, en Winder, haar jongere broer.’


    ‘Dat zou ik zeer op prijs stellen. Dank u, mevrouw McGavock.’


    Hij luisterde, knikte zo nu en dan terwijl ze haar verwachtingen en doelen voor de verkoping en zijn taken daarbij uiteenzette. Wat feitelijk neerkwam op wat kolonel Stratton hem had verteld – alles wat mevrouw kolonel John McGavock hem zou vragen te doen.


    ‘Ondanks mijn vreugde over uw aanwezigheid hier, kapitein, ben ik mij er heel goed van bewust dat ook u een gewonde soldaat bent en dat u rust nodig heeft. Tijdens uw verblijf op Carnton reken ik erop dat u uw grenzen aangeeft en die aan mij kenbaar maakt. Ik sta erom bekend veel van anderen te vragen.’ Er krulde een glimlach om haar mondhoeken. ‘Maar, ik moet toegeven, nooit meer dan wat ik van mijzelf vraag.’


    Jake knikte, volledig overtuigd van haar bekentenis.


    ‘Nu we het daar toch over hebben,’ ging ze verder, ‘weet u zeker dat u mevrouw Prescott kunt helpen bij haar… onderneming? Zij vertelde dat u zo aardig was om haar te helpen.’


    ‘O, ja, mevrouw. Ik help met alle plezier met de kerststal.’


    ‘Heel mooi. Het ingezamelde geld zal worden gebruikt voor de soldaten, waarbij een klein deel speciaal zal worden besteed aan de gewonden. Een man die voor zijn land heeft gevochten en die daar iets aan over heeft gehouden, verdient alle steun die we hem kunnen geven.’


    ‘Dat is zeer vriendelijk van u, mevrouw McGavock.’


    ‘Nu dan.’ Ze stond op. ‘Als u uw thee op heeft, wil ik u graag de keuken laten zien. En Tempy, de kokkin van Carnton, zal u laten zien waar u tijdens uw verblijf hier zult slapen. Heeft uw bevelhebber dat toevallig al aan u verteld?’


    Hij zette zijn lege kopje samen met het schoteltje op het zilveren blad en volgde haar door de gang naar wat een kantoor leek te zijn. ‘Nee, mevrouw, dat heeft hij niet gedaan. Maar ik neem aan dat ik in de schuur slaap, wat geen enkel probleem is.’


    ‘O, lieve help, nee, kapitein. We hebben iets veel beters voor u.’ Ze wachtte even. ‘We hebben een blokhut voor u. Toegegeven, het is een van de slavenverblijven. Maar het is verreweg de mooiste. Het is het stenen huisje pal achter de keuken en het rookhok waar de huisslaven woonden. Dat zal uw onderkomen zijn, kapitein, en u kunt bij Tempy terecht mocht u iets nodig hebben.’


    Jake knikte. ‘Dank u wel, mevrouw.’


    ‘Mijn verontschuldiging dat wij niet in de gelegenheid zijn u in ons huis te ontvangen. Maar mijn moeder komt binnenkort op bezoek, samen met een nicht. Ik ben bang dat de logeerkamer bezet is.’


    ‘De blokhut is meer dan voldoende, mevrouw. Dank u wel. Heeft Carnton toevallig al varkens geslacht?’


    ‘Nee, nog niet. Ik geloof dat de kolonel van plan is dat over een paar weken te doen.’


    ‘Op de boerderij in South Carolina heb ik heel wat varkens geslacht. Elke winter sinds ik een jongen was. Ik help met alle plezier, mocht u hulp nodig hebben.’


    Haar ogen lichtten op. ‘Ik weet zeker dat de kolonel erg blij zal zijn met uw hulp, kapitein. Net als op de andere boerderijen zijn al onze slaven, op één na, Tempy, de eerdergenoemde kokkin, naar het zuiden gestuurd. Elke hand is dus een welkome aanvulling bij het werk.’ Ze liep naar een deur die naar twee trappen leidde. Een trap naar boven en een trap naar beneden. ‘Ik had er eerder naar willen vragen, kapitein… hebt u vanmiddag al gegeten?’


    ‘Nee, mevrouw, nog niet.’


    ‘Dan zullen we daar meteen werk van maken. Tempy is de beste kokkin in heel Tennessee. Ze werkt al jaren voor ons. En ik weet zeker dat ze iets heeft wat u…’


    ‘Ik sta erop dat mijn werkbladen schoongeboend worden!’ Een snerpende stem kwam hun kant op. ‘En ik sta erop een tafel te hebben die enkel en alleen bestemd is voor taartdeeg. Dat is een vereiste. Elke ervaren chef weet dat. Deze tafel hier kan daarvoor gebruikt worden.’ Er volgde een tikkend geluid. ‘Zodra die echt schoon is uiteraard. Ga daar onmiddellijk mee aan de slag. En er mag geen ander eten mee in aanraking komen. Begrepen?’


    ‘Ja, mevrouw,’ werd er rustig gezegd.


    ‘Ja, mevrouw?’


    ‘Ja, mevrouw… chef Boudreaux.’


    Mevrouw McGavock ademde uit, terwijl haar gezicht betrok. Ze daalde de trap af. Jake volgde haar, nieuwsgierig naar wat er ging gebeuren.


    ‘Miss Boudreaux.’ Mevrouw McGavock sprak haar beleefd aan, maar haar stem had een scherp randje gekregen. ‘Ik neem aan dat u thuis raakt in Tempy’s keuken.’


    De nadruk op het eigenaarschap ontging Jake niet. De kleine zwarte vrouw die hij eerder bij de deur had gezien, had haar ogen neergeslagen. De jonge vrouw die zijn kant opkeek, had hij nog niet eerder gezien.


    Haar lichtblonde haar was hoog opgestoken in een chaos van krullen en ze stond met gebalde handen in haar zij. Ze glimlachte, wat haar gezicht iets minder berispend maakte, maar niet genoeg om het vuur in haar ogen of haar afkeurende houding te doen verdwijnen.


    ‘Ja, mevrouw McGavock. Hoewel ik de situatie aanzienlijk… boerser vind dan mij was aangezegd. Maar het gaat wel lukken om hier te werken, daar ben ik van overtuigd. Ik ben immers…’


    Ze wierp Jake een blik toe die ze vermoedelijk koket en misschien zelfs verleidelijk bedoelde. Maar die precies het tegenovergestelde effect had.


    ‘… Katharina Boudreaux, een deskundige chef, opgeleid in Parijs.’


    Mevrouw McGavock glimlachte, maar Jake voelde een waarschuwing in de lucht hangen, wat hem het gevoel gaf dat de strijd elk moment kon losbarsten.


    ‘Ja, miss Boudreaux, ik ben op de hoogte van uw uitstekende curriculum vitae. Mevrouw Tyler heeft het aan het bestuur gepresenteerd toen ze erop aandrong u aan te nemen. Mevrouw Tyler heeft echter niet verteld dat u een gewaardeerde en geliefde bediende in dit huishouden zou kleineren. Evenmin heeft zij overgebracht dat u mijn huishouden zou bekritiseren. Het huis waarin u – hoe kort ook – een gast en werkneemster was. Tempy, zou je alsjeblieft miss Boudreauxs koffer van boven willen halen. Miss Boudreaux, als uw rijtuig al vertrokken is, stellen we graag een van onze rijtuigen beschikbaar. Ervan uitgaande dat die goed genoeg is voor u.’


    De vrouw keek haar met open mond aan. Jake keek van de ene vrouw naar de andere, en kreeg met de minuut meer waardering voor mevrouw kolonel John McGavock. En begon te geloven dat ze die titel meer dan verdiend had.


    Miss Boudreaux reageerde verontwaardigd. ‘Ik ben nog nooit gevraagd te vertrekken!’


    ‘Nou, dan is dit de eerste keer. Zoals ik mijn kinderen vertel wanneer ze struikelen en vallen, leer ervan. Leer je les en onthoud er voldoende van om de volgende keer niet dezelfde fout te begaan. Ik zal u uitlaten.’


    De kleine zwarte vrouw schoot langs Jake heen, met een zweem van een glimlach om haar lippen. Jake keek mevrouw McGavock aan. ‘Ik ga haar met de koffer helpen, mevrouw.’


    ‘Dat zou ik zeer op prijs stellen, kapitein.’


    Enkele minuten later stond Jake in de deuropening, naast mevrouw McGavock en Tempy, terwijl de wielen van chef Boudreauxs rijtuig grip probeerden te krijgen op de ijzige weg naar de stad.


    Hij glimlachte. ‘En ik dacht nog wel met mijn komst hier de frontlinie achter mij te hebben gelaten.’


    Mevrouw McGavock lachte. ‘Het leven is te kort en onze dagen te gering om moedwillig tijd door te brengen in het gezelschap van mensen die ons menen te moeten vertellen hoeveel beter zij zijn dan wie dan ook.’


    ‘Daar zeg ik amen op,’ fluisterde Tempy, wat opnieuw tot gelach leidde. ‘Kom mee naar de keuken, kapitein Winston. Dan schep ik u wat aardappelsoep op die u heerlijk zal verwarmen. En wat denkt u van een paar boterkoekjes?’


    Later die avond in de blokhut liet Jake zijn hand over zijn gladde kaak glijden. Zonder baard voelde zijn gezicht koud aan.


    ‘Nee, maar,’ had Tempy gezegd, toen hij gladgeschoren aan het diner met de familie McGavock was verschenen. ‘Bijzonder wat een verschil een scheermes kan maken.’


    De herinnering aan de pret in haar ogen deed hem glimlachen. Hij legde nog een stuk hout op het vuur. Maar het was hem nog niet gelukt de schoorsteen goed te laten trekken. Hij nam zich voor de schoorsteen morgen aan een onderzoek te onderwerpen, maar nam nu genoegen met het beetje hitte dat de kachel opleverde en kroop in bed – een schoon overtrek gevuld met vers stro – en trok de deken over zich heen. Hoe lang was het geleden dat hij in zo’n mooi bed had geslapen?


    Bijna twee jaar lang had hij zijn hoofd neergelegd op een matje, waar hij maar een droog stukje had weten te vinden. Een blokhut met een dak boven zijn hoofd en een houtvuur in de kachel leek een buitensporige luxe. En voelde bijna verkeerd. Vooral wanneer hij dacht aan zijn medesoldaten die in de bittere kou en de sneeuw in het kampement verbleven.


    De blokhut had beneden en boven twee kamers en werd gebruikt als opslagruimte, afgezien van deze kamer. Het was redelijk schoon, maar hij verheugde zich erop enkele verbeteringen aan te brengen. De voordeur klemde aan één kant en moest geschaafd worden. Rond het raam waren plekken waar het cement was verbrokkeld en verdwenen, waardoor er koude lucht naar binnen kwam. Die plekken kon hij eenvoudig repareren. En de schoorsteen stond ook op zijn lijstje. Hij zou hier, zeer tot zijn ongenoegen, immers bijna een maand blijven. En hem was geleerd een plek beter achter te laten dan hij die had aangetroffen.


    De vlam in het olielampje op tafel flakkerde en wierp golvende schaduwen op de muren. Het donker speelde zo verstoppertje met het licht. Hij dacht na over de slaven die door de jaren heen in deze blokhut hadden gewoond. Mevrouw McGavock had verteld dat ze naar het zuiden waren gestuurd. En afhankelijk van wie deze oorlog won, zouden ze al dan niet terugkomen.


    Hij deed overigens niet mee aan de oorlog om de negers als slaaf te houden. Als hij het voor het zeggen had, zou hij ze allemaal vrijmaken. Een vrij man werkte harder en droeg meer bij aan de maatschappij dan een slaaf ooit zou doen. En hij had in zijn leven genoeg negers meegemaakt om te weten dat ze nauwelijks verschilden van blanken. Er waren goede en slechte mensen, ongeacht of ze een donkere of lichte huidskleur hadden. Het innerlijk van een man, daar ging het om.


    Tijdens de maaltijd had hij kolonel McGavock ontmoet. Hij vond dat de man ontzag inboezemde. Een geschikte partner voor kolonel Carrie, zoals hij mevrouw McGavock in gedachten was gaan noemen nadat hij ’s avonds haar voornaam had gehoord. Het klonk goed, vond hij, ook al zou hij de naam nooit hardop durven zeggen. Ook had hij de kinderen van het echtpaar ontmoet. Een meisje, Hattie, een jaar of acht, dacht hij. En de jongen, Winder, die hij al had zien rennen, samen met Andrew.


    Toen hij de lamp naar beneden wilde draaien, schoot hem een beeld van eerder op de dag te binnen. Jake reikte daarom naar zijn schetsboek en potlood. Hij ging zitten, propte het kussen achter zijn rug, sloeg een nieuwe bladzijde om en koos ervoor de bekende steek in zijn linkerschouder te negeren. Het schetsboek was bijna vol. Hij moest binnenkort een nieuw boek kopen.


    Hij deed zijn ogen een tijdje dicht, waarmee het beeld van Andrew, opkijkend naar zijn moeder, duidelijk terugkeerde. De genegenheid in de ogen van de jongen, de verwarring die streed met zijn verlangen – met de behoefte – om erop te vertrouwen en te geloven dat zijn moeder het echt het beste wist.


    De rondingen en vlakken van het jongensgezicht kregen vorm. Jake pauzeerde regelmatig en wachtte geduldig tot het beeld hem weer te binnen schoot en scherp werd. Hij wreef over zijn ogen, om vervolgens zijn bril uit zijn plunjezak te pakken en op te zetten. En meteen werden de lijnen helder.


    Hij had de tekening nog niet af of een ander beeld stond hem voor de geest. Hij draaide het blad om. Maar hij merkte dat haar gezicht minder duidelijk voor hem was. Haar ogen, ja, hij herinnerde zich haar ogen en tekende die terwijl ze naar hem opkeek. Er lag een bedroefdheid onder haar uitdrukking, zelfs wanneer ze lachte. En haar glimlach, die herinnerde hij zich ook.


    Hij begon haar lippen te tekenen, de manier waarop ze een ronding vormden en…


    Toen drong het tot hem door. Wat hij deed. Hij haalde zijn potlood van papier. Mevrouw Warren Prescott. Hij staarde een tijdje naar haar ogen, waarna hij het schetsboek dichtdeed en de lamp uitdraaide.


    De gloed van het vuur baadde de kamer in een oranjerode tint. Terwijl de minuten stilletjes voorbijgleden, kwam datzelfde ongewenste gevoel van herinnering terug.


    Hij was achtentwintig. Was niet getrouwd, had geen kinderen. En hij had nagenoeg aanvaard, eerder in ieder geval, dat hij waarschijnlijk in deze oorlog zou omkomen. Dus ergens onderweg had hij zichzelf ervan overtuigd dat het beter was dat er niemand thuis op hem wachtte. Het was zelfs beter helemaal geen huis meer te hebben.


    Maar toen de weken zich aaneenregen tot maanden en hij menige strijd zonder kleerscheuren had overleefd – tot voor kort – had de gedachte postgevat dat hij de oorlog misschien toch zou overleven. Niet dat hij meende onoverwinnelijk te zijn, zoals kolonel Stratton had gezegd, en zoals zijn huidige conditie bevestigde. Maar stel dat hij op een dag misschien hetzelfde zou hebben als wat zijn ouders hadden gehad.


    Er schuilde echter altijd gevaar in het omarmen van een dergelijke hoop. In het geven van je hart aan een ander. Daar had hij vandaag weer het bewijs van gezien. In haar. En in Andrew. Hij kon zich er slechts een voorstelling van maken hoezeer Warren Prescott zijn gezin miste, hoeveel hij van hen hield en voor hen zorgde, en hoe graag hij met hen herenigd zou willen worden.


    Jake staarde in de vlammen. De slaap was ver te zoeken en hij begon te bidden voor een man die hij nog nooit had ontmoet. En dat omwille van een vrouw en kind die hij nauwelijks kende.
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    ‘N-neemt u mij niet kwalijk. Ik begrijp het niet.’ Gezeten tegenover mevrouw McGavock keek Aletta haar onderzoekend aan. Ze kon het niet geloven. Ze had zich ingehouden om tijdens het weekend terug te gaan naar Carnton, maar had nauwelijks kunnen wachten tot het maandag werd. ‘Ik dacht dat u al een patissier had die…’


    ‘Ja, dat is waar, mevrouw Prescott. Maar na uw vertrek vrijdagmiddag zijn de omstandigheden drastisch gewijzigd. En omdat u had gezegd vanochtend terug te komen om te praten over de kerststal heb ik besloten te wachten en u de positie aan te bieden, omdat ik er vrij zeker van was dat u nog steeds interesse zou hebben. Ik hoop dat mijn veronderstelling juist is.’


    ‘Ja, mevrouw, die is juist. Uiteraard.’ Aletta’s gedachten schoten alle kanten op.


    ‘Mooi. We hebben iemand nodig die gebakjes, zoetigheden, taarten, koekjes en dergelijke kan maken. En op grond van wat u tijdens uw bezoek vorige week vertelde – dat u een tijdje in een bakkerij hebt gewerkt en dat uw moeder, die als kokkin heeft gewerkt, u heeft onderwezen – vertrouw ik erop dat u die geleerde vaardigheden nog steeds beheerst.’


    Het was geen vraag. ‘Ja, mevrouw McGavock. Hoewel ik niet kan garanderen dat mijn creaties even kunstig zullen zijn als die van een chef patissier.’


    ‘De Heer Jezus is niet onder de indruk van uiterlijkheden, en dat geldt ook voor mij, mevrouw Prescott. Eenvoudig maar smakelijk, dat stemt mij tevreden. Kunt u dat?’


    ‘Absoluut, dat kan ik. Zeker, mevrouw.’


    ‘Mooi zo. U bent aangenomen. Voor de tweede keer,’ voegde mevrouw McGavock er met opgetrokken wenkbrauw aan toe. ‘Eerst als bouwer van onze kerststal, ook al geef ik daar niet zo heel erg om.’ Ze keek Aletta veelbetekenend aan. ‘En als tweede als kok en chef patissier. U zult voor beide posities worden betaald. Tenzij u van gedachten verandert over het maken van de kraam en de kribbe. Mogelijk vindt u het te belastend in combinatie met de andere verantwoordelijkheden.’


    ‘O, nee. Met hulp van kapitein Winston kan ik het aan, daar ben ik van overtuigd. Ik heb Andrew trouwens al verteld over de levensgrote kerststal en hij verheugt zich op zijn beurt als Jozef. Of op het verkleden als koe of schaap.’


    Ze begonnen allebei te lachen, waarna Aletta iets rech­ter­op ging zitten. Ze wist nog niet hoe ze alles voor elkaar moest krijgen. Maar ze was niet van plan betaald werk te weigeren. Helemaal niet bij banen waarvoor ze gekwalificeerd was. Toegegeven, de taken zouden haar minder zwaar zijn gevallen als ze niet zeven maanden zwanger was geweest.


    Afgelopen vrijdag had ze bij thuiskomst een officiële aankondiging van de bank gevonden over de inbeslagname, samen met een verklaring dat Andrew en zij uiterlijk 3 december het huis moesten verlaten. Ze had er het hele weekend over ingezeten en had weinig geslapen. Achteraf kon ze zien dat God voor haar aan het werk was geweest, ook al was ze er blind voor geweest. Hij zorgde voor het geld zodat ze op zoek kon naar een andere woning.


    Haar geloof voelde klein in vergelijking met zijn liefdevolle goedheid.


    Mevrouw McGavock schonk beide theekopjes nog een keer vol. ‘U hebt Tempy al ontmoet. Zij vindt het fijn dat ik u de positie heb aangeboden. Ik vertrouw er dus op dat u de keuken in goede harmonie zult delen met haar.’


    ‘O, zeker, mevrouw McGavock. Het is een prachtige keuken. Zo ruim en met een grote haard. U en uw man hebben er goed over nagedacht.’


    ‘Eigenlijk waren het mijn inmiddels overleden schoonouders, de heer en mevrouw Randal McGavock, die er goed over hebben nagedacht. Zij trouwden in 1811 en bouwden na een jaar of vijftien een huis op het landgoed. De vleugel van het huis waar de keuken zich bevindt, is dat huis. Het grote huis waarin wij ons nu bevinden, hebben ze zo’n elf jaar later laten bouwen. Mijn man woonde in zijn jonge jaren in de vleugel van het huis. Die heeft voor ons beiden daarom een speciale betekenis. En ik hoop dat dat ook voor u geldt, zodra ik de andere voorwaarde voor de baan heb uitgelegd.’


    Aletta kon haar niet volgen.


    ‘De chef patissier die aanvankelijk door het bestuur was aangenomen, zou afgelopen vrijdag beginnen. Onze afspraak met haar omvatte – gezien de verantwoordelijkheden die bij de positie hoorden – kost en inwoning. Ook al begint de verkoping officieel pas op zeventien december, er moeten nog veel voorbereidingen worden getroffen. Om nog maar te zwijgen over Thanksgiving deze week. Wat betekent dat u indien mogelijk vanaf vandaag op Carnton moet komen wonen, mevrouw Prescott. Slechts tijdelijk, natuurlijk, tot we kerst en mogelijk ook oudjaar achter de rug hebben.’


    Aletta knipperde met haar ogen. ‘Hier wonen. Op Carn­ton.’


    ‘Ja, dat klopt. En ik denk dat het goed zal uitpakken. Ik heb gesproken met miss Clouston, ons kindermeisje en tevens gouvernante van de kinderen, en zij is bereid ook Andrew onder haar hoede te nemen. Miss Clouston denkt dat de aanwezigheid van uw zoon in het lokaal mijn lieve Winder zou kunnen helpen om de lessen met meer aandacht te volgen. We moeten afwachten of haar theorie juist is. Maar ik heb er alle vertrouwen in. Miss Clouston heeft ons nog niet eerder teleurgesteld.’ Mevrouw McGavock gebaarde richting het raam. ‘Kijkt u zelf maar hoe goed onze zoons het met elkaar kunnen vinden.’


    Aletta draaide zich om en zag de jongens elkaar achternazitten. De zon scheen en de adem van de jongens steeg op in witte wolkjes. Ze kon het nauwelijks bevatten. Ze had een baan, ook al ging het om een tijdelijke positie. Maar nog veel belangrijker: zij en Andrew hadden een veilig onderkomen – met een vriend voor hem en onderwijs – tot het begin van het nieuwe jaar. En misschien, als ze hard werkte en liet zien wat ze waard was, kon ze langer blijven.


    Hoewel ze daar niet al te zeer op durfde te hopen.


    ‘Wat mij weer brengt bij die vleugel van het huis, mevrouw Prescott. Er liggen drie slaapkamers boven de keuken. Tempy en miss Clouston hebben ieder een kamer. U en uw zoon slapen in de derde slaapkamer aan het einde van de gang. Het dichtst bij het rookhok, ben ik bang, waar na de varkensslacht een stevige lucht van gerookt spek en gerookte ham uitkomt. Als u zich tenminste kunt vinden in al deze afspraken.’


    ‘Ik kan me er volledig in vinden, mevrouw McGavock.’ Aletta deed haar best de emotie uit haar stem te weren. ‘Dank u wel, mevrouw, voor het in mij gestelde vertrouwen.’


    Mevrouw McGavock keek haar aan. ‘Ik heb inderdaad vertrouwen in u, mevrouw Prescott, en ik ben blij dat u met zoveel enthousiasme bereid bent te helpen bij de verkoping. Het gaat om een heel belangrijke zaak. Zowel voor de soldaten als voor de gemeenschap.’ Ze wachtte even. ‘Ik heb bewondering voor u, mevrouw Prescott. Ik weet niet wat ik in uw situatie zou hebben gedaan. Ik kan alleen maar hopen dat ik er half zo goed mee om zou zijn gegaan.’


    Aletta schudde haar hoofd. ‘Ik doe mijn best, mevrouw. Vooral omwille van Andrew. Maar er zijn momenten waarop wanhoop een ongewenste maar zeer aanwezige metgezel is.’


    ‘Daar twijfel ik niet aan, mevrouw Prescott. Maar… u doet het toch maar.’


    Aletta glimlachte. Daarna luisterde ze belangstellend naar mevrouw McGavocks verhaal over de plannen voor de verkoping en al het werk dat erbij kwam kijken. Zo veel te doen – naaien, breien, koken, quilten. Zo veel te regelen. Maar het verheugde haar deel uit te maken van iets wat velen zou helpen en wat haar gedachten in beslag nam en haar handen in beweging bracht.


    Uiteindelijk ging mevrouw McGavock staan. Aletta beschouwde dat als teken om ook te gaan staan. ‘Ik geloof dat dit alle informatie is die ik op dit moment voor u heb, mevrouw Prescott. Ik ga naar de keuken om het menu van deze week met Tempy te bespreken. Ik zal haar vragen kapitein Winston voor u te halen. Hij kan u naar de stad brengen om uw persoonlijke benodigdheden op te halen. Het lijkt me niet nodig dat u die hele weg opnieuw in de kou moet afleggen.’


    ‘Dank u wel, mevrouw McGavock.’ Aletta keek opnieuw naar het grote portret van haar gastvrouw tegen de verste muur. De meesteres van Carnton in haar jonge jaren.


    Mevrouw McGavock lachte zacht. ‘Dat schilderij is ge­maakt vlak voor mijn huwelijk met meneer McGavock. Zo’n vijftien jaar geleden. In een vorig leven, zo voelt het.’


    ‘Het is prachtig, mevrouw.’ Toch vond Aletta het enigszins wonderlijk dat mevrouw McGavock ervoor had gekozen iets zwarts te dragen voor het portret, de kleur van de dood, in een periode in haar leven die vreugdevol leek te zijn geweest. Alhoewel de kleur van de jurk bij nader inzien ook nachtblauw kon zijn. Hoe dan ook, het portret, en de afgebeelde vrouw, waren prachtig.


    ‘Wacht anders hier maar even, mevrouw Prescott, tot kapitein Winston komt voorrijden. En miss Clouston zal Andrew in de gaten houden tot u terug bent.’


    ‘Dank u wel, mevrouw.’


    Mevrouw McGavock verliet de kamer. Aletta liep naar een raam aan de achterzijde van de woning toen haar blik viel op een half opengeslagen krant. Ze keek er goed naar. De krant van vandaag. En al goed gelezen zo te zien. Ervan uitgaande dat ze een tijd moest wachten, pakte ze de krant en bekeek de koppen, op zoek naar actuele informatie over de oorlog, naar nieuws dat zou duiden op een naderend einde van het conflict.


    Ze bereikte het gedeelte met informatie van het Ministerie van Oorlog. En meer uit gewoonte dan om een bepaalde reden bekeek ze de drie lijsten voor Tennessee – ‘gedood, gewond, vermist’ – in de hoop dat ze geen enkele naam zou herkennen.


    Tegen het einde van de eerste lijst las ze de laatste naam die haar een onverwachte schok bezorgde.


    Emmett Zachary, Franklin, TN


    Haar ogen vulden zich met tranen. Nee… Ze legde haar hand tegen haar borstkas. Niet Emmett, Warrens vriend. Kates man. Ze deed haar ogen dicht terwijl ze de tranen voelde stromen. Ze had Emmett slechts één keer ontmoet. Kort, op het station. Maar Warren had het in zijn brieven vaak over hem gehad. Ze waren dikke vrienden geworden.


    Aletta slikte moeizaam en nam zich voor Kate die middag in de stad een bezoekje te brengen om haar deelneming te betuigen en om te kijken of ze iets voor haar kon doen. Kate had eerder in het najaar veel voor haar gedaan. Was haar enorm tot steun geweest.


    Aletta legde de krant terug en keek door het achterraam, langs de grote veranda achter het huis. Ze wreef over haar gevoelige onderrug, waarna de pijn geleidelijk aan wegtrok.


    Ze zag kapitein Winston in de schuur, waar hij de merries voor de wagen spande. Ze liep naar buiten om zich bij hem te voegen. Toen hij zich omdraaide, keek ze vreemd op.


    ‘Goedemorgen, mevrouw Prescott.’


    Ze staarde naar de pasgeschoren man die lachend op haar neerkeek. Rond zijn kaak waren slechts enkele stoppels te zien waar gisteren nog een volle en ruige baard had gezeten. ‘Kapitein Winston?’


    Hij glimlachte breeduit, wat samen met het grijs in zijn ogen en zonder de afleiding van de baard, een behoorlijk ontwapenende combinatie vormde.


    Hij wreef over zijn kaak alsof hij haar gedachten kon raden. ‘Ja, mevrouw. Tot uw dienst. Mevrouw McGavock zei dat u vervoer naar de stad nodig had.’


    ‘J-ja, dat klopt. Dank u wel, kapitein, dat u mij ernaartoe brengt.’


    ‘Met genoegen. Nog een paar minuten, dan kunnen we gaan.’ Hij liep om de wagen heen en controleerde de riemen aan de andere kant.


    Ze probeerde niet te staren, maar moest bekennen dat het een knappe man was met krachtige, hoekige trekken. Hij was jonger dan ze bij hun eerste ontmoeting had geschat. Hij straalde een mate van zelfvertrouwen uit alsof hij niets meer hoefde te bewijzen. Maar het kon ook zijn dat hij zich niet druk maakte om andermans mening.


    Zijn gladgeschoren gezicht deed haar denken aan Warrens laatste bezoek in april. Hij had een soortgelijke soldatenbaard gehad, zoals zij die had genoemd. Wild en weelderig. Ze had hem die eerste avond geschoren, en daarbij genoten van het gezicht van de man met wie ze was getrouwd. En die ze liefhad. Die ze nog steeds liefhad.


    ‘Sta mij toe, mevrouw.’


    Aletta werd zich bewust van kapitein Winstons uitgestrekte hand en accepteerde zijn hulp om op de wagen te klimmen. Hij nam plaats naast haar.


    ‘Mevrouw McGavock vertelde dat u naar huis moet om enkele benodigdheden op te halen.’


    ‘Ja, dat klopt. En ik…’ Alleen al de gedachte aan Kate Zachary en de pijn die ze op dat moment moest voelen, als de vrouw tenminste op de hoogte was van Emmetts lot, bezorgde haar een gespannen gevoel. ‘Ik moet bij een vriendin langs. Ik las zojuist de berichten van het Ministerie van Oorlog en… ontdekte dat haar man was omgekomen.’


    Hij keek opzij. ‘Het spijt me dat te horen.’


    Ze knikte, terwijl ze de emoties voelde opkomen. ‘Kate was er voor mij toen ik het van Warren hoorde,’ fluisterde ze. ‘En nu wil ik er voor haar zijn.’


    Hij verstrakte. ‘Uw man… is omgekomen?’


    Ze boog haar hoofd. ‘Ja… Afgelopen maand.’


    Hij deed er een tijd het zwijgen toe, waarna hij een diepe zucht slaakte. ‘D-dat wist ik niet mevrouw Prescott. W-wat erg voor u.’


    Het duurde even voor het haar lukte opzij te kijken. Het mededogen op zijn gezicht maakte bijna dat ze brak. ‘Dank u, kapitein Winston.’


    Het voelde alsof hij haar lang bleef aankijken maar waarschijnlijke duurde het slechts enkele seconden. Daarna draaide hij zich om, nam de teugels in zijn hand en ging op weg naar de stad.


    Jake hield zijn blik op de weg gericht en weerstond de verleiding om een steelse blik op mevrouw Prescott op het bankje naast zich te werpen. Haar man was dood. Ze droeg een kind, had al een zoontje en haar man kwam niet meer thuis. Daar had mevrouw McGavock hem niets over verteld. Maar ja, waarom zou ze? Ze had hem verteld dat ze mevrouw Prescott had aangenomen als de nieuwe chef patissier, met inbegrip van logies en ontbijt, en dat was het zo ongeveer.


    Ze reden in stilte verder, terwijl mevrouw Prescott haar handen op haar schoot had liggen. Hij vroeg zich af hoe vergevorderd de zwangerschap was, maar hij waagde het niet dat te vragen.


    Hij dacht terug aan de verre van aangename aftocht van miss Boudreaux en feliciteerde kolonel Carrie stilzwijgend met haar besluit om een beter iemand aan te nemen. In gedachten zag hij mevrouw Prescott samen met Tempy in de keuken staan koken en bakken. En hij vermoedde dat Tempy blij was met haar aanwezigheid.


    De tijd vergleed. Het zachte koeren van een treurduif trok zijn aandacht. Hij wierp een blik opzij en zocht met zijn ogen tussen de dennenbomen, maar de berijpte takken waren slechts een frustrerende waas. Even later hoorde hij hetzelfde geluid nog een keer, precies zoals hij had verwacht. Hij bleef voor zich uit kijken. Hij knikte een keer, één keer maar, zich ervan bewust dat mevrouw Prescott naast hem in gedachten verzonken leek te zijn. Hij vond het een geruststellende gedachte dat zijn geconfedereerde broeders in de buurt waren.


    Toen ze de rand van de stad bereikten, draaide ze zich om.


    ‘Het is nu niet ver meer. Twee straten verder aan de rechterkant,’ zei ze zacht. Even later stak ze haar hand uit. ‘Daar. Dat is het huis van de familie Zachary. Met die gele luiken.’


    Jake bracht de wagen tot stilstand en trok de rem aan. Hij klom naar beneden en hielp haar naar beneden te klimmen. ‘Ik wacht hier op u.’


    ‘Mocht u een boodschap moeten doen, kapitein, dan kunnen we ergens in de stad afspreken. Ik vind het niet erg om te lopen.’


    ‘Ik wacht hier op u, mevrouw,’ herhaalde hij zacht, waarna hij zag dat haar ogen vol schoten.


    Ze knikte en liep naar de deur. Ze boog haar hoofd en het duurde even voor ze aanklopte. Toen de deur uiteindelijk openging, verscheen er een vrouw. Ze stonden elkaar gedurende verscheidene seconden alleen maar aan te kijken. Jake vroeg zich af of mevrouw Zachary het nieuws eigenlijk wel had gehoord. Toen zag hij de krant in haar hand en hij hoorde een gesmoorde kreet terwijl ze haar armen om mevrouw Prescott heen sloeg.


    Hij keek weg, omdat terughoudendheid op dit moment gepast was. Toen hij terugkeek, was de stoep leeg en de deur gesloten.


    Hij klom weer op de wagen en ging rustig zitten wachten, dankbaar voor de zonneschijn ondanks de kou. Hij haalde zijn vizier uit zijn zak, het vizier dat zijn vader hem jaren geleden had gegeven en veegde de lens zorgvuldig schoon. Zo lang hij zich kon herinneren, had hij kunnen schieten. En niet alleen schieten, maar goed schieten. Beter dan wie ook om hem heen. De gedachte dat hij dat vermogen mogelijk voorgoed was kwijtgeraakt, gaf hem het gevoel nauwelijks nog een soldaat te zijn. Nauwelijks nog een man.


    Hij bracht het vizier naar zijn oog en tuurde erdoor, zoals hij al duizenden keren had gedaan. Hij paste de lens aan. En nog een keer. Daarna zuchtte hij. Zou zijn wereld ooit nog helder worden? Hij had het afgelopen weekend de kompressen aangebracht die de dokter had voorgeschreven. Maar net als de vorige keer kon hij geen enkel verschil merken.


    Maar nu hij wist wat mevrouw Prescott en haar zoon Andrew was overkomen, keek hij met andere ogen naar zijn eigen leed. Toch bad hij dat zijn verminderde gezichtsvermogen slechts tijdelijk was en dat het hersteld zou zijn tegen de tijd dat hij hier vertrok.


    Zaterdag was hij het dak van de blokhut opgeklommen en hij had al snel ontdekt waarom de schoorsteen niet wilde trekken. Met wat cement van kolonel McGavock had hij de kapotte stenen hersteld en het rookkanaal gereinigd. Na de kieren in het cement rond de ramen te hebben gedicht en de deur te hebben geschaafd en opnieuw opgehangen, bleef het nu aangenaam in de blokhut. Hij had genoten van de bezigheden. Het voelde goed om met iets aan de slag te zijn en te verbeteren.


    Een geluid deed Jake omkijken naar het huis.


    Mevrouw Prescott stapte naar buiten, fluisterde iets tegen de vrouw in de deuropening en trok haar tegen zich aan. Mevrouw Zachary knikte, met haar ogen gesloten.


    Jake hielp mevrouw Prescott op de wagen, waarna hij naast haar klom.


    ‘Het komt wel goed met haar,’ zei ze zacht, eerder hoopvol dan vol vertrouwen, bijna alsof ze zichzelf ervan probeerde te overtuigen dat het met haar ook goed kwam.


    Ze snifte en veegde haar ogen droog. Jake merkte dat hij opnieuw voor haar bad. Maar deze keer alleen voor haar en Andrew.


    ‘Kate vertelde dat haar man, Emmett’ – haar stem was nauwelijks hoorbaar – ‘twee weken geleden al was omgekomen. Zijn lichaam was echter zo ernstig verwond dat…’ Ze keek weg. ‘Het Ministerie van Oorlog zei dat ze hem in eerste instantie niet hadden kunnen identificeren. Uiteindelijk zijn ze erin geslaagd een brief uit zijn zak te ontcijferen en zo…’ Ze klemde haar kaken op elkaar en haalde moeizaam adem. ‘Ik haat deze oorlog,’ zei ze door haar opeengeklemde kiezen heen, terwijl de tranen over haar wangen gleden.


    ‘Dat begrijp ik,’ fluisterde hij. ‘Ik haat de oorlog ook.’


    Ze haalde een zakdoek uit haar mouw tevoorschijn. ‘Emmett en mijn man hebben elkaar in het kamp leren kennen en zijn daar bevriend geraakt. Ze hebben zij aan zij gevochten. Warren zei vaak dat Emmett de broer was die hij nooit had gehad. Ze leken zelfs op elkaar.’ Ze lachte even en in dat kleine, mooie gebaar ving Jake een glimp op van haar kracht.


    Hij keek naar zijn handen. Hoeveel mannen had hij sinds het begin van de oorlog zien sterven? Hoeveel had hij er gedood? Hoeveel vrouwen rouwden zoals de vrouw naast hem, en zoals mevrouw Zachary, omdat hun mannen, vaders, zoons of broers niet thuiskwamen? De vraag was niet nieuw voor hem.


    Op dat moment sneed die echter dieper door zijn ziel dan ooit. Hij haalde de wagen van de rem en klakte met de teugels.


    Ze vertelde hoe hij moest rijden naar de presbyteriaanse kerk, waarna hij die kant op reed.


    ‘Ik wil daar even kijken. Daar worden de bijeenkomsten gehouden voorafgaand aan de verkoping.’


    ‘Bijeenkomsten voorafgaand aan de verkoping?’


    ‘Ja, waar de vrouwen samenkomen om handschoenen, sjaals, sokken en mutsen voor de soldaten te breien. De kinderen zullen er tekeningen maken voor de soldaten. We vormen verder verscheidene quiltgroepen, waarna we de quilts zullen verkopen. Naderen we de daadwerkelijke datum van het evenement, dan komen de andere ingehuurde kokkinnen naar Carnton en bakken en koken we voor alle bezoekers. Mevrouw McGavock zegt dat ze honderden mensen verwachten uit Nashville en omgeving.’


    Bij de trotse klank in haar stem knikte Jake. ‘Ja, dat vertelde mevrouw McGavock me.’


    De kerk was open en ze lieten zichzelf binnen. Terwijl ze rondkeken en mevrouw Prescott de zaaltjes bekeek en er opmerkingen over maakte, zagen ze geen enkel teken van de dominee.


    ‘Hier kunnen we een aantal tafels neerzetten,’ wees ze aan. ‘En de dames kunnen tijdens het breien met elkaar praten. We hebben patronen nodig, maar mevrouw McGavock zegt dat zij en de andere dames er heel wat hebben. O! En we moeten ook breigaren kopen. Mevrouw McGavock vertelde me dat ze genoeg heeft om te kunnen beginnen. Maar uiteindelijk zullen we meer moeten kopen.’


    Jake liet het bij een knikje. Hij was niet van plan iets te zeggen om haar te ontmoedigen, maar opnieuw schoot hem te binnen hoeveel eenvoudiger het zou zijn – en misschien zelfs winstgevender – als de vrouwen het geld eenvoudigweg zouden doneren. Dan kon het leger kopen wat het nodig had en hoefde dit alles niet te gebeuren.


    ‘Wat is er?’ vroeg ze zacht.


    Hij schudde zijn hoofd. ‘Ik zei niets.’


    ‘Dat weet ik. Maar u dacht wel iets.’


    Hij keek in die zachtblauwe ogen en besefte dat hij zich niet zo in de kaart moest laten kijken. Glimlachend gebaarde hij naar de gang. ‘Gaat u voor.’


    Zuchtend liep ze naar buiten. ‘Voor we langs mijn huis rijden, moet ik naar de houthandel voor materiaal voor de kerststal.’


    Hij bleef staan. ‘De houthandel? Ik verwacht dat kolonel McGavock voldoende hout in de schuur heeft liggen om te gebruiken.’


    Ze aanvaardde zijn hulp bij het instappen. ‘Mevrouw McGavock heeft mij duidelijke instructies gegeven. Ze zei dat ik naar de houthandel moest gaan en dat een meneer Harban voor alle benodigdheden zou zorgen.’


    Hij stak zijn hand op terwijl hij naast haar plaatsnam. ‘Naar de houthandel dus. Maar ik weet zeker dat er op Carnton hout genoeg in de schuur ligt. Voldoende voor een kerststalletje.’


    ‘Een kerststalletje? Ik maak geen kerststalletje, kapitein Winston. Ik maak een kraam en een kribbe die in de tuin voor het huis komen te staan. Tijdens de verkoping zullen de kinderen om de beurt Maria en Jozef en de herders spelen.’


    Hij staarde haar aan. ‘U maakt een echte kerststal?’


    Ze knikte.


    ‘U?’


    Hij glimlachte. Zij niet.


    ‘Mijn vader was timmerman, kapitein Winston, en hij heeft mij het nodige over houtbewerking geleerd.’


    Jake probeerde zijn grijns te bedwingen, maar dat lukte niet. Het idee dat zij met hamer en zaag in de weer was, vond hij vermakelijk. ‘Maar u bent een…’ Hij maakte een gebaar.


    ‘Een vrouw?’


    ‘Tja… ja, mevrouw. U bent duidelijk een vrouw. Maar u bent ook…’ Hij staarde voor zich uit, omdat hij het niet wilde zeggen. En omdat hij ervoor wilde zorgen niet naar beneden te kijken.


    ‘In verwachting,’ vulde ze uiteindelijk met opgetrokken wenkbrauw aan.


    ‘Ja, mevrouw. In verwachting.’


    ‘Wat maakt dat ik niet in staat ben iets te bouwen?’


    Hij lachte zacht. ‘Wat maakt dat een al uitdagend project des te uitdagender wordt.’


    Ze kneep haar ogen een beetje samen. ‘Als eerste, het is geen uitdaging. Ik heb uw hulp alleen nodig tegen het einde, wanneer het erop aankomt de grotere delen aan elkaar te spijkeren. En als tweede, ik heb de tekeningen al gemaakt. Ik heb alle maten en een lijst van de benodigdheden.’ Ze haalde een stuk papier uit haar tas dat ze hem toestak.


    Hij vouwde het open, waarna zijn glimlach wegtrok. Hij keek haar aan. ‘U meent het.’


    Deze keer begon zij te lachen, hoewel het gesprek haar niet blij maakte. ‘Ja, kapitein, ik meen het. Nu dan, ik wil bij de houthandel langs, moet daarna naar huis om wat spullen voor Andrew en mij op te halen, en daarna wil ik terug naar Carnton om te beginnen met bakken.’


    ‘Bakken? Maar de verkoping is pas over twee weken.’


    Ze stak haar kin omhoog. ‘Mevrouw McGavock heeft me niet alleen aangenomen om te bakken voor de verkoping. Ze wil ook dat ik help met de voorbereidingen voor Thanksgiving deze week. En dat ik maaltijden maak voor de vrijwilligers die vanaf de laatste dag van november bijeenkomen. Over een week dus.’


    Hij knikte. Koken en bakken, daar kon hij zich iets bij voorstellen. Maar een kerststal bouwen zoals de stal die ze hem op papier had laten zien? Met een dak en zijkanten en ook nog een kribbe erbij? En dat terwijl ze in verwachting is? Het leek alsof hij de wereld opnieuw door zijn vizier bekeek.


    Bij de houthandel aangekomen klom mevrouw Prescott zonder zijn hulp van de wagen. Ongetwijfeld als blijk van onafhankelijkheid. Jake opende de deur voor haar en zij liep als eerste naar binnen. Toch sprak de eigenaar hem als eerste aan.


    ‘Ja, meneer. Wat kan ik vandaag voor u doen?’


    ‘Bent u meneer Harban?’ vroeg mevrouw Prescott, waarmee ze het voortouw nam. Na zijn knikje deed ze een stap naar voren en stelde zichzelf voor. ‘Mevrouw McGavock van Carnton heeft mij opgedragen naar u te vragen.’


    Jake hield zich op de achtergrond, keek wat er gebeurde en wist hoe hij zelf moest hebben gekeken toen mevrouw Prescott de tekening voor de kerststal uit haar tas haalde en aan hem overhandigde. Meneer Harban keek namelijk enorm verbaasd toen hij met de bestellijst in de hand wegliep.


    ‘Kapitein Winston, zou u de wagen om het gebouw heen willen rijden zodat ze het materiaal kunnen inladen?’


    Hij salueerde. ‘Ja, mevrouw, generaal Prescott.’


    Hij zag een glimp van humor in haar ogen verschijnen en deed vervolgens wat ze vroeg. Niet veel later gingen ze op weg naar haar huis, met een wagenbak vol spullen die de mooiste kerststal zou worden die Franklin, Tennessee, ooit had gezien. Als het resultaat tenminste leek op de tekening die ze hem had laten zien, en dat was iets waar hij nog steeds zijn twijfels over had.
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    Ze had blind moeten zijn om de afkeuring van de man niet te merken. Niet alleen wat betreft de bouw van de kerststal, maar ook, zo leek het, wat betreft de verkoping in het algemeen. Aletta wierp een steelse blik op kapitein Winston op het bankje naast zich en probeerde te peilen wat er in hem omging. Tevergeefs.


    Zijn stilzwijgen toen ze had verteld over de activiteiten voorafgaand aan en tijdens de verkoping was echter oorverdovend geweest. En dat vond ze vreemd. Want de Vrouwenhulpvereniging deed dit alles om de gewonde soldaten te helpen, van wie hij er een was – ongeacht het feit dat hij er in het geheel niet gewond uitzag.


    Waarom zou hij er dan niet positief tegenover staan? En waarom had hij eigenlijk het predicaat gewonde gekregen?


    Ze had hem kratten en dozen zien sjouwen en de paarden voor de wagen zien spannen. En ook nu bij de houthandel had hij geholpen de goederen te laden. Waarom was hij niet bij zijn regiment om samen met de anderen te vechten? Tenzij… hij de gelegenheid had aangegrepen en had aangeboden op Carnton te komen helpen om te ontsnappen aan de strijd.


    ‘Iets verder nog. Bij Vine. Het tweede huis links.’


    Ze had gehoord van deserteurs, van mannen die naar het noorden waren gevlucht om niet te hoeven vechten, en zelfs van soldaten die midden in de nacht hun post hadden verlaten en die eenvoudigweg waren weggelopen. Na sommige van Warrens verhalen kon ze zich voorstellen dat dat…


    Het huis kwam in zicht en al haar gedachten verdwenen als sneeuw voor de zon toen een diep en niet te stuiten gevoel van eenzaamheid haar overviel, samen met een verlangen naar Warren en het leven dat ze hadden gedeeld. Hoe moest ze niet een, maar twee kinderen zonder hun vader grootbrengen? Zodra de kerst voorbij was en haar inzet op Carnton niet langer nodig was, wat dan? Waar moest ze naartoe? Wie zou haar bijstaan wanneer de bevalling zich aandiende?


    De angst sloeg haar om het hart en belette haar bijna het ademen.


    Kapitein Winston bracht de wagen langs de weg tot stilstand en keek haar vervolgens aan. ‘Gaat het?,’ vroeg hij zacht.


    Ze knikte, maar sprak pas toen ze zeker wist dat haar stem vast zou klinken. ‘Het duurt maar een paar minuten om de koffers te pakken.’


    ‘Geef maar een teken wanneer u klaar bent. Dan kom ik ze ophalen.’ Hij trok de rem aan en klom snel van de wagen om haar vervolgens te helpen.


    Het inpakken nam nog minder tijd in beslag dan ze had gedacht. Ze realiseerde zich hoeveel spullen ze de afgelopen maanden al had verkocht of geruild om eten te kunnen kopen. Ze moest snel nog een keer terugkomen voor de meubels en wat er verder nog stond – en voor Warrens kleren. Ze had geen idee waar ze de spullen moest opslaan, maar daar wilde ze zich nu niet druk over maken. Ze wist alleen dat ze er nog niet aan toe was om afstand te doen van zijn persoonlijke uitrusting. Dat was te snel.


    Nu de koffers waren gepakt deed ze de voordeur open en wuifde. Kapitein Winston beende op haar af. Ze keek of hij met zijn been trok of dat er iets anders aan de hand was. Maar wat hem ook mankeerde, het had geen invloed op zijn manier van lopen.


    Ze wist niet waarom, ze kende hem immers nauwelijks, maar het zat haar dwars dat hij mogelijk op slinkse wijze onder zijn plicht probeerde uit te komen. Want op grond van haar eerste indruk had ze dat niet van hem verwacht.


    Ze deed een stap opzij om hem binnen te laten, maar hij aarzelde.


    ‘Het is misschien beter, mevrouw Prescott, dat u buiten wacht wanneer ik naar binnen ga. Vertel me maar waar de koffers staan, dan haal ik ze op.’


    Zonder het met zoveel woorden te zeggen begreep ze wat hij wilde aangeven. Ze ging buiten staan. ‘Ja, natuurlijk, kapitein. U hebt gelijk.’ Ze vertelde hem waar hij de koffers kon vinden, waarna hij naar binnen liep.


    Tijdens het wachten dacht ze aan die middag toen ze eerder dan anders bij MaryNell was aangekomen en had ontdekt dat MaryNells vriend er was. Aletta keek de straat in, beide kanten op. Niemand te zien, maar het voelde toch goed dat er geen enkele ruimte was voor zelfs maar een gedachte aan onfatsoenlijk gedrag.


    Toen kapitein Winston de koffers achter in de wagen had gezet, sloot ze de voordeur af. Daarna nam ze zijn hulp aan om op de bok te klimmen. Het schoot haar toen te binnen dat ze niet eens wist of de kapitein getrouwd was. Hij droeg geen trouwring. Maar dat betekende tegenwoordig niet veel meer. Toch had hij niets gezegd over een vrouw of een gezin.


    Hij liet de teugels klakken en de paarden kwamen in beweging.


    Terwijl ze in stilte reden, vroeg ze zich af of hij een man met een goed karakter was – zoals zijn gedrag bij haar huis leek aan te geven – of misschien iemand die voor dingen wegliep. Uiteindelijk, toen hij de wagen de oprit naar Carnton op leidde en het huis in zicht kwam, hield ze het niet langer vol.


    ‘Ik heb van mevrouw McGavock begrepen dat u onlangs gewond bent geraakt, kapitein Winston.’


    Het duurde even voor hij iets zei, maar na een tijdje keek hij haar aan. ‘Dat klopt.’


    Ze wachtte op een nadere toelichting, maar die bleef uit. En de stilte duurde voort. Ze begreep niet waarom het haar frustreerde dat ze niet meer te horen kreeg. Ze wist alleen dat ze het niet kon loslaten.


    ‘En… hoe bent u gewond geraakt?’


    Hij keek strak voor zich uit. ‘Er is op mij geschoten, mevrouw Prescott. In de schouder.’


    Aletta voelde de lucht uit haar longen verdwijnen. De manier waarop hij het had gezegd, of misschien de manier waarop hij vermeed haar aan te kijken, gaf haar het gevoel dat hij twijfels had over de reden van haar vraag. En dat was gezien haar gedachtegang niet meer dan terecht geweest.


    ‘Dat vind ik erg voor u, kapitein. Dat… moet erg moeilijk zijn geweest.’


    Hij keek haar kant op. ‘Het deed een beetje pijn.’


    Ze voelde zich behoorlijk op haar nummer gezet en hield haar ogen op de weg gericht. Maar toen ze weer dacht aan zijn oorverdovende stilte in de kerk kwam dat frustrerende gevoel al snel terug.


    ‘Kapitein, vindt u de verkoping geen nobel streven?’


    Die vraag deed hem glimlachen, maar hij keek haar nog steeds niet aan. ‘Ik denk, mevrouw Prescott, dat mijn mening er niet toe doet.’


    ‘U vindt het dus geen nobel streven?’


    ‘Dat heb ik niet gezegd, mevrouw.’ Hij keek weg, en nam de tijd voor hij antwoord gaf. ‘Ik denk dat de verkoping goedbedoeld is.’


    ‘Goedbedoeld?’


    ‘Ja, mevrouw. Ik denk dat alles wat u en mevrouw McGavock en de andere dames hebben geregeld heel goed is. En heel gul. En ik hoop dat er veel geld wordt ingezameld voor het goede doel. Omdat de soldaten, wij, dat zeker kunnen gebruiken.’ Hij wachtte even. ‘Het lijkt alleen zoveel werk om iets voor elkaar te krijgen.’


    Ze draaide zich om. ‘Veel werk dat nauwelijks iets oplevert? Is dat wat u zegt?’


    ‘Nee, mevrouw. Dat heb ik niet gezegd. Ik geloof dat het veel goeds oplevert. Ik denk alleen dat er soms’ – hij verstevigde zijn greep op de teugels en de onbezorgde trek verdween van zijn gezicht – ‘een snellere manier is om iets gedaan te krijgen, dat is het enige.’ Hij bracht de wagen voor het huis tot stilstand. ‘Ik zeg dat niet om u van streek te maken, mevrouw Prescott. En ik had mijn mening nooit verwoord als u er niet om had gevraagd.’


    ‘Tja… ik moet dus leren om niet te vragen.’


    Hij klom naar beneden en wilde haar helpen, maar zij slaagde erin snel naar beneden te klimmen, wat haar het gevoel gaf, hoe dwaas ook, iets bereikt te hebben. ‘U hebt gelijk. Er zijn snellere manieren om dingen gedaan te krijgen.’


    Hij keek haar aan.


    ‘Dank voor uw hulp vandaag, kapitein Winston. Zou u nu alstublieft de spullen voor de kerststal in de schuur willen leggen? Ik ga kijken hoe Andrew het maakt en ga daarna helpen bij de maaltijd. Goedendag.’


    Ze wachtte zijn reactie niet af, maar beende op het huis af. Toch bereikte zijn rustige stem haar.


    ‘Bijzonder graag gedaan… generaal Prescott.’


    Ze durfde niet om te kijken, maar kon het niet laten om te lachen.


    Twee avonden later, na Tempy te hebben geholpen met de voorbereidingen voor Thanksgiving, pakte Aletta haar sjaal en glipte naar de schuur. In haar ene hand droeg ze een olielamp, in haar andere het ontwerp van de kerststal.


    Ook al was ze moe, ze wilde in ieder geval het hout aftekenen zodat ze het komend weekend kon beginnen met zagen. En aangezien Andrew voor de haard zat, tussen Winder en Hattie in terwijl miss Clouston voor het slapengaan voorlas, was dit haar kans om het aftekenen snel te doen. Zonder de ‘hulp’ van haar lieve zoon.


    ‘Twee keer meten en één keer zagen,’ sprak ze hardop, terugdenkend aan haar vaders goede raad. Ze wilde vanavond alle stukken meten en aftekenen. Daarna zou ze zaterdag vlak voor het zagen de maten nog een keer controleren.


    Kapitein Winston had alle planken aan de zijkant opgestapeld. Maar dat was geen probleem. Als ze brandhout kon hakken, kon ze ook een paar stukken hout verplaatsen.


    Ze hing de olielamp aan een haak en legde haar ontwerp en de sjaal aan de kant. Eerst wilde ze de grootste stukken plat op de grond leggen om het hout te kunnen beoordelen en een goede meting te kunnen maken, en om ervoor te zorgen dat ze niets vergat. Ze legde de zak spijkers boven op de stapel en begon het eerste stuk hout op te tillen.


    Maar dat bleek zwaarder te zijn dan ze had gedacht. Zelfs de kleinste stukken waren zwaar. Haar koppigheid maakte dat ze het opnieuw probeerde. Maar haar gezonde verstand en het besef van de beperkingen van haar lichaam, vooral omdat ze zwanger was, kregen al snel de overhand.


    Zuchtend zette ze haar handen op haar heupen.


    Terwijl ze wist wat haar te doen stond, overwoog ze toch eerst Tempy te vragen. Maar Tempy, hoe sterk ze ook was, was net zomin in staat deze stukken hout te tillen als zij. En een vrouw van Tempy’s leeftijd kon eigenlijk ook niet worden gevraagd iets dergelijks te doen.


    Aletta wierp een blik in de richting van kapitein Winstons blokhut. Hij zou haar helpen, daar twijfelde ze niet aan. Maar dat ging wel ten koste van haar vrouwelijke trots. Had ze maar niet zo duidelijk gemaakt dat ze pas aan het einde van de klus zijn hulp nodig zou hebben. Ze ademde uit.


    En daar stond ze, nog niet eens begonnen, en ze had hem nu al nodig.


    Toen er werd geklopt, stopte Jake met schetsen. Met zijn potlood en schetsboek in de hand stond hij op uit de schommelstoel naast het vuur en deed de deur open.


    ‘Mevrouw Prescott?’ Hij keek langs haar heen naar het grote huis en voelde hoe de kou naar binnen drong. ‘Is er iets?’


    ‘Nee, er is niets aan de hand.’ Ze trok haar sjaal strakker om haar schouders. ‘Ik…kom u alleen om een gunst vragen, dat is het enige.’ Haar blik viel op het schetsboek in zijn hand. ‘Als ik tenminste niet stoor.’


    Toen hij een blik naar beneden wierp, zag hij zijn deels afgemaakte schets van het pecanbos van de familie McGavock. ‘Nee, u stoort mij niet.’ Hij aarzelde, maar gebaarde toen naar binnen. ‘Wilt u niet even binnenkomen? Het is ijskoud.’


    Er verscheen een onzekere trek op haar gezicht. Hij had alleen geen idee of dat te maken had met zijn uitnodiging of met de reden voor haar komst hiernaartoe. Uiteindelijk schudde ze haar hoofd. ‘Ik heb uw hulp nodig, als dat kan. Met de kerststal,’ voegde ze er snel aan toe.


    En Jake besefte plotseling dat hij geen onzekerheid op haar gezicht zag maar irritatie. Hij bedwong zijn glimlach, omdat hij maar al te goed wist – ook al kende hij haar nog maar kort – dat het haar waarschijnlijk dwarszat dat ze hem om hulp moest vragen.


    Maar wat was hij blij dat ze het had gedaan.


    Hij legde het potlood en het schetsboek weg, pakte zijn jas en legde die om haar schouders. ‘Na u, mevrouw.’


    Ze haastten zich de schuur in en hij deed de deur achter hen dicht. Hij was niet van plan om te zeggen: ‘Dat heb ik toch gezegd.’ Maar het was duidelijk dat ze had beseft toch hulp nodig te hebben bij de bouw van de kerststal. Wat begrijpelijk was. En hij was maar wat blij om te kunnen helpen.


    ‘Dank u wel, kapitein Winston. Zowel voor uw jas als voor uw hulp.’


    Hij nam de jas aan en legde die weg, terwijl hij ervoor koos het haar niet moeilijker te maken dan nodig was. ‘Ik heb nagedacht over het ontwerp voor de kerststal, mevrouw Prescott, en ik denk dat…’


    Terwijl hij zijn plan uiteenzette, keek ze hem verbaasd aan.


    Uiteindelijk hield hij zich stil. ‘Ga ik te snel?’


    Ze keek hem aan. ‘In het geheel niet. Maar ik heb u niet gevraagd om mij te helpen met het ontwerp. Ik weet al hoe ik het wil maken. Ik wil u alleen vragen het hout te verplaatsen zodat ik de stukken kan aftekenen. Het hout is te zwaar voor mij om te tillen.’


    Hij keek van de stapel hout naar haar. ‘Dus… u hebt mijn ideeën niet nodig.’


    Glimlachend schudde ze haar hoofd. ‘Alleen uw spierkracht, kapitein Winston.’


    Hij genoot te veel van haar gevatte antwoord om zich al te beledigd te voelen. Anderhalf uur lang werkte hij gestaag door om het hout te verplaatsen. Hij wachtte telkens terwijl ze de maat nam en haar oorspronkelijke plannen bekeek om het hout daarna weer terug te leggen, zodat het niet in de weg lag. Ondertussen kabbelde het gesprek tussen hen tweeën voort – en kon er ook af en toe een stilte vallen zonder dat het ongemakkelijk voelde.


    ‘U hebt dus heel uw leven hier in Franklin gewoond?’ vroeg hij, terwijl hij het laatste stuk hout, gemeten en afgetekend, op de stapel legde.


    Ze knikte.


    ‘Geen zussen en broers?’


    ‘Mijn ouders kregen alleen mij. En u? Hebt u broers en zussen?’


    Jake wachtte even en betastte een eeltplek op zijn handpalm. ‘Ik had een jongere broer, Freddie. Maar… hij is omgekomen bij Vicksburg.’


    Ze keek hem aan, met ogen die glansden in de gloed van de olielamp. ‘Wat erg voor u, kapitein Winston. Mijn man, Warren, heeft mij erover geschreven. Veel uitgebreider dan wat ik er in de kranten over heb gelezen.’ Ze deed haar ogen dicht en trok haar wenkbrauwen samen. ‘De beelden die zijn brieven opriepen, achtervolgen mij nog steeds. Ik kan me niet voorstellen hoe…’


    Haar stem stierf weg en een stortvloed aan veel te pijnlijke herinneringen haastte zich om de stilte te vullen. En gezien haar gezicht gold dat voor hen beiden. Met de nodige moeite concentreerde hij zich op de herinnering aan Freddies glimlach, aan de manier waarop zijn broer lachte en altijd en overal grapjes om maakte.


    ‘Ik zou willen,’ fluisterde ze met onvaste stem, ‘ik zou willen dat ik wist hoe mijn man is omgekomen.’ Langzaam sloeg ze haar ogen op. ‘In de brief stond alleen dat hij in de strijd was gesneuveld, en dat het leger mij verder zou informeren als ze meer te weten kwamen. Als ze meer te weten kwamen.’


    Jake bestudeerde haar trekken in de gelige gloed van het vuur en wenste dat hij haar hoop kon geven. Maar hij was bekend met de nasleep van de oorlog en wist beter.


    Ze draaide zich om en begon het gebruikte gereedschap in een leren tas te verzamelen. ‘Ik was vergeten hoeveel dichter mijn vader bij mij is wanneer ik een schaaf of beitel in mijn hand heb.’


    ‘Dit zijn zijn spullen,’ zei Jake zacht.


    Ze knikte. ‘Afgezien van de houten hamer. Die hebben Andrew en ik drie jaar geleden met kerst aan Warren gegeven.’ De herinnering verzachtte haar trekken terwijl ze het rode handvat van de hamer betastte. ‘Ik had Andrew verteld dat we iets voor zijn vader zouden gaan kopen, en toen Andrew die dag de hamer in de winkel zag liggen, was hij ervan overtuigd dat we die moesten kopen.’


    ‘Andrew is een goede jongen, mevrouw Prescott. U hebt hem goed opgevoed.’ Jake zocht haar ogen en bleef haar aankijken. ‘Samen hebt u goed voor hem gezorgd, mevrouw.’


    Het licht in haar ogen verwarmde hem.


    ‘Bent u… getrouwd, kapitein Winston?’


    De vraag was zo onverwacht dat Jake ervan moest glimlachen. ‘Nee, mevrouw. Ik ben niet getrouwd. Nooit geweest ook.’


    Ze knikte en ging verder met haar bezigheden. Zodra alles was opgeruimd, vergezelde hij haar naar het huis, erop aandringend dat ze zijn jas omhield.


    ‘Dit is de eerste keer dat ik u zonder uw uniform zie, kapitein.’


    Hij wierp een blik op zijn bloes en werkbroek. ‘Denkt u erover me aan te geven?’


    Ze deed net alsof ze erover nadacht. ‘Nog maar even niet. Misschien heb ik uw hulp binnenkort weer nodig.’


    Hij lachte, waarna hij een buiging maakte. ‘Nou, mocht u mijn hulp nodig hebben, mevrouw, weet dan dat u ervan op aankunt.’


    Ze keek glimlachend naar hem op, maar in de schaduw kon hij haar gezicht niet goed zien. Jake merkte dat zijn blik werd getrokken naar de vorm van haar lippen. Toen zijn verbeelding met hem op de loop ging, namen zijn gedachten een wat al te intieme wending. Het hielp niet dat ze hem bleef aankijken. Hij tilde zijn hand op om een losse krul langs haar slaap te betasten en hoorde dat ze sneller ging ademen. Hij leunde naar voren, legde zijn hand om haar gezicht en proefde al bijna haar kus en de zachtheid van haar lippen.


    ‘Kapitein Winston, ik…’ Ze deed snel een stap naar achteren, gejaagd ademend. ‘Ik kan maar beter naar binnen gaan. Het is immers al laat.’


    De zwaarte van het moment, van wat hij bijna had gedaan, trof hem als een mokerslag. ‘Mevrouw Prescott…’ Jake kromp ineen. ‘Alstublieft. Neemt u mij niet kwalijk, mevrouw. Ik…’


    ‘Er valt niets kwalijk te nemen, kapitein.’ Ze glimlachte kort maar weinig overtuigend. ‘Goedenavond.’


    Veel haastiger dan hem lief was, glipte ze door de keukendeur naar binnen en sloot die achter zich. Wensend dat hij het laatste moment kon herroepen, beende hij terug naar huis.


    Pas later die avond, bladerend in zijn schetsboek, realiseerde hij zich hoezeer deze vrouw zijn gedachten beheerste. En hoe vaak ze in het schetsboek figureerde. Meer dan verstandig was, wist hij, gezien zijn omstandigheden. En die van haar.
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    ‘Laten we de varkens slachten!’ gilde Winder, terwijl hij zogenaamd met een zwaard zwaaide. Andrew deed meteen mee en beide jongens renden zo hard ze konden naar het veld naast de schuur. Het wintergras en de dennenbomen op de heuvel lagen onder een deken van mist, wat het landgoed een bijzondere sfeer gaf.


    ‘Andrew, rustig aan!’ riep Aletta, terwijl ze haar sjaal om haar schouders trok en op Tempy wachtte. ‘Doe voorzichtig!’


    Ze had eerlijk gezegd niet zo’n goed gevoel over deze gebeurtenis. Varkens slachten voelde voor haar niet als een feestelijk iets. Hoewel het landgoed er wel degelijk feestelijk uitzag. Op verzoek van mevrouw McGavock had Jake zo’n twee dozijn met linten versierde kransen opgehangen aan de schuren en de hekken. Het bezorgde haar een warm gevoel om Carnton zo mooi versierd te zien.


    Ze gaapte. Haar dag was die ochtend extra vroeg begonnen door Tempy te helpen met het ontbijt voor alle mensen die vandaag hielpen. Nog voor zonsopgang hadden ze het eten naar de schuur gebracht, waar de mannen zichzelf hadden bediend, terwijl zij en Tempy terug waren gegaan naar de keuken om het middagmaal te bereiden. De hoeveelheid eten die ze hadden gemaakt, verbaasde haar nog steeds, net als de gulheid van de familie McGavock die in al dat eten voorzag.


    ‘Andrew,’ riep ze opnieuw. ‘Dicht bij mij blijven.’


    ‘O, maakt u zich maar geen zorgen, mevrouw Prescott.’ Tempy liep met haar op. ‘Het komt wel goed met die jongens. Alle jongens die ik heb gekend, zijn gek op de varkensslacht.’


    ‘Ik was er vroeger ook gek op.’


    Aletta draaide zich om en zag kapitein Winston op zich afkomen. Er verscheen een blos op haar wangen. Hij glimlachte haar toe. Zij schonk hem een glimlach, precies zoals ze bij ieder ander zou hebben gedaan, vertelde ze zichzelf.


    Toch kon ze niet ontkennen dat ze zich erg bewust was van de man.


    Het maakte niet uit dat ze hem de afgelopen vier dagen sinds Thanksgiving al verscheidene keren had gezien – en dat ze gistermorgen samen met de familie McGavock en hem en Andrew naar de kerk was gereden. Ze kon alleen nog maar denken aan die keer dat hij haar had geholpen het hout te verplaatsen en met haar mee was gelopen naar het grote huis. Ze was enorm geschrokken toen hij zich vooroverboog om haar te kussen. Dat feit op zich was al verrassend genoeg. Maar wat haar het meeste dwarszat, was dat zij zich niet had afgewend. Niet meteen, in ieder geval.


    Ze was zeven maanden zwanger van Warrens kind en ze moest bekennen ernaar te verlangen door kapitein Winston gekust te worden. Dat hij haar in zijn armen zou nemen en haar zou vasthouden tot ze zijn hart voelde kloppen tegen dat van haar. Ze ging er alleen maar meer van blozen.


    Al twee keer had kapitein Winston een beleefde poging gedaan om haar onder vier ogen te spreken, maar ze had dat steeds weten te vermijden. Ze was verlegen met de situatie en wenste dat ze terug konden naar de ontspannen vriendschap van voor dat moment. Want ze voelde zich opgelaten en kwetsbaar, net als die avond.


    Maar bovenal voelde ze zich ontrouw aan Warrens nagedachtenis. Met een gedeeltelijke verantwoordelijkheid daarvoor.


    Tempy keek naar hem op. ‘U hebt dit dus vaker gedaan, kapitein?’


    ‘O, ja, mevrouw. Heel vaak. Ik ben opgegroeid op een boerderij in South Carolina.’ Hij keek om zich heen. ‘Lang niet zo groot als Carnton, maar ik was er thuis. En het was een bijzondere plek voor mij.’ Zijn stem klonk wat melancholisch.


    ‘Voor mevrouw Prescott is het de eerste keer.’


    ‘Echt waar?’


    Aletta knikte. ‘We hadden kippen en koeien, maar geen varkens.’


    ‘O, u weet niet wat u meemaakt, mevrouw Prescott, wanneer u verse worst proeft, knapperig gebakken meteen nadat het vlees gemalen is.’ Tempy kneep haar ogen dicht. ‘Dat en warme varkenshaas met al die zoete aardappelpuree, groente en gestoofde appeltjes die we vanochtend hebben gemaakt. En stoofkarbonade is ook goed te eten!’


    Kapitein Winston lachte. ‘Stoofkarbonade is verrukkelijk. Vooral met maisbrood met een dikke laag boter.’


    ‘Tempy!’ riep een vrouw. ‘We hebben je hulp nodig.’


    Toen Aletta zich omdraaide, zag ze een groep vrouwen onder een grote iep. En daar vlakbij een grote teil boven een laaiend vuur. Daarboven hing een touw aan een katrol, om een hoge tak geslingerd, en niet ver ervandaan stond een span ezels. Tempy liep op hen af en Aletta wilde meteen met haar meelopen.


    ‘O, nee, mevrouw Prescott.’ Tempy legde een hand op haar arm. ‘Daar kunt u maar beter niet gaan helpen, me­vrouw. Niet de eerste keer. Wacht hier, mevrouw McGa­vock zal zo wel komen. Zij zal u een taak geven.’


    Aletta voelde zich enigszins opgelucht. Ze was er in het geheel niet van overtuigd of ze überhaupt iets van deze gebeurtenis van nabij wilde meemaken. Toch voelde ze zich nog steeds opgelaten vanwege de man die naast haar stond.


    ‘Wat weet u eigenlijk van de varkensslacht, mevrouw Prescott?’ vroeg de kapitein.


    ‘Ik denk dat de vraag moet zijn, kapitein Winston, hoeveel wil ik ervan weten?’


    ‘En uw antwoord daarop zou zijn?’


    ‘Zo min mogelijk.’


    Hij lachte en zij merkte dat ze ook begon te glimlachen, ondertussen een olijftakje in zijn houding proevend.


    ‘Ik kan me mijn eerste varkensslacht nog herinneren.’ Hij keek naar beneden. ‘Mijn vader trof mij aan, huilend achter de schuur.’


    ‘Hoe oud was u toen?’


    Hij fronste zijn wenkbrauwen. ‘Tweeëntwintig, geloof ik.’


    Zijn ernstige toon ontlokte haar een lach. En zonder de kwestie tussen hen besproken te hebben voelde ze de spanning afnemen.


    ‘Ik was een jaar of vier,’ ging hij verder. ‘Vijf misschien. Ik kan me weinig meer van die dag herinneren, behalve dan wat mijn vader erover heeft verteld.’


    Ze wachtte, benieuwd naar wat hij nog meer zou vertellen.


    ‘Hij vertelde me dat hij, als kleine jongen, vrijwel hetzelfde had gereageerd als ik. En hij vertelde dat hij nu niet meer huilde wanneer het tijd was om te slachten, maar dat het belangrijk was om, voor we eraan begonnen, God te danken voor die dieren en voor wat ze voor ons als gezin betekenden. Het betekende dat we in de winter te eten hadden. Dat we niet zouden omkomen van de honger. Hoewel ik volgens mijn ouders na die eerste varkensslacht wekenlang geen varkensvlees wilde eten.’


    Ze glimlachte bij de gedachte aan hem als kleine jongen.


    ‘Maar uiteindelijk’ – een van zijn mondhoeken krulde vrolijk omhoog – ‘won de bacon het, en gaf ik mij gewonnen.’


    Onwillekeurig schoot ze in de lach. ‘Bacon is inderdaad een geduchte tegenstander.’


    ‘Dat klopt, mevrouw. Vooral als die heerlijk krokant gebakken is.’


    Hij hield haar blik vast en zij had het gevoel dat hij op het punt stond een wat lastiger onderwerp aan te snijden toen ze haar reddende engel haar kant op zag lopen. ‘Als u mij wilt verontschuldigen, kapitein, ik ga mevrouw McGavock vragen waar ze mij nodig heeft. Ik wens u het beste met… wat u ook gaat doen vandaag.’


    Hij glimlachte haar spontaan toe. ‘U ook, mevrouw.’


    Aletta voegde zich bij mevrouw McGavock. Tot haar opluchting vroeg de vrouw haar te helpen bij het kruiden en stoppen van de worsten. Dat kon ze wel. Mevrouw McGavock had er zelfs voor gezorgd dat er een krukje voor haar stond. En toen de vrouwen zich om de tafel verzamelden, en de hele morgen tijdens het werk met elkaar praatten, begon Aletta zich te verheugen op de week waarin de vrijwilligers voor de verkoping in de kerk bijeen zouden komen.


    Iedereen legde het werk neer om te lunchen. De mannen kregen als eersten eten opgediend, daarna de vrouwen en de kinderen. Om de een of andere reden had Aletta echter geen trek. Niet zoals anders in ieder geval. Toen de vrouwen na het eten weer aan de slag gingen, werkte Aletta opnieuw met ze mee. Maar niet veel later werd ze overvallen door vermoeidheid en wreef ze over haar pijnlijke onderrug.


    Tempy kwam naast haar staan. ‘Gaat u maar terug naar het huis om een tijdje te rusten. Iedereen begrijpt dat. Ik let wel op Andrew. Samen met miss Clouston. Ik zag haar zojuist met de twee jongens die zich uitstekend vermaakten.’


    Aletta dacht er even over na. ‘Weet je het zeker?’


    Tempy knikte.


    Na een korte aarzeling raakte Aletta haar arm aan, waarop de oudere vrouw haar verrast aankeek. ‘Dankjewel, Tempy.’


    De seconden tikten weg.


    ‘Zeer graag gedaan, mevrouw.’


    Aletta deed haar vieze schort af en liep terug naar huis. Ze keek op naar het raam boven de keuken waar ze samen met Andrew sliep. Hoe waren ze hier terechtgekomen? Zij kende het antwoord natuurlijk wel. Ze had gesolliciteerd naar de baan, waarna het een had geleid tot het ander. Maar…


    Het was meer het feit dat het leven zo snel kon veranderen. De ene minuut was het leven goed. En de volgende stond je wereld op z’n kop en leek niets meer hetzelfde te zijn.


    Ze beklom de trap naar haar kamer. Zonder haar sjaal af te doen trok ze het beddengoed weg en kroop in bed. Ze lag nog niet met haar hoofd op haar kussen of ze werd door slaap overmand.


    Een tijd later werd ze wakker. Ze was zich ervan bewust dat het koud was en dat het beetje daglicht dat door het raam naar binnen viel nagenoeg verdwenen was. Ze duwde zichzelf omhoog, nog steeds slaperig maar ze wist dat ze weer aan het werk moest om haar steentje bij te dragen. Toen ze ging staan, flitste er een scherpe pijn door haar buik. Ze klapte dubbel, snakkend naar adem.
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    Aletta klampte zich vast aan de rand van het bed, balde haar vuisten en haalde zwoegend adem. Ze zette haar tanden op elkaar en drukte één hand tegen haar buik, waarbij ze het kind in zich voelde bewegen. Het is nog te vroeg. Te vroeg…


    Ze kneep haar ogen stijf dicht, concentreerde zich, wachtte en bad dat de pijn zou wegtrekken.


    Niet veel later – ook al leek het een eeuwigheid te duren – trok de wee weg. Haar hartslag werd rustiger. Ondanks de kou in de kamer stond het zweet haar op het hoofd. Ze zat ineengedoken op de rand van het bed en ademde diep in en uit totdat ze er zeker van was dat het moment – wat het ook geweest was – voorbij was.


    Voorzichtig ging ze staan, trok haar jas aan, liep naar beneden en stapte naar buiten.


    De avondlucht kleurde paarsgrijs toen de zon plaats­maakte voor de avond, maar iedereen was nog hard aan het werk. Er brandden fakkels op de verschillende plekken waar werd gewerkt en langs het pad naar het rookhok. De geur van vers bereid varkensvlees en maisbrood dreef haar tegemoet. Het water liep haar in de mond en ze besefte ineens hoeveel trek ze had.


    Ze keek waar Andrew was maar kon hem niet vinden. Ze keek zoekend in het rond tussen alle buren en ingehuurde arbeiders tot ze kapitein Winston op zich af zag komen – met Andrew in zijn armen.


    Ze schrok ervan en haastte zich naar hen toe.


    ‘Niets aan de hand,’ fluisterde de kapitein toen ze elkaar bijna bereikt hadden. ‘Hij is volledig uitgeput, dat is alles. En hij heeft een volle maag. Minstens vijf stukjes worst. En varkenshaas en maisbrood. Wat kan die jongen eten!’


    Glimlachend streek Aletta het haar uit haar zoons gezicht en kuste hem. Hij verroerde zich niet. ‘Dank u wel, kapitein,’ zei ze zacht.


    ‘Voelt u zich weer wat beter? Tempy zei dat u was gaan liggen.’


    ‘Ja. De rust heeft me goed gedaan. Hoewel ik me schuldig voel dat ik heb geslapen terwijl de rest hier aan het werk was.’


    ‘De rest heeft niet uw reden om moe van te worden, mevrouw Prescott. Bovendien zag ik u het ontbijt voorbereiden nog voor de dag zelfs maar begonnen was.’


    Ze keek hem aan. ‘Hebt u mij gezien? Bent u in de keuken geweest zonder dat ik dat heb gemerkt?’


    Hij deed zijn mond open alsof hij antwoord wilde geven, maar begon toen te glimlachen. ‘Eigenlijk, nee’ – hij keek weg – ‘v-vanuit mijn voorraam kan ik de keuken zien. En toen ik wakker werd en naar buiten keek, zag ik het licht branden en zag ik u staan. En Tempy uiteraard ook,’ voegde hij er snel aan toe. ‘Niet alleen u.’


    Hij keek enigszins bedremmeld alsof hij was betrapt op het stiekem pakken van een koekje. Die ontdekking stelde haar op de een of andere manier op haar gemak.


    ‘Hebt u trek?’ Hij gebaarde naar een tafel. ‘Geroosterd varkensvlees, verse worstjes, limabonen en maisbrood voor het grijpen.’


    ‘Ik heb wel zin in wat, als u het niet erg vindt hem nog iets langer vast te houden?’


    ‘Geen enkel probleem. Ik heb vandaag van zijn gezelschap genoten.’


    Aletta schepte snel een bord vol eten op waar Tempy een doek overheen legde.


    ‘O, wacht, mevrouw!’ Tempy stak haar hand op. ‘U moet ook wat van mevrouw McGavocks ingelegde groente proeven. Gemaakt naar een oud familierecept. Ik heb zojuist een pot opengemaakt.’ Ze lepelde wat op het bord. ‘Kijk eens. Eet smakelijk!’


    Aletta bedankte haar, waarna ze zich weer bij de kapitein voegde. Ze stak een arm uit om Andrew over te nemen, omdat ze gewend was hem op haar heup te dragen. Maar de kapitein schudde zijn hoofd.


    ‘Laat me hem voor u naar het huis dragen. We zijn hier toch bijna klaar. En… ik wil graag iets met u bespreken.’


    Ze liepen samen terug naar de rechtervleugel van het huis. Aletta bereidde zich voor op een gesprek dat ze liever niet wilde voeren.


    ‘Ik heb twee dagen geleden naar mijn bevelhebber geschreven, mevrouw Prescott. Ik heb hem gevraagd of hij iets kon doen om… te achterhalen hoe uw man is omgekomen. Ik weet dat u er uw man niet mee terugkrijgt natuurlijk. Maar ik weet ook hoe pijnlijk het niet weten kan zijn.’


    Het duurde even voor Aletta iets kon uitbrengen. Dit gesprek had ze niet verwacht. ‘Dank u wel, kapitein Winston. Wat aardig van u. Echt heel fijn.’


    Hij droeg Andrew aan haar over, waarbij hun lichamen elkaar raakten. Zij ontmoette de ogen van de kapitein – en bespeurde opnieuw dat onverwachte gevoel diep vanbinnen. Ze werd zich heel erg bewust van zijn aanwezigheid – zijn brede schouders, de vriendelijkheid in zijn ogen, van zijn karakter, de sterke kaaklijn, de manier waarop die haarlok telkens over zijn voorhoofd viel. Bij die verontrustende gedachtegang keek ze snel weg.


    ‘Hebt u hem,’ vroeg hij zacht, kennelijk nietsvermoedend.


    ‘Ja. Dank u.’ Meteen toen ze het zei, glipte het bord uit haar hand, maar dankzij de snelle reflex van kapitein Winston kon het nog net gered worden.


    ‘Hola,’ zei hij lachend. ‘Weet u wat… Laat ik dit voor u naar binnen brengen. Dan zet ik het in de keuken op tafel.’


    Ze zette Andrew op haar heup, terwijl de jongen zijn gezicht in de kromming van haar hals legde. Zijn warme adem streek zacht langs haar huid. Kapitein Winston deed de deur voor hen open. Aletta liep naar binnen, terwijl haar gedachten en emoties alle kanten op gingen. Ze draaide de olielamp, die zacht op het fornuis stond te branden, hoog op.


    ‘Dank u wel, kapitein Winston. Voor uw vriendelijkheid en voor uw hulp met Andrew vandaag.’


    ‘Met genoegen gedaan,’ zei hij, iets te luid in de stille keuken.


    Ze liep richting de trap, maar toen het geluid van een open- en dichtgaande keukendeur uitbleef, draaide ze zich om. Hij stond haar aan te kijken.


    ‘Mevrouw Prescott… ik ben u een verontschuldiging schuldig, mevrouw. Meer dan een zelfs.’ Hij deed een stap haar kant op. ‘Als eerste had ik onlangs mijn mening voor me moeten houden. Over de verkoping van de Vrouwenhulp­vereni­ging. Het was niet aardig van me om die hardop uit te spreken. Het spijt me.’


    Ze hoorde aan hem dat hij het oprecht meende. ‘Dank u wel, kapitein Winston. Iedereen heeft echter recht op zijn mening. Ik hoop alleen dat u na de verkoping tot de ontdekking komt dat u uw mening hebt bijgesteld.’


    Hij knikte, maar de twijfel op zijn gezicht deed haar geloven dat die kans niet groot was.


    Hij keek weg en toen hij haar opnieuw aankeek, bespeurde ze een aarzeling in hem die ze zojuist niet had gezien. Met een behoorlijk ongemakkelijk gevoel besefte ze wat dit betekende. Inwendig zuchtte ze, opnieuw met het gevoel dat ze lichtelijk had bijgedragen aan het gebeurde tussen hen. Of eigenlijk aan wat er bijna was gebeurd tussen hen.


    ‘Kapitein Winston, ik wil…’


    ‘Mevrouw Prescott, ik wil…’


    Ze begonnen tegelijk, en hielden tegelijk hun mond.


    Hij glimlachte. ‘Normaal gesproken zou ik zeggen: “Dames gaan voor.” Maar ik moet u mijn verontschuldigingen aanbieden, mevrouw Prescott. En ik zou het waarderen als u mij daartoe de gelegenheid geeft.’


    ‘Ga uw gang,’ zei ze zacht.


    ‘Laatst op een avond, mevrouw… Ik besef dat ik u een ongemakkelijk gevoel heb bezorgd. Toen ik… probeerde u te kussen. Ik wil daarvoor graag mijn verontschuldiging aanbieden,’ voegde hij er snel aan toe. ‘Ik had niet het recht om dat te doen. En ik wil u ervan verzekeren dat u geen enkele reden hebt om zich in mijn gezelschap slecht op uw gemak te voelen. En dat u niet hoeft in te zitten over uw veiligheid. Ik waardeer uw vriendschap, en die van uw zoon, meer dan u beseft.’ Zijn trekken werden zachter toen hij naar Andrew keek. ‘Ik hoop van harte dat ik geen grenzen heb overschreden die de voortzetting van onze vriendschap in de weg staan.’


    Aletta hoorde in zijn zorgvuldig gekozen woorden opnieuw dat hij het oprecht meende. Ze verplaatste Andrew in haar armen omdat de jongen zwaar werd. ‘Dank u wel, kapitein, voor uw vriendelijke verontschuldiging. Die ik uiteraard aanneem, en…’


    Beschaamd keek ze weg, bijna met het gevoel dat ook zij zich moest verontschuldigen, voor haar aandeel hierin in ieder geval. Ze voelde zich namelijk schuldig dat hij zich als enige verantwoordelijk voelde voor het verlangen van dat moment. Tegelijk had ze het gevoel dat een verontschuldiging van haar kant de situatie alleen maar ingewikkelder zou maken. En het leven was op dit moment al ingewikkeld genoeg.


    ‘… ik ben u dank verschuldigd voor de aan mij en Andrew betoonde vriendelijkheid. Me veilig voelen in uw gezelschap, kapitein… is iets waar ik nooit over in zal zitten.’


    Er verscheen een opgeluchte blik op zijn gezicht. ‘Vrede… dus?’


    Ze glimlachte. ‘Vrede, zeker.’


    Ze liep naar de trap.


    ‘Nog één ding, als u het goed vindt… een gunst eigenlijk.’


    Ze draaide zich om en keek hem aan, in een poging te achterhalen om wat voor gunst het zou gaan.


    ‘Aangezien we zo’n aangename vrede hebben bereikt, zou u me alstublieft Jake willen noemen? En zou u mij toestemming willen geven u bij uw voornaam te noemen, generaal Prescott?’


    Ze lachte zacht. ‘Ik heet Aletta… Jake.’


    Het was duidelijk te zien dat haar woorden hem deugd deden. Hij salueerde haar kant op voor hij de deur dichtdeed, en zij beklom voorzichtig de trap naar de slaapkamer.


    Andrew werd wakker toen ze hem probeerde neer te leggen. Ze ging aan de slag om hem voor de nacht klaar te maken. Het was iets eerder dan anders, en ze hoopte maar dat hij geen verzet zou bieden. Ze luisterde toen hij, met een hoog, vermoeid stemmetje van alle opwinding, over de gebeurtenissen van de dag vertelde.


    ‘Winder en ik hebben het leuk gehad, mama! Ik weet nu hoe ik een varken moet doden, hoe ik een varken moet koken en hoe ik de haren van een varken moet schrapen.’


    Aletta vertrok haar gezicht en was blij die bewuste lessen niet bijgewoond te hebben.


    Ze pakte een borstel en begon zijn donkere haar te borstelen, terwijl ze zich voornam binnenkort zijn haar te knippen.


    ‘Jake heeft me dat geleerd,’ ging hij verder. ‘Maar we hebben het mes samen vastgehouden omdat ik het voor het eerst deed. Hij zegt dat ik het de volgende keer misschien wel alleen kan.’


    ‘Jake?’ Ze hield zich even stil, terwijl ze haar greep op de borstel verstevigde. Had Andrew hen zojuist horen praten?


    Hij knikte. ‘U weet wel… de soldaat.’


    ‘Andrew, je hoort hem kapitein Winston te noemen. Dat of “meneer”. Je weet dat kinderen volwassenen niet bij hun voornaam noemen.’


    ‘Maar hij zei dat het mocht. Vandaag toen we zaten te lunchen.’


    ‘En ik zeg dat het niet mag. Heb je dat begrepen?’


    Hij keek haar een tijdje aan, om vervolgens met tegenzin te knikken. ‘Hij heeft mij ook laten zien hoe je een vuur moet maken. En hoe je een mes moet slijpen. Hij weet heel veel leuke dingen.’


    Hoe dankbaar ze ook was dat de kapitein aandacht had voor haar zoon, Aletta kreeg ook een bezitterig gevoel. Warren had hier moeten zijn. Hij had hem al die dingen moeten leren. Geen volslagen vreemde.


    Toch kon ze kapitein Winston moeilijk een volslagen vreemde noemen.


    ‘Au!’ Andrew trok zich terug. ‘U borstelt veel te hard.’


    ‘O, neem me niet kwalijk, lieverd. Dat had ik niet in de gaten.’ Ze liet haar hand over zijn haar glijden en drukte een kus boven op zijn hoofd.


    Geleidelijk aan zakte zijn opwinding over de gebeurtenissen die dag weg en gaf hij zich over aan de vermoeidheid. Ze stopte hem onder aan zijn kant van het bed, drukte een kus op zijn voorhoofd en vond het bijna jammer dat hij zo snel in slaap viel.


    Want stilte was op dat moment geen aangenaam gezelschap.


    Ze haalde haar bord van beneden en at vrijwel alle worst en varkenshaas op, samen met de ingelegde groente en een stuk beboterd maisbrood. Het smaakte werkelijk verrukkelijk. Toen ze haar nachtpon aantrok, viel haar blik op de steeds dikker wordende buik. Ze vroeg zich af of het een jongen of een meisje was. En of het kindje Warrens trekken en zijn donkere haar zou hebben – zoals bij Andrew het geval was – of haar blonde haar en lichtere huid.


    Ze kroop in bed en trok het beddengoed over zich heen, met de kille lakens tegen haar benen.


    Hoe lang was het geleden dat ze aandacht had gehad voor iemand anders dan voor Warren? Het was niet zo dat ze na hun huwelijk geen aandacht meer had gehad voor knappe mannen. Dat had ze wel. Maar ze had nooit gevoelens gehad voor een andere man dan voor Warren. Niet de gevoelens die ze voor kapitein Winston voelde.


    Jake.


    De gedachte aan hem deed haar opnieuw aan hem denken. Aan hoe hij Andrew voorzichtig tegen zich aan had geklemd, en hoe zijn opgerolde hemdsmouwen gespierde en gebruinde armen hadden laten zien. Ook dacht ze weer aan de geur van houtvuur vermengd met pimentawater die ze had opgesnoven toen hij dicht bij haar had gestaan.


    Ze kneep haar ogen stijf dicht. Het was verkeerd om hier aandacht aan te geven. Nee, de aandacht ervoor was niet verkeerd. Maar het er telkens weer over nadenken. Dat voelde verkeerd. Net als dat onverwachte verlangen diep vanbinnen. Dat maakte haar onrustig. En was een ongewenst gevoel. Doelbewust vestigde ze haar gedachten op alle voorbereidingen voor de verkoping, terwijl ze alle andere gedachten zo veel mogelijk uit haar hoofd zette.


    Haar aandacht werd getrokken door geluiden uit het rook­hok naast haar kamer. Ze hoorde de mannen werken – grotendeels in stilte, en ongetwijfeld vermoeid na zo’n lange dag. Slechts zo nu en dan werd er gesproken, waarna het weer een tijd stil werd. Ze was blij toen de slaap haar uiteindelijk overmande.


    Vlak voor ze wegzakte, drong het tot haar door waarom ze eerder die avond zo had gereageerd. Ze was eenzaam, dat was het. Eenzaam en bang, bezorgd over de toekomst. En ze had heel wat tijd in Jakes gezelschap doorgebracht. Bij nader inzien waarschijnlijk iets te veel tijd. Maar op dit moment was dat onvermijdelijk, aangezien mevrouw McGavock hem had opgedragen haar met de verkoping te helpen.


    Tussen het waken en slapen in besefte ze opnieuw dat ze Warren miste en daarom waarschijnlijk zo veel voor hem voelde. Ze voelde zich eenzaam. Ze was bang en had behoefte aan geruststelling. Dat was het. Dat moest het zijn. Zuchtend trok ze het beddengoed tot onder haar kin, vastbesloten dat te geloven.


    Hoe onwaar de verklaringen ook voelden.


    In gedachten verzonken hielp Jake buiten met het opruimen. Daarna hielp hij de mannen het vlees te zouten, de braadstukken te verpakken en het vlees in het rookhok op de planken te leggen. Uiteindelijk liep hij terug naar zijn blokhut. Zijn linkerschouder deed bijna net zoveel pijn als tijdens die eerste dagen na het oplopen van de schotwond.


    Een uur lang haalde hij water uit de bron en verwarmde dat in een gietijzeren pot boven de haard. Daarna vulde hij een grote ovaalvormige teil voor de helft. Hij kleedde zich uit en liet zich in het water zakken. Hij goot het warme water over zijn schouders en zijn rug met behulp van een pot die hij in de kast had gevonden. De warmte deed zijn vermoeide spieren goed. Net zoals zijn verontschuldiging eerder die avond zijn schuldgevoel goed had gedaan. Aletta had hem vergeven.


    Ze hadden vrede gesloten. Ze waren weer vrienden. Ook al moest hij bekennen dat hij datgene wat hij voor haar voelde nog nooit van zijn levensdagen voor een vriend had gevoeld.


    Hij goot verscheidene potten warm water over zijn hoofd, pakte een stuk zeep en vormde flink wat schuim in zijn haar. Hoewel hij had genoten van de varkensslacht vandaag, was hij nu blij met de mogelijkheid om de restanten ervan weg te spoelen.


    Na de teil te hebben geleegd en opgeborgen zat hij in zijn lange onderbroek bij het vuur in de enige stoel in de kamer – een oude schommelstoel van bitternoot die hem waarschijnlijk zou overleven. Hij raapte de krant van vandaag op die mevrouw McGavock voor hem in de keuken had neergelegd. Hij zette zijn bril op en nam – net als altijd wanneer hij de kans kreeg – de krant door om te kijken of er nieuws was over de oorlog, over de vorderingen of de verliezen.


    Hij was nu ruim twee weken op Carnton, maar het voelde als veel langer. Hij miste zijn regiment en hij miste het schieten waarvoor hij in de wieg was gelegd. En vroeg zich af of hij dat ooit nog weer kon.


    Tempy had zijn benodigdheden voor de door de dokter voorgeschreven kompressen aangevuld. Hij gebruikte ze zoals hem was opgedragen maar hij kon nog steeds geen verschil merken. Toch tuurde hij, weliswaar met steeds minder hoop, minstens vijftig keer per dag door zijn vizier, voor het geval dat…


    Zijn blik viel op de naam Chattanooga. Hij trok de krant naar zich toe.


    De recente federale zege bij Chattanooga, een belangrijk knooppunt van spoorlijnen, heeft voor de federale troepen de weg geopend naar Atlanta. Zoals reeds gemeld belegerden de geconfedereerde troepen na de Slag bij Chichamauga in september de federale troepen in Chattanooga. Generaal Grant nam het bevel over en de belegering werd verbroken, waarbij een zeer uitgedund leger van de geconfedereerden door een spontane aanval door het Cumberlandleger werd verdreven van de heuvels boven de stad.


    Jake las verder en liet de woorden op papier tot zich doordringen – de beschrijving van de omgekomenen, de misrekeningen van de geconfedereerde bevelhebber, de inname van het zuidelijke deel van Lookout Mountain – en de nederlaag sneed met elke lettergreep door hem heen. Hij dacht terug aan wat kolonel Stratton hem had verteld over generaal Grant en Rosencrans en de verplaatsing naar het zuiden, maar de laatste zin van het artikel betekende de genadeklap.


    Een niet bevestigde bron beweert dat generaal Braxton Bragg – die nadat zijn troepen waren verslagen een haastige aftocht blies naar Dalton, Georgia – zijn ontslag heeft ingediend. Naar verluid heeft president Davis zijn ontslag meteen aanvaard.


    Jake voelde hoe de lucht uit zijn longen werd geperst. Generaal Bragg… ontslag ingediend? Hij boog zijn hoofd, terwijl zijn gedachten alle kanten op schoten. Haastige aftocht naar Dalton. Troepen verslagen. Zeer uitgedund leger van de geconfedereerden. Langzaam sloeg hij zijn ogen op. De vlammen van het haardvuur dansten voor zijn ogen. En hij zat op een boerderij in Franklin om een Vrouwenhulpvereniging te helpen.


    Hij ging staan en gooide de krant aan de kant.


    Omdat hij zich plotseling opgesloten voelde en de behoefte voelde om te bewegen deed hij de deur open en stapte naar buiten. Hij was blij met de koelte die hem tegemoetkwam. Hij ademde diep en verlangde ernaar dat de kou zijn gedachten helder zou maken. Het krassen van een uil in de verte dreef zijn kant op. Hij keek eerst naar het donkere huis en zocht daarna Aletta’s raam.


    Vrienden. En daar zou het bij blijven ook. Om allerlei redenen. Waarvan de oorlog er een was. Hij nam zich meteen voor contact op te nemen met kolonel Stratton om hem te vragen zijn opdracht hier te herzien. Stratton had hem hiernaartoe gestuurd om kolonel McGavock een gunst te bewijzen op verzoek van generaal Bragg. Aangezien Bragg niet langer het bevel voerde, was Stratton misschien genegen het bevel in te trekken, beschouwde hij de verplichting als voldaan en kon Jake terug naar zijn regiment. Hij kon uiteraard nog steeds niet schieten, maar er waren andere manieren om hen te helpen de oorlog te winnen.


    Hij moest alleen Stratton daar nog van zien te overtuigen.
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    Terwijl zijn linkerschouder protesteerde, lukte het Jake toch nog een tafel naar de ruimte te brengen die Aletta had aangegeven. Hij zette de tafel vlak achter de deur. Het was nog vroeg maar de verschillende ruimtes in de kerk zaten alweer vol vrouwen, net als de afgelopen drie dagen.


    Vrouwen van jong tot oud, met kinderen aan hun rokken, waren gekomen om te helpen met de voorbereidingen voor de verkoping. Enorm veel hoepelrokken. Te veel. Het gonsde van de gesprekken. Volgens hem gebruikten deze vrouwen meer woorden in een minuut dan hij in nog geen honderd jaar zou gebruiken.


    Hij was de enige man in de groep. Ondertussen had hij de meeste vrouwen wel ontmoet, maar na de eerste vier of vijf had hij zijn pogingen om hun namen te onthouden gestaakt. Hij herkende overigens wel Kate Zachary, de weduwe die Aletta afgelopen maand had bezocht. Tot zijn verrassing en genoegen maakte zij deel uit van de vrijwilligers. Volgens Aletta zou er een begrafenis plaatsvinden, zodra het lichaam van mevrouw Zachary’s echtgenoot was teruggekeerd. En datzelfde gold voor het lichaam van Aletta’s man. Jake had beide dames aangeboden om waar mogelijk te helpen.


    Aletta deed haar woord gestand, want de vrouwen hadden de afgelopen drie dagen enorm veel gedaan. Gezien alle gesprekken die ondertussen werden gevoerd, vond hij dat een indrukwekkende prestatie. Sommige vrouwen waren aan het quilten, anderen breiden allerlei kledingstukken, allemaal in groepen, met de hoofden dicht bij elkaar. En hoewel hij nog steeds bij zijn mening bleef – het zou vele malen effectiever zijn als iedereen zijn geld rechtstreeks aan het goede doel zou geven – was hij niet voornemens dit nog een keer uit te spreken.


    ‘Jake.’


    Toen hij zich omdraaide, zag hij Aletta naar hem kijken. Hij was blij dat ze geen gedachten kon lezen.


    ‘Die tafel moet daar komen te staan.’ Ze gebaarde. ‘Zou je daarna de kratten wol achter uit de wagen willen halen? De dames van de mutsen en de sjaals – die vier groepen die daar zitten te breien – zijn bijna door hun wol heen.’ Ze wierp hem een glimlach toe. ‘Dank alvast.’


    Ze ging meteen verder met haar taak, zonder zijn antwoord af te wachten. Ze werkte hard, iets te hard, als je het hem vroeg, voor een vrouw in haar conditie. Hij had haar aangemoedigd te rusten maar zij had zijn opmerking weggewuifd en gezegd dat ze genoot van het werk. En hij moest toegeven dat het ook zo overkwam. Ze gingen weer op een prettige manier met elkaar om, iets waar hij dankbaar voor was. Toch was het niet helemaal hetzelfde als in het begin. Hij was zich meer bewust van haar. Waar ze ook was in de kamer, hij wist het. En hij merkte dat zij dat in de gaten had. Wat waarschijnlijk de reden was dat ze zorgde voor voldoende afstand tussen hen.


    Anderen zouden het niet merken, maar hij had het door. Hij zette de tafel op de plaats die ze had aangegeven, en liep vervolgens naar buiten om de kratten wol uit de wagen te halen.


    Hij kon het haar niet kwalijk nemen dat ze afstand bewaarde. Zoals gisteren bijvoorbeeld toen ze Andrew tijdens het ritje naar de stad tussen hen in had gezet. Ze had hem niets verteld over de reden van hun rit naar de stad tot ze haar huis hadden bereikt. Hij schudde zijn hoofd.


    Inbeslagname.


    Hij had zoveel mogelijk kleine meubelstukken en bezittingen uit het huis achter in de wagen geladen en die – met toestemming van kolonel McGavock – in een van de bijgebouwtjes op het landgoed opgeslagen, samen met een koffer met kleding van haar man. Jake was ervan overtuigd dat Andrew tijdens de rit naar huis de stille tranen van zijn moeder niet had gemerkt.


    Toch wenste hij dat ze hem van tevoren over de inbeslagname had verteld. Niet dat hij iets had kunnen doen om de bank ervan te weerhouden het huis in beslag te nemen, maar hij was dan in ieder geval op de hoogte geweest van haar situatie en had gevoelvoller kunnen omgaan met de benarde positie waarin zij en Andrew verkeerden.


    Hij zette de twee kratten op elkaar en liep terug de kerk in. Hij keek ernaar uit later op de dag een bezoek te brengen aan het telegraafkantoor om te kijken of kolonel Stratton al had geantwoord. De man zag vast de redelijkheid in van zijn verzoek en was bereid hem toestemming te geven om terug te keren.


    Zoals gevraagd bezorgde Jake de wol bij de dames van de mutsen en de sjaals toen hij ineens een kreet hoorde. Net als alle anderen draaide hij zich om. Hij zag een jonge vrouw aan de andere kant van de ruimte met een krant in haar hand geklemd. Een uur geleden had hij zelf een blik in de krant geworpen. Hij wist dat het Ministerie van Oorlog weer een lijst had opgenomen van soldaten die waren gedood, gewond of vermist.


    Het familielid van de jonge vrouw – ongeacht of het haar man, broer of ander familielid was – kon geen officier zijn geweest. Wanneer een officier omkwam, gewond raakte of vermist werd stuurde het leger zo mogelijk een ruiter met een bericht in de vorm van een persoonlijk afgegeven brief.


    ‘Nee!’ snikte de jonge vrouw en liet zich op haar knieën vallen.


    In een oogwenk stopten alle vrouwen in de zaal met hun bezigheden. Degenen die het dichtst bij de jonge vrouw stonden, gingen om haar heen staan, knielden naast haar, ook Aletta, met een verslagen blik op haar gezicht. De vrouwen troostten de verdrietige vrouw die twee kleine blonde meisjes tegen zich aantrok.


    Niet ver daarvandaan klonk nog een kreet. Een tweede vrouw klapte dubbel in haar stoel, terwijl de tranen over haar wangen rolden. Ze sloeg haar armen om zichzelf en haar ongeboren kind heen en het innig verdrietige weeklagen dat uit haar borstkas opsteeg, deed Jakes eigen borstkas samentrekken. De pijn op haar gezicht, de omvang van haar verdriet en dat van de andere vrouw, raakten hem diep. Hij kon niet anders dan wegkijken.


    Hij had aan talloze veldslagen meegedaan, had zijn geweer op iemands borstkas gericht om vervolgens de trekker over te halen. Hij had jongens gezien die nooit volwassen zouden worden omdat ze werden neergemaaid door een kanon of aan een bajonet werden geregen. Hij had soldaten zien worstelen tijdens hun laatste ademteugen, waarbij hun bebloede borstkas zwoegend op en neer ging. Na de strijd had hij rondgelopen te midden van de lichamen, terwijl de lucht zwanger was van de kruitdamp en de dood. Hij had mededogen en verdriet gevoeld en had hun respect en eer bewezen. En meer dan eens had hij, terug in zijn tent, bittere tranen vergoten vanwege de ellende van dit alles. Maar dit…


    Deze vrouwen waren weerloos. Zij stonden niet op het slagveld. Zij zwaaiden niet met wapens of…


    ‘Jake?’


    Bij het horen van haar stem draaide hij zich om.


    ‘Zou je de wagen willen voorrijden om mevrouw Buckner en haar dochtertjes naar huis te brengen? Ze wonen een eind buiten de stad en ik wil niet dat ze helemaal naar huis moeten lopen.’


    Hij knikte, dankbaar dat hij iets kon doen. ‘Natuurlijk wil ik dat.’


    ‘En ook mevrouw Hunter graag,’ ging Aletta verder. ‘Alice woont hier in de stad en dit is hun eerste…’ Haar stem stokte. ‘Eerste kind,’ maakte ze haar zin fluisterend af, omdat haar stem brak.


    Zijn keel werd dichtgeknepen, wat het praten bemoeilijkte. ‘Ik zorg ervoor dat ze veilig thuiskomt, Aletta.’


    ‘Dat zal erg worden gewaardeerd. Er gaan vast nog meer dames mee. En ze overleggen al over maaltijden. Zorg er dus voor dat er achter in de wagen ruimte voor hen is.’


    Hij knikte. ‘Ik zal ervoor zorgen dat beide dames voldoende voorraad hebben voor de komende dagen voor ik hier terugkom.’


    Met trillende kin knikte ze.


    Hij liep naar de deur, maar draaide zich nog een keer om. Had hij niet zoveel tijd met deze vrouwen doorgebracht, dan was zijn verbazing groot geweest. Nu was dat niet het geval. De groepjes die slechts enkele minuten geleden hadden zitten breien, naaien en praten, zaten weer op een kluitje bijeen. Deze keer hadden ze hun hoofden echter gebogen. Hun lippen bewogen stilzwijgend terwijl de gebeden in de zaal opstegen.


    Hoe had hij ooit kunnen denken dat vrouwen beschermd konden worden tegen de wreedheden van de oorlog? Dat ze niet sterk genoeg waren om zich staande te houden? Toegegeven, hij zou niet graag zij aan zij met hen op het slagveld staan.


    Maar toch, ook deze vrouwen leverden strijd. Op een geheel eigen slagveld.


    Aletta haalde drie pompoenbroden uit de oven. In gedachten vinkte ze het laatste onderdeel op haar menu af dat nog door mevrouw McGavock moest worden goedgekeurd voor de verkoping op 17 december, over slechts elf dagen. Dit recept was een beproefd familierecept van de familie Prescott en had ze daarom bewust voor het laatst bewaard.


    In een flits ving ze een beweging op. Ze zag Andrew en Winder op volle snelheid van de schuur naar het huis rennen. Na de middagpauze – waarin ze vrijwel altijd naar de schuur gingen – kwamen ze door de keuken naar binnen om te kijken of er iets van hun gading was. Ze bereidde zich er dus op voor dat de deur elk moment kon openvliegen. Wat binnen enkele seconden ook daadwerkelijk gebeurde.


    ‘Wat ruikt het hier lekker, mama!’ Andrew liep naar het aanrecht, met rode konen en moeizaam ademend.


    ‘Mogen we een stukje, mevrouw Prescott?’ Winder kwam dichterbij en bekeek het warme pompoenbrood.


    ‘Dankjewel, Andrew. En ja, Winder, jullie mogen allebei een plakje. Maar eerst jullie handen wassen, want jullie hebben net met de jonge katjes gespeeld.’


    Ze wisten niet hoe snel ze bij de waskom moesten komen, terwijl ze beiden pochten over de hoeveelheid pompoenbrood die ze konden eten zonder over te geven. Aletta schudde haar hoofd, maar moest er toch om lachen. Hoe kwamen die jongens erbij? Meteen daarna trok haar glimlach weg.


    Hoewel ze dankbaar was voor deze baan – niet alleen om het geld dat ze ermee verdiende, maar ook om het veilige onderdak dat ze nu hadden – zag ze op tegen de dag waarop zij en Andrew alles moesten inpakken om te vertrekken en een nieuw onderkomen te zoeken.


    Ze had gehoord dat er in andere steden speciale huizen waren die onderdak boden aan weduwen en wezen, en waar iedereen hielp om het huis draaiende te houden. En dat had veelbelovend geklonken. Maar na op verscheidene plekken te hebben geïnformeerd had ze gehoord dat Nashville niet zo’n huis had. Wat heel jammer was. Ze kende zoveel vrouwen en kinderen, Andrew en zichzelf meegerekend, die er baat bij zouden hebben gehad.


    Het verlies van haar huis vorige week ten gevolge van de inbeslagname was veel pijnlijker geweest dan ze had gedacht. Ook nu weer zorgde de gedachte aan de laatste rondgang door alle kamers voor herinneringen waar ze zich niet aan wilde overgeven. In deze periode van onzekerheid was al dat koken en bakken, de hele organisatie van de verkoping, een godsgeschenk.


    Alle activiteiten voor het evenement hadden haar gedachten en haar tijd in beslag genomen. En haar verdriet. Terugdenkend aan de afgelopen twee jaar sinds Warrens deelname aan de oorlog realiseerde ze zich nu dat ze vanaf het allereerste begin verdriet had gehad om zijn afwezigheid en zijn mogelijke dood.


    Ze gaf beide jongens een dikke plak van het warme pompoenbrood met een flinke laag boter, en omdat ze hen goed kende, sneed ze meteen nog twee plakken af zodat die vast konden afkoelen terwijl ze hun eerste snee naar binnen werkten. Ze bleef even staan om over haar pijnlijke onderrug te wrijven, dankbaar dat ze geen aanvallen meer had gehad zoals op de dag van de varkensslacht. Nog maar een week of zes tot ze uitgerekend was – ze kon een goede inschatting maken omdat ze vrij nauwkeurig kon aangeven wanneer het kindje was verwekt – en het kostbare kindje groeide nog steeds. Wat betekende dat zij ook bleef groeien.


    Omdat ze hout nodig had, sloeg ze een sjaal om haar schouders en liep naar buiten. Gisteren was de houtbak vrijwel leeg geweest, maar vandaag zat die weer vol.


    Jake, wist ze. Omdat ze hem achter de schuur hout had zien hakken. Een schot in zijn schouder… Als een man kon houthakken, dan kon hij toch ook schieten en vechten?


    Terwijl ze zich schuldig voelde omdat ze niet dankbaar genoeg was voor het hout, en voor alles wat hij de afgelopen dagen had gedaan om te helpen bij de activiteiten in de kerk – om nog maar te zwijgen over zijn hulp om haar spullen uit haar huis te halen – pakte ze een armvol houtblokken en droeg die naar binnen.


    Ze had de afgelopen dagen haar best gedaan om zo min mogelijk alleen met hem te zijn, wat overigens weinig moeite had gekost met Tempy en de jongens om zich heen. En gezien zijn gedrag jegens haar was ze ervan overtuigd dat hij zich niet langer tot haar aangetrokken voelde. Niet verrassend, gezien haar uiterlijk op dit moment. En haar gevoelens voor hem waren oprecht vriendschappelijk.


    Dat begreep ze, nu ze tijd had gehad haar emoties te ontleden. Genieten van iemands gezelschap en je erop verheugen in iemands gezelschap te verkeren was niet hetzelfde als je tot iemand aangetrokken voelen.
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    De volgende avond moest Aletta zichzelf ongeveer naar de schuur slepen om aan de kerststal te werken. Ze had de stal bijna af en wilde het project graag afronden. Maar na de hele dag te hebben gekookt en gebakken, zelfs met hulp van de andere kokkinnen, kon ze er nauwelijks meer de energie voor opbrengen.


    Ze ontstak twee lantaarns, in de wetenschap dat het vooruitzicht om het project af te maken haar zou helpen zodra ze aan het werk was. Dat, en de tweede kop koffie bij het avondeten.


    Ze keek wat er nog moest gebeuren. Zodra de laatste zijkant van de stal af was, had ze Jakes hulp nodig om verder te kunnen. Daarbij ging het onder andere om het bevestigen van de ster aan de bovenkant. En ze had zowel Andrew als Winder beloofd dat ze met die laatste stap mochten helpen. Maar op dit moment…


    Ze haalde haar vaders gereedschapsbuidel tevoorschijn. Het versleten leer voelde zacht en vertrouwd. Ze haalde er de houten hamer uit en de overgebleven spijkers en ging aan het werk. Na een tijdje kwam Andrew bij haar staan met een beker warme chocolademelk in zijn hand.


    ‘Dit is voor u, van miss Tempy.’


    Aletta ging staan, rekte zich uit en nam vervolgens de traktatie aan. Ze wilde een slokje nemen, maar hield zich in en keek hem aan, terwijl ze haar best deed oprecht te fronsen. ‘Als dit voor mij is, hoe komt het dan dat het half opgedronken is?’


    Hij grijnsde. ‘Ik wilde onderweg niet morsen en heb er daarom een beetje van gedronken.’


    Lachend nam ze een slokje. Heerlijk als altijd. Ze had eindelijk gezien hoe Tempy de chocolademelk maakte en had daardoor haar geheim ontdekt – een snufje zout en vanille. En natuurlijk een flinke hoeveelheid room.


    ‘Kunnen we de ster bijna ophangen, mama?’


    ‘Bijna. Maar ik ben nu zover dat ik hulp nodig heb om alles in elkaar te zetten.’


    Hij sprong op. ‘Ik kan helpen.’


    Ze verfomfaaide zijn haar. ‘Dat vind ik fijn. Maar ik denk dat jij en ik voor dit gedeelte nog een derde persoon nodig hebben.’


    Precies op dat moment zag Aletta Jake bij het huis vandaan komen. Hij liep langs de schuur, op weg naar zijn blok­hut.


    ‘Kapitein Winston!’ riep ze.


    Hij draaide zich om, stak zijn hand op en liep hun kant op. ‘Goedenavond, Aletta.’ Hij zakte door z’n knieën en stompte Andrew speels in zijn maag. ‘He, knul, hoe gaat het?’


    ‘Goed, Ja…’ Andrew keek haar kant op. ‘Ik bedoel… kapitein Winston. Hebt u ook zin in chocolademelk? Tempy heeft net een pan vol gemaakt.’


    Jake glimlachte. ‘Graag, dat lijkt me heerlijk.’


    Aletta keek haar zoon in de ogen, verheugd over hoe zijn vergissing had rechtgezet. ‘Ben je van plan de beker van de kapitein ook half leeg te drinken?’


    Met een ondeugende grijns op zijn gezicht rende Andrew terug naar de keuken.


    ‘Je hebt een mooie knul, Aletta.’


    ‘Dank je. Ik denk dat ik hem houd.’


    ‘Terecht.’


    Jake bekeek de stal die in gedeelten op de grond lag, naast de kribbe. Hij zakte door zijn knieën om haar werk te bekijken. ‘Zeer indrukwekkend. Je vader heeft je goed onderwezen.’


    ‘Ik wilde alleen dat ik zo goed had leren houtsnijden als hij. Hij wilde het me wel leren, maar ik vond het toen niet belangrijk genoeg.’


    Hij liet zijn hand over de kribbe glijden en keek haar aan, met een twinkeling in zijn ogen. ‘Het is nooit te laat om iets nieuws te leren.’


    ‘Kijk eens, kapitein Winston!’


    Toen ze opkeken, zagen ze Andrew langzaam hun kant op komen, met zijn aandacht op de beker in zijn handen.


    Kapitein Winston pakte de beker van hem aan maar bekeek die wantrouwend. ‘Zeg eens… hoeveel heb je hiervan opgedronken?’


    Andrew grinnikte. ‘Niet zoveel als bij die van mama.’


    Ze begonnen alle drie te lachen. Aletta stopte het gereedschap terug in de buidel van haar vader, omdat ze er voor vandaag genoeg van had. Toen ze terugliepen naar het huis wees Andrew omhoog naar de lucht.


    ‘Kijk, mama! Daar heb je het Steelpannetje! Precies zoals papa me heeft laten zien.’


    Aletta keek op en dacht terug aan die avond waarop Warren hem voor het eerst die sterrengroep had aangewezen. ‘Ja, en het Steelpannetje maakt deel uit van… wat? Weet je dat nog?’


    Andrew kneep zijn ogen dicht. ‘De Grote Beer!’


    ‘Dat klopt! En kun je die ook zien?’ Ze liet zich door de knieën zakken. ‘Volg de onzichtbare lijn langs mijn arm naar de plek die ik aanwijs.’


    Het duurde even.


    ‘Ik zie hem! Ziet u de Grote Beer ook, kapitein Winston?’ vroeg Andrew.


    Toen Jake niet onmiddellijk antwoordde, keek Aletta op. Ze zag hem onderzoekend naar de lucht kijken. En ze vroeg zich bijna af of hij de sterrengroep wel kon vinden.


    ‘Iedereen die weet waar hij moet kijken, kan de sterren vinden,’ antwoordde hij uiteindelijk. ‘Daarboven. Precies waar ze horen te staan.’


    ‘Papa heeft me verteld dat de sterren je naar huis kunnen brengen als je ooit de weg kwijtraakt.’


    Jake knikte. ‘Dat klopt. Je vader was een slimme man.’


    ‘En hij heeft mij een trein beloofd voor kerst. Dat duurt nu niet lang meer!’


    Aletta zei niets maar voelde hoe Jake zijn aandacht naar haar verplaatste. ‘Denk eraan wat ik over de kerstman heb gezegd dit jaar, Andrew. Hij heeft het erg druk. We moeten dus blij zijn met alles wat we onder de boom vinden.’


    ‘Ja, mama.’ Daarna boog Andrew zich naar Jake toe. ‘Maar voor mij zal er een trein liggen,’ fluisterde hij.


    Jake keek hem glimlachend aan. ‘Nog een fijne avond gewenst. Welterusten, Andrew.’ Hij harkte door het haar van de jongen. ‘En, Aletta, ik zie je morgen. Dan zullen we je meesterwerk afmaken.’


    ‘Dankjewel, Jake. En nog een goede avond.’


    Toen Aletta zich klaarmaakte voor de nacht en Andrew al lag te slapen liep ze naar het raam om de olielamp uit te blazen. De warme gloed achter het raam van de blokhut iets voorbij het rookhok trok haar aandacht. Ze zag Jake bij de haard zitten lezen, zo zag het er tenminste uit. Maar misschien was hij wel aan het schetsen in dat tekenblok van hem. Ze had een keer een glimp van een van zijn tekeningen gezien. Die van een stel bomen, en die was heel mooi geweest.


    Hij ging staan en rekte zich uit, om zich daarna naar het raam toe te draaien. Waar hij stil bleef staan. Snel blies ze de vlam van de olielamp uit, maar de vlam sputterde tegen – en kwam weer tot leven. Te laat, hij had haar gezien.


    Hij ging dichter bij het raam staan en zwaaide. Glimlachend drukte Aletta haar hand tegen het koele vensterglas. Vreemd hoe een man die ze nog maar een maand geleden had ontmoet haar een minder eenzaam gevoel kon bezorgen.


    Bij de tweede poging lukte het de lamp te doven. Ze kroop in bed naast Andrew en sliep beter dan ze in weken had gedaan.
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    ‘Je moet toegeven, Jake, dat je in het begin niet had gedacht dat ik dit kon maken.’


    ‘Dat is absoluut…’ Jake wilde protesteren maar aarzelde. Hij keek van haar naar de volledig in elkaar gezette kerststal in de winterse tuin naast het huis. ‘De onbetwiste waarheid.’


    Ze straalde van genoegen en draaide zich om om nogmaals haar werk te bewonderen, en terecht.


    ‘Je mag trots op jezelf zijn, Aletta.’


    Ze knikte. ‘Dat ben ik ook.’


    ‘En ik’ – hij vertrok zijn gezicht – ‘moet me schamen.’


    ‘Ja, dat klopt.’ Speels kneep ze haar ogen halfdicht. ‘Maar zonder jouw hulp had ik dit echt niet kunnen doen. Dus dankjewel.’


    Hij salueerde. ‘Graag gedaan, generaal Prescott.’


    Ze begon het gereedschap dat her en der in de tuin lag op te rapen en legde het terug in de emmer. Hij deed hetzelfde. Hij had nog geen reactie gehad van kolonel Stratton op zijn verzoek om te mogen terugkeren naar het regiment. Maar misschien was dat eigenlijk wel het antwoord, dacht Jake.


    Hij keek haar kant op. ‘Wie gaan als eerste Maria en Jozef spelen?’


    ‘Hattie en Andrew. Winder wilde als eerste Jozef zijn tot hij erachter kwam dat zijn zus Maria zou spelen.’


    Jake keek haar geamuseerd aan. ‘Verstandige jongen. Heb je al een kindje Jezus?’


    ‘Daar wordt op dit moment in de kerk aan gewerkt.’ Ze keek zijn kant op. ‘Je moet toegeven, Jake, nu je hebt gezien wat die vrouwen de afgelopen dagen hebben gedaan, dat het indrukwekkend is. Ze hebben bijna zeshonderd sjaals, mutsen en handschoenen voor de soldaten gebreid. En zeven quilts voor de verkoping. En ze breien en naaien nog steeds.’


    ‘Ik moet toegeven dat de vrouwen veel productiever zijn dan ik had gedacht. En dat ze veel meer praten. Vooral die mevrouw Peterson.’ De vrouw was waarschijnlijk al tachtig, en ze had hem meer dan eens de oren van het hoofd gepraat.


    Aletta grinnikte hoofdschuddend. ‘Ja, mevrouw Peterson is me er een. Zo oud en dan nog zoveel energie hebben. Ze is…’ Ineens snakte ze naar adem, terwijl ze een hand tegen haar buik legde.


    ‘Aletta!’ Jake stond meteen naast haar. ‘Gaat het?’


    Ze haalde een paar keer diep adem. ‘Ja…’ Ze greep zijn arm vast. Ondanks de decemberkou zag ze er verhit uit. ‘Ja. Maar misschien is het beter om even te gaan zitten.’


    Met haar hand in zijn hand en zijn arm om haar middel nam hij haar mee naar de bank een paar meter verderop naast de oranjeappel. Een haag van hortensia’s bood bescherming tegen de wind. Hij ging naast haar zitten.


    ‘Beter zo?’ vroeg hij.


    Ze hield haar ogen dicht en ademde door opeengeklemde lippen. ‘Mmm-hmm… straks wel.’


    Zijn blik gleed naar haar hand, zo klein en bleek vergeleken met die van hem, en naar de zwelling van haar buik waarin haar ongeboren kind verborgen lag. Hij kreeg een beschermend gevoel en bad dat alles goed zou gaan met haar en het kind. En ook met de kleine Andrew. En hij kon niet ontkennen – hoe goed hij het ook probeerde, hoe vaak hij zichzelf ook vertelde dat het niet verstandig was – dat hij wenste dat er een plek in haar leven was voor hem. In hun leven.


    Uiteindelijk ademde ze uit en deed ze haar ogen, zo helder en levendig, open. ‘Tjonge, dat was spannend.’ Ze lachte zacht.


    ‘Gaat… alles zoals het hoort te gaan? Met… het kindje?’


    De glimlach in haar ogen werd inniger. ‘Ja, alles gaat goed. Het is normaal om dit soort pijn te hebben. Bij Andrew had ik het ook.’


    ‘En hoeveel weken duurt het nog voor je het kindje verwacht?’


    ‘Minstens vijf. Andrew was drie weken te vroeg, maar bij hem was ik steeds ziek. De dokter zei dat dat ermee te maken had. En zoals je kunt zien, ben ik nu zo gezond als een vis.’ Ze haalde haar schouders op. ‘Als een walvis.’


    Hij lachte om de uitdrukking op haar gezicht. ‘Ik kan me niet voorstellen dat je op welk ander moment ook mooier bent dan nu, Aletta. Je… straalt van binnenuit.’


    Ze schudde haar hoofd. ‘Dat is waarschijnlijk alleen de transpiratie van het werk aan de kerststal.’


    Ze lachten, waarna ze naar haar hand keek die nog steeds in zijn hand lag. Ze begon haar hand voorzichtig los te trekken, maar hij bracht die naar zijn lippen en kuste die. Een keer, twee keer, haar huid voelde zijdezacht. Haar blik zakte van zijn ogen naar zijn mond en dat eenvoudige gebaar maakte dat er een lichtflits door hem heen schoot. Er waren al heel wat momenten geweest waarop hij had gewenst dat hij haar mocht kussen, dat hij haar dicht tegen zich aan mocht houden. Maar nog nooit zo sterk als nu. Alsof ze zijn gedachten las, kleurden haar wangen donkerrood.


    Jake liet zijn duim vederlicht over haar onderlip glijden, waarop haar lippen iets uiteen weken. Hij droeg zichzelf op voorzichtig te werk te gaan bij deze vrouw. Maar toen ze haar ogen dichtdeed, was dat het antwoord dat hij nodig had.


    Hij kuste haar eerst voorzichtig. Haar mond was zachter, zoeter, dan hij zich had voorgesteld. Toen er een zucht uit haar keel opsteeg, trok hij haar dichter tegen zich aan en sloeg zij haar armen om zijn nek. Hij kuste haar voluit en harkte met zijn hand door haar haar en…


    ‘Mama! We komen helpen met de ster!’


    Jake trok zich terug en hield op haar te kussen toen hij de jongens hun kant op hoorde komen. Aletta keek glimlachend naar hem op. Al zijn voornemens om behoedzaam te werk te gaan smolten als sneeuw voor de zon.


    ‘Mama?’ riep Andrew.


    ‘Ik kom eraan,’ antwoordde ze. Ze ging staan en streek de zijkant van haar haar en haar jurk glad. Ook Jake ging staan en streek een onwillige krul op zijn plek, waarna hij een kus op haar voorhoofd drukte.


    Zij voegden zich bij de jongens, die allebei een juichkreet lieten horen toen Aletta de ster uit het krat haalde.


    ‘Kapitein Winston tilt jullie omhoog.’ Ze glimlachte. ‘Daarna geef ik jullie de ster en kunnen jullie die samen vastmaken!’


    Jake tilde de twee jongens boven op de stal, die meer dan stevig genoeg was om het gewicht van de jongens te dragen. Wanneer deze vrouw iets maakte, maakte ze er iets stevigs van.


    Hij bleef in de buurt terwijl zij aanwees waar de ster moest komen op de stal die uit drie panelen bestond. Hij kon niet anders dan haar bewonderen, als houtbewerker – en als vrouw.


    ‘Heel mooi gedaan!’ Ze lachte de jongens toe. ‘En nu voorzichtig eraf klimmen.’


    Maar eraf klimmen was niet de bedoeling. Toen Jake doorhad wat de jongens van plan waren, gebaarde hij eerst naar Andrew – en ving hem op toen hij naar beneden sprong. Daarna deed hij hetzelfde bij Winder.


    De voordeur ging open en miss Clouston, de gouvernante, kwam naar buiten. ‘Goed gedaan, mevrouw Prescott! Kapitein Winston!’ De vrouw straalde. ‘Jullie ook, jongens! Nu weer binnenkomen en aan de slag, zodat er straks na jullie lessen nog tijd is om te spelen.’


    De jongens gehoorzaamden. Terwijl Jake het gereedschap opraapte, hoorde hij hoefgetrappel en zag hij een ruiter de weg opkomen. Hij kon alleen niet precies zien wie het was.


    Aletta draaide zich om en keek dezelfde kant op als hij. En bleef stokstijf staan.


    Daarna zette ze de emmer langzaam neer en liep naar het hek. Jake volgde haar. Pas toen de ruiter dichterbij kwam, besefte hij wie het was.


    De geconfedereerde soldaat stapte af en liep tot aan het hek. ‘Een brief van het Ministerie van Oorlog. Voor mevrouw Warren Prescott.’


    Aletta staarde naar de envelop in haar trillende hand. Ze had het gevoel dat haar wereld ineens op z’n kop stond. Vaag hoorde ze het verdwijnen van het hoefgetrappel en was ze zich bewust van Jakes aanwezigheid naast zich.


    Ze keek naar hem op en zag op zijn gezicht dezelfde verwarrende emoties die haar gevoel op dat moment beschreven. Ze liet haar wijsvinger onder de klep glijden, die verrassend gemakkelijk openging.


    Ze haalde de brief eruit, terwijl ze zonder iets te zeggen haar blik liet glijden over het adres boven aan de brief, de datum en de aanhef. Daarna begon ze te lezen. Met zeer veel spijt over de nodeloze pijn die u is aangedaan maar ook met nieuwe hoop schrijf ik u om u te informeren dat uw echtgenoot, Warren, van wie werd gedacht dat hij dodelijk gewond was geraakt in de strijd nog in leven is en…


    Aletta had het gevoel dat haar knieën het zouden begeven. Ze stak haar arm uit om zich aan iets vast te grijpen, waarop Jake zijn arm om haar middel legde. Ze leunde tegen hem aan, terwijl haar hand zo trilde dat ze de brief nauwelijks kon vasthouden.


    Ze knipperde toen de woorden op papier vervaagden en er een wirwar aan vreugde, ongeloof, angst en schuldgevoel door haar aderen kolkte. ‘Hij leeft,’ fluisterde ze, naar hem opkijkend. ‘Warren leeft.’
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    In de wagen naast Jake, hotsend en botsend over de onverharde weg, was Aletta zich bewust van elke aanraking. Terwijl ze God dankte dat Warren nog leefde – haar man leefde! – voelde ze Jakes lippen op haar mond, voelde ze de tedere drang in zijn kus en zijn sterke armen die haar stevig vasthielden.


    Jake zat stilzwijgend naast haar, met de teugels stevig vast, de blik vooruit en een strak gezicht.


    ‘Dankjewel,’ zei ze zacht, ‘dat je me naar het ziekenhuis brengt.’


    Hij knikte, terwijl hij zijn kaken op elkaar klemde. ‘Ik blijf bij je. Elke stap in dit proces. Als je dat op prijs stelt.’


    De geforceerde beheersing in zijn stem maakte dat haar ogen vochtig werden. Waarom had ze zichzelf toegestaan zoveel voor hem te gaan voelen? Zo snel na Warrens dood? Ze wist dat het niet verstandig was. En toch had ze het gedaan. En nu raapte ze de bitterzoete oogst van dat besluit.


    Zodra ze het ziekenhuis in Thompson’s Station betraden, realiseerde Aletta zich dat ze, ondanks het besef van de verschrikkingen van de oorlog, er slechts de buitenkant van had gekend. Langs de wanden van de gang zag ze mannen, sommigen op bedden, de meesten op de houten vloer, kreunend van de pijn, huilend, smekend om medicijnen, sommigen zacht jammerend om hun moeder. En werkelijk iedereen die ze zag, miste een arm of een been. Of beide.


    ‘Het komt goed,’ fluisterde Jake naast haar. ‘Laten we de verpleegster daar aanspreken.’


    Ze knikte en volgde hem, blij dat hij de leiding nam.


    Ze had Andrew niet verteld wat ze ging doen, en het had geholpen dat mevrouw McGavock achter haar beslissing had gestaan. Het was beter om zich eerst te vergewissen van de situatie. Daarna kon ze Andrew vertellen wat er aan de hand was en kon ze zijn vragen beantwoorden. Maar één gezegend feit was zeker…


    Haar kinderen zouden opgroeien met hun vader.


    ‘Dit is de echtgenote van tweede luitenant Warren Prescott,’ zei Jake tegen de verpleegster. ‘Ze komt haar man bezoeken.’


    De verpleegster bekeek een rooster en knikte. ‘Komt u mee, alstublieft.’


    Aletta volgde, zo dankbaar, zo nerveus, terwijl haar hart op twee plekken tegelijk brak, en ze ondertussen verdriet had over wat Warren de afgelopen weken had meegemaakt. Denkend aan de soldaten in de hal lette ze goed op waar ze liep.


    De verpleegster opende de deur naar een slaapzaal met aan twee kanten rijen bedden. De verpleegster nam hen mee door het middenpad. Aletta keek onderzoekend naar elk gewond en verbonden gezicht dat haar aanstaarde, op zoek naar zijn gezicht. De verpleegster bleef aan het voeteneinde van een van de bedden staan, bekeek de kaart die aan een touwtje hing en knikte.


    ‘Uw man is ernstig gewond geraakt, mevrouw Prescott. Maar hij gaat het redden. De medische gegevens zeggen dat hij sinds zijn verwonding nog niet bij kennis is geweest. Hij is in ieder geval nog niet bij bewustzijn geweest sinds hij hier is gekomen. Toch zijn de artsen van mening dat dat snel zal gebeuren.’


    Al luisterend schoof Aletta naast het bed en keek neer op haar man. Ze probeerde niet te huilen, maar kon zich niet inhouden. Waar eens zijn rechterbeen had gezeten, lagen de lakens nu plat op bed. Rondom zijn schedel en over een deel van zijn gezicht zat verband, en wat niet verbonden was, zat onder de schrammen en blauwe plekken.


    ‘Na een dergelijke gebeurtenis,’ sprak de verpleegster op gedempte toon, ‘heeft het lichaam rust nodig, waardoor de hersenen het lichaam dwingen te slapen.’


    ‘Net als bij een coma,’ fluisterde Aletta. Ze pakte Warrens hand vast, maar was zich daarbij erg bewust van Jake die op enkele meters afstand toekeek.


    ‘Ja, net zoiets. Alleen is uw man niet zo ver weg als bij een coma. Hij beweegt zich wel. De klank van uw stem zou ervoor kunnen zorgen dat hij bijkomt. Dat gebeurt vaak in dit soort situaties. Ik ben in de hal met de andere patiënten bezig, mocht u me nodig hebben.’


    Aletta knikte, waarna ze Jake aankeek en kracht ontleende aan zijn rustige blik. ‘Het spijt me,’ wilde ze tegen hem zeggen. Maar dat ging niet. Want ten dele had ze geen spijt. Dit hier was haar man, de vader van haar kinderen, haar metgezel, haar geliefde, haar beste vriend, haar leven.


    ‘Spreek hem aan,’ fluisterde Jake, met een stem vol emotie.


    Aletta boog zich voorover, met haar buik tegen het bed aan. ‘Warren,’ fluisterde ze, terwijl ze zacht in zijn hand kneep. ‘Wakker worden, liefste. Wakker worden.’


    Hij verroerde zich niet.


    Ze keek zijn verbonden gezicht onderzoekend aan en legde voorzichtig een hand op zijn arm. ‘Het gaat goed met Andrew en hij verheugt zich erop je weer te zien. En ons ongeboren kind maakt het ook goed.’ Er rolden tranen over haar wangen. ‘Ik heb je brieven geschreven. Verscheidene zelfs.’ Ze lachte zacht. ‘Heb je…’


    Zijn ogen gingen knipperend open en haar adem stokte in haar keel. Ze boog zich verder voorover zodat hij haar kon zien, maar behoedzaam om geen gewicht op zijn lichaam te drukken. ‘Ik ben er,’ fluisterde ze. ‘En het gaat helemaal goed komen met jou.’


    Op dat moment keek hij haar aan, knipperend alsof hij probeerde scherp te stellen. Hij kneep stevig in haar hand. Er steeg een geluid op vanuit zijn borstkas en er gleed een traan langs zijn slaap. Aletta keek hem onderzoekend aan en voelde eveneens een kreet opstijgen terwijl ze terugkneep. Ze kon de tranen niet binnenhouden en deed daar ook geen moeite voor. Ze hoefde alleen maar in zijn ogen te kijken om het zeker te weten. Ze knikte.


    Ze keek om naar Jake, niet zeker of haar stem het zou houden. ‘Dit is mijn man niet,’ wist ze met moeite uit te brengen, omdat haar stem haar in de steek liet. ‘Dit is… Emmett Zachary.’
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    ‘Emmett Zachary?’ herhaalde Jake, onzeker of hij het goed had gehoord. Maar haar gezicht, met daarop een hartverscheurende pijn, verwarring, en – mogelijk – een spoor van opluchting maakte duidelijk dat hij haar goed had verstaan. En het vertelde hem nog veel meer.


    Ze boog haar hoofd, moeizaam ademhalend, net zoals de gewonde soldaat op het bed. Na een tijdje sloeg ze haar ogen op en legde ze teder een hand op het ingepakte voorhoofd van de man.


    ‘Stil maar,’ fluisterde ze door haar tranen heen. ‘Het komt goed, Emmett. Jouw Kate zal dolblij zijn je te zien. Te horen dat je nog leeft.’


    Zachary haalde schokkend adem, terwijl er een huivering door zijn lichaam trok. Hij deed een poging iets te zeggen, maar zijn stem klonk schor en zijn woorden waren nauwelijks te verstaan.


    ‘Je hoeft niets te zeggen nu,’ zei ze zacht. ‘Het komt goed.’


    Maar hij schudde zijn hoofd, met een vastberaden blik in zijn ogen. Zij pakte een beker water en een doek van het nachtkastje en hield dat voor zijn lippen. Hij dronk, ondertussen hoestend waardoor het water over zijn kin droop. Ze gebruikte de doek om zijn kin droog te deppen en boog zich verder voorover.


    ‘Het sp…’ Zijn stem brak. Opnieuw gleden er tranen langs zijn slapen. ‘… spijt me… mevrouw Prescott.’


    Met beide handen pakte ze zijn hand vast en het duurde even voor ze sprak. ‘Was je bij hem? Was je bij Warren toen hij…?’ Haar stem zakte weg.


    Nog voor hij knikte, stond het antwoord duidelijk in Zachary’s ogen te lezen. Daarna kneep hij zijn ogen stijf dicht alsof hij de afschuwelijke herinnering herbeleefde. Zij boog haar hoofd en schokte met haar schouders.


    Jake voelde nattigheid op zijn wangen maar nam niet de moeite zijn tranen weg te vegen.


    Met een bleek gezicht, zonder met haar ogen te knipperen, staarde mevrouw McGavock haar aan. ‘U weet het dus zeker, mevrouw Prescott,’ fluisterde ze. ‘Men kan zich niet opnieuw hebben vergist? Dat…’


    ‘Nee, mevrouw.’ Aletta schudde haar hoofd. ‘We weten het zeker.’


    Aletta had het gevoel dat ze onmogelijk nog tranen over kon hebben, maar ze bleven komen. Ze was onbeschrijflijk moe. Haar ogen brandden en haar hoofd bonkte. Er leek geen einde aan deze dag te komen. Ze keek Jake aan, op de bank tegenover haar, en hij leek haar onuitgesproken vraag te begrijpen.


    Hij leunde naar voren. ‘Na het bezoek aan korporaal Zachary eerder vandaag, mevrouw McGavock, werd duidelijk wat er is gebeurd. Tweede luitenant Prescott…’ Hij stopte even. ‘De man van mevrouw Prescott, Warren, is op zestien oktober omgekomen toen zijn divisie onder vuur kwam te liggen door een regiment van de federale troepen buiten Nashville. Ze werden meer dan ruimschoots in aantal overtroffen. Zachary zag dat de tweede luitenant geraakt werd. Verschillende keren.’ Hij liet zijn stem dalen. ‘Hij vertelde dat de echtgenoot van mevrouw Prescott dood was nog voor hij de grond raakte.’


    Aletta boog haar hoofd, dankbaar dat ze nu wist dat Warren niet had geleden. Dat zijn dood snel was ingetreden.


    ‘Het federale leger drong op,’ ging Jake verder. ‘Onze troepen moesten zich terugtrekken, wat betekende dat ze degenen die waren gesneuveld moesten achterlaten. Het duurde verscheidene dagen voor het korps gewondenvervoer uiteindelijk het gebied in kon om de lichamen op te halen. Maar de tweede luitenant kon niet worden geïdentificeerd – tot ze een brief in zijn broekzak vonden. Gericht aan mevrouw Emmett Zachary. Vandaar…’


    ‘De veronderstelling dat hij het was,’ maakte mevrouw McGavock de zin voor hem af. ‘Maar waarom droeg hij een brief voor mevrouw Zachary bij zich? En trouwens, weet de vrouw al dat haar man nog leeft?’


    ‘Ja, mevrouw, dat weet ze,’ antwoordde Jake. ‘Meteen na ons vertrek uit het ziekenhuis zijn we naar mevrouw Zachary gegaan. En wat betreft het feit dat Warren Prescott een brief voor haar bij zich had… dat vroegen wij ons ook af.’ Hij wachtte even en keek Aletta aan.


    Ze haalde diep adem. ‘Naar bleek kan meneer Zachary niet lezen en schrijven. Hij dicteerde zijn brieven aan Warren, waarna Warren de brief adresseerde en verstuurde. Meneer Zachary zei dat Warren de volgende dag verlof had gekregen om zowel zijn als Warrens eigen brief te posten. Dus…’


    Mevrouw McGavock kneep haar ogen dicht. ‘Uw man had dus beide brieven bij zich. Maar dat verklaart niet wat er is gebeurd met de brief die hij u heeft geschreven en waarom die niet is gevonden. En waarom ze Emmett Zachary ten onrechte hebben geïdentificeerd als uw man.’


    ‘Ook dat…’ Jake keek van Aletta naar mevrouw McGavock. ‘Ook dat is duidelijk geworden. Zachary vertelde dat hij tweede luitenant Prescott die ochtend een bundel enveloppen in zijn jaszak had zien stoppen. Toen de luitenant werd neergeschoten, bleef Zachary staan. De korporaal zei dat hij niet verwachtte dat iemand zo’n aanslag kon doorstaan, maar hij wilde zeker weten of hij dood was. Ook wilde hij Prescotts ogen sluiten.’ Jake sprak zacht. ‘Daarbij pakte hij de brieven en trok zich terug, samen met de anderen. Zachary was van plan de brief voor zijn vrouw, waarvan hij dacht dat die in de stapel zat, te posten. Maar zijn divisie kreeg opdracht zuidwaarts te gaan, naar Chattanooga, en onderweg zijn ze geen enkele postwagen meer tegengekomen. Toen korporaal Zachary later gewond raakte en naar het hospitaal werd gebracht…’


    ‘Vonden ze de stapel brieven en trokken ze opnieuw hun conclusies.’ Mevrouw McGavock zuchtte.


    Jake knikte. ‘Wat begrijpelijk is. Meer dan eens heb ik over slagvelden gelopen waar tientallen lichamen onherkenbaar waren. Dat komt maar al te vaak voor.’


    Aletta haalde adem. ‘Gezien de omvang van korporaal Zachary’s verwondingen besefte ik pas dat het Warren niet was toen hij zijn ogen opendeed. Ze hadden hetzelfde postuur en dezelfde kleur haar. Ze hadden broers kunnen zijn.’


    Het tikken van een klok ergens achter haar markeerde de seconden.


    Mevrouw McGavock stond op uit haar stoel en nam plaats op de bank naast Aletta. ‘Mijn deelneming met uw verlies. En dat niet één keer, maar zelfs twee keer.’


    Mevrouw McGavock sloeg haar armen om haar heen en Aletta kneep haar ogen dicht. Toen ze die opende, zag ze Jake kijken, met dezelfde mengeling van schuldgevoel en opluchting op zijn gezicht die zij voelde.


    Na een tijdje maakte mevrouw McGavock zich los. ‘Maar wacht… als meneer Zachary een stapel brieven bij zich droeg, dan betekent dat dat…’


    Aletta pakte haar tas en haalde er de bebloede enveloppen uit die met een touwtje waren samengebonden. ‘Dit zijn de laatste brieven die ik hem heb geschreven.’ Ze beet op haar onderlip. ‘En de laatste brief die hij mij heeft geschreven.’


    Ze liet haar trillende hand over het vertrouwde handschrift op de nog ongeopende en ongelezen envelop glijden.


    Later op de avond zat Aletta op de rand van het bed, met de envelop in haar handen. Andrew lag naast haar te slapen. Ze liet haar wijsvinger onder de dichtgeplakte klep glijden en haalde er een velletje papier uit.


    Ze begon het open te vouwen, wachtte even en sloot haar ogen, niet om een gebed te fluisteren maar om… even stil te worden. En terug te denken aan gelukkiger herinneringen aan Warren dan degene die ze vandaag had gekregen.


    Ze ging in gedachten terug, telkens weer… alsof ze terugbladerde in een zeer geliefd boek. En na een tijdje zag ze hem voor zich. Warrens gezicht stond haar helder voor de geest, zijn glimlach, de pret in zijn ogen wanneer hij Andrew omhoog gooide en hem opving en stevig vasthield. Ze zag zijn knappe gelaat in de zachte gloed van het lamplicht wanneer hij ’s avonds voor het slapengaan bij de haard zat te lezen.


    Emmett Zachary had er niet van opgekeken dat ze een kind droeg. Warren had de brief die ze hem had geschreven dus gekregen. Hij had geweten dat ze samen nog een kind zouden krijgen.


    Ze slaakte een zucht, deed haar ogen open en vouwde de brief open. Haar blik ging als eerste naar de datum – 9 oktober 1863, bijna twee maanden geleden – daarna naar het vertrouwde handschrift.


    Mijn liefste Lettie,


    Dit wordt een kort briefje, maar na de drie uitvoerige brieven eerder deze maand ga ik ervan uit dat je dit eerder een opluchting zult vinden dan een teleurstelling.


    Drie uitvoerige brieven… die ze nooit had ontvangen. Ze las verder.


    De zon komt op en we zullen binnenkort opbreken. Ik wilde dat je hier bij me was, Lettie, nu, op dit moment, om samen de zon te zien opkomen. Eigenlijk wens ik nog meer dat ik bij jullie kon zijn. Ik mis jou en Andrew meer dan ik voor mogelijk had gehouden, en die mogelijkheid had ik al enorm hoog ingeschat.


    Ik hoop dat het goed gaat met jou en het kindje. Het doet me meer pijn dan ik kan zeggen dat ik in deze periode niet bij je ben. Ik heb meer dan eens teruggedacht aan onze gesprekken over deze oorlog voor mijn vertrek. En hoewel ik nog steeds in de goede zaak geloof, geloof ik dat jij gelijk had, mijn liefste. Dat de kosten, aan beide kanten, groter zullen zijn en een veel diepere en blijvender wond zullen achterlaten dan wie dan ook had verwacht. Ik had me de verschrikkingen en ellende die ik gedurende deze lange maanden van onze scheiding heb meegemaakt nooit kunnen voorstellen. En ik vraag me af of ons land ooit volledig zal genezen van de wond die we onszelf hebben bezorgd.


    Als God genadig genoeg is om mijn gebeden te horen, en ik geloof dat Hij dat is en doet, dan hoop ik dat Hij ze verhoort en mij behouden en veilig terugbrengt bij jou en Andrew. En bij ons kostbare kind dat nog moet worden geboren.


    Hoewel ik in kilometers niet ver van jou verwijderd ben, verkeer ik in een andere wereld. Maar waar ik ook ben, mijn liefste, weet dat ik jouw liefde diep vanbinnen met mij meedraag en dat ik jou zelfs nu dicht tegen mij aanhoud, denkend aan de zoete geur van je haar, de warmte van je glimlach en de melodie van je lach. Ik koester je meer dan woorden kunnen uitdrukken en zie verlangend uit naar de dag waarop ons gezin weer bijeen zal zijn.


    Als altijd je trouwe en liefhebbende echtgenoot,


    Warren


    Aletta herlas de brief verschillende keren, waarbij het papier nat werd van haar tranen. Daarna sloeg ze het beddengoed weg, trok haar schoenen uit, en kroop onder de lakens, met al haar kleren nog aan. Ze doofde de lamp, met de brief nog steeds in haar hand. Roerloos lag ze in het donker te rouwen om de liefde die ze met Warren, nu voor de tweede keer, was kwijtgeraakt. En ook om het zaadje van wat op een dag liefde met Jake had kunnen zijn.


    Want als deze dag haar iets had geleerd, dan was het dat ze de kracht ontbeerde om iets dergelijks nog een keer mee te maken. Om van iemand te houden en die weer te verliezen. Zo sterk wilde zij niet zijn. En wanneer Jake terugkeerde naar zijn regiment, wat na de verkoping ongetwijfeld zou gebeuren, was er geen enkele verzekering dat hij zou terugkomen. Integendeel. Het groeiende aantal weduwen onder de vrouwen die in de kerk hielpen, getuigde daarvan.


    Waar ik ook ben, mijn liefste, weet dat ik jouw liefde diep vanbinnen met mij meedraag…


    Liefde overleefde dit leven en hield stand in het hiernamaals. Dat geloofde zij met heel haar hart. Maar dat was het nu juist. Ze had haar hart al een keer weggegeven, en nu voelde het alsof de helft ervan uit haar borstkas was gerukt – en dat voor de tweede keer. Was zij bereid zich willens en wetens opnieuw open te stellen voor een dergelijke pijn?


    Ze draaide zich op haar zij en voelde het kindje met zich meebewegen. Ze staarde in het withete vuur in de haard en luisterde naar het knisperen en knappen van het hout dat niet anders kon dan zich overleveren aan de vlammen.
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    Jake werd de volgende morgen al vroeg wakker. Hij kon niet wachten Aletta te zien. Er was gisteren zoveel gebeurd. Eerder dan anders was ze naar bed gegaan, waardoor er geen tijd was geweest om er met z’n tweeën over door te praten. Over alles wat er was gebeurd nadat ze van de eerste schok waren bekomen.


    Wat was hij trots geweest op haar! Zo krachtig als ze had gereageerd op de ontdekking in het ziekenhuis, hoe ze Emmett Zachary had getroost ondanks het grote verdriet in haar eigen hart. Hoe ze had gesproken met de andere gewonde soldaten bij hun vertrek uit het ziekenhuis, hier een schouder zacht aanrakend, daar een voorhoofd afvegend. Ze had erop aangedrongen meteen naar het huis van Kate Zachary te gaan zodat het verdriet van de vrouw zich kon omkeren in vreugde. En dat was gebeurd ook.


    Op weg naar Carnton had Aletta hem gevraagd om langs haar voormalige huis te rijden. Hij had de wagen voor het huis tot stilstand gebracht en zij had er een tijdlang naar zitten staren, terwijl de tranen stilzwijgend over haar wangen rolden. Met een knikje had ze zich vervolgens omgedraaid en naar voren gekeken, waarbij haar vastberadenheid bijna tastbaar was geweest.


    Hij trok de deur van zijn blokhut achter zich dicht. Toen hij het huis naderde, zag hij haar door een van de keukenramen. Hij bleef even staan. Ze was bezig Andrews haren te knippen. En zo te zien sprak de jongen aan één stuk door.


    Hij stond een tijd naar moeder en zoon te kijken, dankbaar dat God hem naar Carnton had gebracht en zo vereerd dat zo’n lieve vrouw als Aletta hem niet alleen de moeite waard vond om aan te kijken, maar zich ook voor hem wilde openstellen. Dat ze hem misschien zelfs haar hart wilde toevertrouwen. Een hart dat hij zou beschermen en koesteren. Hij beloofde God plechtig haar nooit teleur te stellen.


    Maar er stond hem eerst iets te doen…


    Hij moest haar de waarheid vertellen over zijn verwonding. De kogel in zijn schouder was niets vergeleken met zijn andere wond, en zij had het recht om dat te weten.


    Zijn bijziendheid was in de afgelopen weken niet veranderd. En volgens de legerarts was dat goed nieuws. Want als zijn vermogen om dingen van nabij scherp te zien nu niet veranderde, dan zou dat waarschijnlijk ook niet meer gebeuren. Het slechte nieuws was… Het ver kijken door zijn vizier ging nog net zo slecht als een maand geleden.


    Zijn aandacht werd getrokken door een beweging in de keuken. Hij zag Andrew naar hem zwaaien. Jake deed de deur open en stapte naar binnen. Hij voelde een steek in zijn borst om de manier waarop de ogen van de jongen oplichtten.


    ‘Hé, kapitein Winston! Ik krijg les over sterren. Miss Clouston gaf me dit om te lezen.’ Grijnzend van oor tot oor hield Andrew een boek omhoog, met daarop afbeeldingen van sterren. ‘In het voorjaar gaan Winder en ik een keer buiten slapen om de hele nacht naar de sterren te kijken.’


    Jake knikte. ‘Dat is een mooi plan.’ Hij slaagde er eindelijk in Aletta’s blik te vangen, hoewel dat niet gemakkelijk ging. ‘Goedemorgen, Aletta,’ zei hij zacht.


    ‘Goedemorgen.’ Ze schonk hem een glimlach die niet helemaal tot haar ogen reikte. Hij vroeg zich af of ze misschien slecht geslapen had. Wat niet zo verwonderlijk zou zijn, gezien de situatie.


    Hij gebaarde naar een kom eieren. ‘Zal ik beginnen het ontbijt klaar te maken?’


    Ze schudde haar hoofd. ‘Dat hoef jij niet te doen. Ik ben bijna klaar met Andrew.’


    ‘Mama, waarom mag het haar van kapitein Winston zijn kraag raken en dat van mij niet?’


    Jake nam haar op, benieuwd hoe ze zou antwoorden.


    ‘Omdat kapitein Winston een volwassen man is, Andrew. En volwassen mannen kunnen zelf beslissen hoe lang ze het haar laten worden.’


    Andrew fronste toen hij van de kruk klom. ‘Maar jongens met moeders kunnen dat niet?’


    Jake kon merken dat Aletta haar lach probeerde in te houden. ‘Dat klopt. Als je wat ouder bent, dan mag je zelf beslissen hoe lang je je haar wilt hebben.’


    Andrew leek dat tot zich door te laten dringen. Daarna richtte hij zich tot Jake. ‘Is uw moeder gestorven, kapitein Winston?’


    Jake knikte. ‘Ja, Andrew. Zij is gestorven.’


    ‘Uw vader ook?’


    ‘Ja,’ antwoordde hij zacht. ‘En mijn enige broer ook.’


    ‘Mist u ze?’


    ‘Elke dag.’


    ‘Ik mis mijn vader ook.’ Andrew boog zijn hoofd.


    Jake zakte naast hem door z’n knieën. ‘Weet je, met het verstrijken van de jaren kan ik mijn familie diep vanbinnen nog steeds voelen. Hier.’ Jake raakte de plek aan waar zijn hart zat. ‘Zo zal dat met jouw vader ook gaan… die een heel verstandige en goede man was. En op een dag ga je heel erg op hem lijken.’


    Zonder enige waarschuwing dook Andrew op hem af. Jake hield hem stevig vast. De jongensarmen rond zijn nek waren ongeveer het beste wat hij ooit had gevoeld.


    ‘Het komt allemaal goed, knul.’


    ‘Echt waar?’ fluisterde Andrew tegen zijn hals.


    ‘Echt waar,’ fluisterde Jake terug, biddend dat hij mocht helpen om die belofte in het leven van de jongen waar te maken. En in dat van zijn moeder. Hij ving Aletta’s blik op en zag de tranen in haar ogen staan. Hij zag ook iets anders. Iets wat hij niet kon definiëren maar wat hem geen goed gevoel bezorgde.


    ‘Mag ik bij de jonge poesjes kijken, mama?’


    Aletta knikte. ‘Dat mag. Maar niet te lang wegblijven. Het ontbijt duurt niet lang meer. En trek je jas aan.’


    In de gang griste Andrew zijn jas van de haak. Jake was blij met de gelegenheid Aletta alleen te spreken. Maar op dat moment stapte Tempy de keuken binnen met een emmer verse melk.


    ‘Goedemorgen, kapitein Winston!’ Tempy grinnikte. ‘O, Andrew. Je haar! Wat mooi!’


    Andrew glimlachte en trok zijn hoofd in. ‘Heeft mama gedaan.’


    ‘Nou, misschien kan die lieve moeder van jou het haar van de kapitein ook onderhanden nemen.’


    Jake bedwong zijn glimlach. ‘Neem mij niet kwalijk?’


    Tempy nam hem op terwijl Andrew naar buiten vloog. ‘U hebt wel die warrige baard afgeschoren, maar u hebt nog niets aan dat haar gedaan.’ Ze zette de emmer melk op tafel. ‘Binnenkort begint de verkoping en aangezien u de enige soldaat bent en zo… moet u zich misschien een beetje fatsoeneren. Ga op die kruk zitten en laat mevrouw Prescott haar gang gaan.’


    Gewend aan Tempy’s plagerijtjes keek Jake naar Aletta om haar reactie op dit gesprek te bekijken. Haar ogen bevatten echter dezelfde gereserveerde blik als zojuist. Alleen bezorgde de pijn – nee, de vrees – in haar ogen hem een ongemakkelijk gevoel. Vooral toen ze wegkeek.


    ‘Weet je Tempy, ik denk dat je gelijk hebt.’ Hij nam plaats op het krukje, met het gevoel alsof de oude vrouw hem probeerde te helpen. ‘Ik kan wel een knipbeurt gebruiken. Als u er geen bezwaar tegen hebt… mevrouw Prescott,’ zei hij zacht.


    Aletta keek hem aan alsof ze vermoedde dat hij hoofdzakelijk op dat krukje zat om dicht bij haar te zijn. En als ze dat dacht, dan had ze nog gelijk ook.


    Ze drapeerde een lap stof om zijn schouders en begon te knippen.


    ‘O! Tempy slaakte een kreet. ‘Ik had nóg iets uit het koelhuis moeten halen. Ik kom zo weer terug. Ik zou mijn eigen hoofd nog vergeten als God dat niet boven op me had gezet,’ mompelde ze, terwijl ze de deur achter zich sloot.


    Jake glimlachte bij zichzelf. Inderdaad, Tempy was bezig hem te helpen.


    Hij keek naar Aletta, wilde graag dat ze naar hem keek en was zich erg bewust van haar nabijheid, van haar lichaam. Vooral van haar buik die hij tegen zich aan voelde.


    ‘Heb je vannacht goed geslapen?’ vroeg hij uiteindelijk.


    Ze haalde haar schouders op, knikte en liet het knippen van de schaar de stilte vullen.


    ‘Gisteren was een moeilijke dag,’ probeerde hij opnieuw, wensend dat ze zich zou uitspreken.


    Ze zei niets.


    Ze bewoog naar de andere kant, en ging vervolgens achter hem staan. Haar handen in zijn haar voelden tamelijk bedwelmend. Toen hij ineens een flinke por in zijn rug voelde, draaide hij zich om.


    ‘Wat was dat?’


    ‘Jake, voorzichtig! Ik heb scharen in mijn handen!’


    ‘Maar… ik voelde iets.’


    Ze zuchtte, en er krulde een zweem van een glimlach – en misschien verlegenheid – om haar lippen. ‘Dat was het kindje.’


    Hij keek van haar gezicht naar haar buik en weer naar haar. ‘Dat was het kindje?’


    Ze lachte, ook al zag ze eruit alsof ze dat liever niet had gedaan. ‘Je hebt nog nooit een kindje in de schoot van een vrouw voelen bewegen.’


    ‘Dat lijkt me niet meer dan logisch, Aletta.’


    Toen glimlachte ze, met de natuurlijkheid waaraan hij gewend was geraakt. Ze keek hem een tijdlang aan. Ze legde de schaar terzijde. ‘Geef me je hand.’


    Normaal gesproken was hij niet verlegen, maar nu aarzelde Jake, om daarna toch te doen wat ze had gevraagd.


    Ze legde zijn hand boven op haar buik, legde haar hand eroverheen en drukte vervolgens aan de andere kant tegen haar buik. Toen voelde Jake iets – een beweging onder zijn hand. Niet een por zoals zopas. Maar een lichte druk die langs zijn hand bewoog en die hem de adem benam.


    Hij keek op naar Aletta, die stond te stralen, terwijl zijn eigen ogen vochtig werden.


    ‘Dat is…’


    ‘Leven,’ fluisterde ze.


    Hij wilde zijn hand wegtrekken, maar zij hield die vast.


    ‘Wacht.’ Ze sloot haar ogen. ‘Ik denk dat hij – of zij – zich omdraait.’


    Jakes mond zakte open, toen hij naar haar buik staarde en het kind niet alleen voelde maar ook in haar zag bewegen. Hij wist niets uit te brengen tot ze uiteindelijk haar hand optilde.


    Hij trok zijn hand weg en keek naar haar op, niet zeker of zijn stem het zou houden. ‘Dankjewel.’


    Ze glimlachte, maar niet lang. ‘Jake,’ fluisterde ze. ‘Ik heb sinds gisteren veel nagedacht en…’ Ze keek naar beneden. ‘Ik denk dat het een vergissing was. Dat jij en ik… meer dan alleen vrienden zijn.’


    ‘Aletta.’ Hij draaide zich om en keek haar aan. ‘Je hebt alleen tijd nodig, dat is het enige. En die geef ik je. Zoveel als je nodig hebt.’


    Ze schudde haar hoofd. ‘Het gaat niet… het gaat echt niet, Jake. Het spijt me.’


    Ze wilde zich omdraaien, maar hij pakte haar handen vast. Ze trok zich niet los. Wel voelde hij de worsteling in haar en zag hij de angst in haar ogen. Angst die – in plaats van hem weg te duwen – precies het omgekeerde effect had.


    ‘Ik houd van jou, Aletta. En ik ben er vrij zeker van dat jij ook van mij houdt. Alleen nog niet zoveel als je over twintig jaar zult doen wanneer ik oud en kaal ben.’


    Ze lachte schor maar schudde opnieuw haar hoofd. ‘Ik kan die pijn niet nog een keer verdragen. Zo sterk ben ik niet.’


    ‘Zo sterk ben je wel, Aletta. Mocht het nodig zijn, dan zou je opnieuw sterk zijn. God zou je die kracht geven,’ fluisterde hij, terwijl zijn keel dreigde te worden dichtgeknepen. ‘En denk niet dat ik geen angst ken. Want die ken ik wel.’ Zacht veegde hij de tranen van haar wangen. ‘Maar wat mij nog meer beangstigt dan de gedachte jou op een dag te verliezen… is de gedachte dat ik jou niet mijn leven lang heb liefgehad.’


    Ze haalde schokkend adem toen de keukendeur openging.


    ‘Dat is me nou toch ook wat, loop ik helemaal naar het koelhuis en weet ik niet meer wat ik daar…’ Tempy bleef abrupt staan en keek van de een naar de ander. Daarna keek ze langzaam omhoog.


    Jake volgde haar blik, net als Aletta. Boven hun hoofd zag hij een maretak hangen. Hij glimlachte, terwijl Aletta hem aankeek met een blik waaruit sprak dat ze nog niet overtuigd was. Maar dat gaf niet. Hij had de tijd. En Aletta Prescott wist het nog niet, maar als hij goed zijn best deed, had hij veel overredingskracht.


    Hij bukte zich, drukte een kus op haar voorhoofd, bleef heel even zo staan en draaide zich vervolgens om. Toen hij naar buiten liep, gaf hij Tempy stiekem een knipoog.
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    Op de eerste dag van de verkoping, op het moment dat de eerste tekenen van de dageraad nog maar net zichtbaar waren, nam Aletta de trap naar de keuken, op weg naar het gerinkel van potten en pannen en de heerlijke geur van kerstkruiden. De afgelopen week was voorbijgevlogen met alles wat nog moest gebeuren. Vandaag om twaalf uur zou de verkoping beginnen. Ze voelde nog meer opwinding – en spanning – dan ze had verwacht.


    Ze hoopte dat de hele onderneming een succes zou worden. Niet alleen om Jake te laten zien dat hij het mis had, wat ze overigens wel fijn zou vinden, maar hoofdzakelijk om al die weken waarin door tientallen vrouwen hard gewerkt was de moeite waard te laten zijn.


    Ze liep langs een raam en ving een glimp op van iemand die de schuur binnenliep. Jake. Ook al vroeg opgestaan, even hard werkend als iedereen, wat duidelijk aangaf wat voor man hij was.


    Je hebt alleen tijd nodig, dat is het enige, had hij tegen haar gezegd. En die geef ik je. Zoveel als je nodig hebt.


    En die gaf hij haar inderdaad. Ook bewaarde hij afstand. Iets. Als ze tenminste het takje hulst of een wilde bloem niet meetelde die zo nu en dan in een vaasje stond naast de bak waarin zij de vaat deed. Of de mooie oorbellen die onlangs in een sierlijk doosje naast haar slaapkamerdeur op haar wachtten. Of de tekening van ‘Generaal Prescotts kerststal’ die boven een van de werkbladen hing.


    Het ging alleen niet om tijd, het ging eerder om een garantie. En zoals ze maar al te goed wist, kreeg je in het leven geen garanties.


    De pittige geur van de pruttelende koffie op het fornuis begroette haar toen ze de hoek omliep. Ze zag Tempy eieren boven een schaal breken.


    ‘Hoe laat ik ook opsta, Tempy, je bent altijd al aan het werk. De eieren zijn al geraapt en er zijn al worstjes uit de kelder gehaald.’


    De oudere vrouw glimlachte. ‘Ik ben oud en slaap niet meer zo goed als vroeger. Dat is een van de dingen die ze je niet vertellen als je jong bent, mevrouw Prescott. Dat je lichaam op een dag wakker wordt en besluit geen rust meer nodig te hebben, terwijl je geest wil blijven liggen.’


    Aletta glimlachte en pakte een koekenpan om de worstjes te bakken. De opmerking van de vrouw vormde aanleiding tot een vraag. ‘Hoe lang woon je hier al, Tempy? Op Carnton, bedoel ik.’


    ‘O, eens even denken…’ Tempy bleef even staan. ‘Bijna vijfenzestig jaar denk ik. Ik was nog maar een jaar of twee, drie toen meester Randal, de vader van meneer McGavock, mij en mijn moeder in Montgomery kocht.’


    Aletta keek haar kant op. Tempy sprak over het gekocht en verkocht worden alsof het heel vanzelfsprekend was. En het drong tot Aletta door dat ze nooit eerder een slavin van zo nabij had gekend als Tempy. Dat besef ging vergezeld van een gevoel van schaamte, en van verwondering. Ze koos haar woorden zorgvuldig. ‘Ik heb begrepen, Tempy, dat alle andere slaven hier op Carnton aan het begin van de oorlog naar het zuiden zijn gestuurd. Maar… jij bent hier gebleven.’


    ‘Dat komt omdat ik al zo oud ben, mevrouw Prescott. Meneer en mevrouw McGavock gingen er waarschijnlijk vanuit dat het federale leger een oude vrouw als ik niet de moeite waard vonden om vrij te maken.’ Tempy hield zich stil en keek Aletta met een veelbetekenende blik in haar ogen aan. ‘En ik denk dat ze gelijk hadden,’ voegde ze eraan toe, waarna ze de eierschalen in de afvalemmer gooide en zich weer op haar werk richtte.


    Aletta had het gevoel dat alle lucht uit de keuken verdween.


    Gedachteloos stak ze het fornuis aan, zette ze de pan boven op een brander, sneed ze de varkensworst en zag ze een jong zwart meisje van nog geen twee, drie jaar voor haar geestesoog. Er waren nog zoveel vragen die ze wilde stellen. Maar die ze niet kon stellen. Hoe voelde het dat alle keuzes in je leven je werden ontnomen? Dat je van je vrijheid werd beroofd?


    Toen ze de worst in de pan legde, en het vlees begon te sissen en te geuren, besefte Aletta dankbaar en nederig dat zij in ieder geval keuzes had gehad. Keuzes die zij zelf had kunnen maken.


    Niet veel later, na het ontbijt van de familie McGavock te hebben opgediend, haastte Aletta zich naar boven om Andrew wakker te maken en ervoor te zorgen dat hij zich aankleedde. In een mum van tijd zou het twaalf uur zijn en zou de verkoping beginnen. En er was nog veel te doen.


    Ze keerde terug naar de keuken waar het gonsde van de stemmen van de ingehuurde krachten en de vrijwilligers. Stemmen en voetstappen van boven maakten duidelijk dat mevrouw McGavock zich voorbereidde op de rondleiding over de benedenverdieping. Mevrouw McGavocks moeder, mevrouw Winder, was twee dagen geleden aangekomen, samen met een nicht, met de bedoeling om tot na de kerst te blijven. Beide vrouwen hadden meteen aangeboden te helpen, onder andere met het versieren van de metershoge boom die de hal sierde.


    Tempy had Andrews eieren voor hem bewaard op een tafel in de hoek, roerei precies zoals hij zijn ei graag at, en hij tastte gretig toe, met niet een maar twee sneden warm pompoenbrood. Aletta maakte geen bezwaar toen ze zag dat Tempy hem ook nog een boterkoekje toestopte. Ze liep naar binnen om te kijken waar ze het beste kon helpen met de voorbereidingen toen een stem haar gedachten onderbrak.


    ‘Mevrouw Prescott?’


    Toen Aletta zich omdraaide zag ze mevrouw Buckner, een van de jongere weduwen, in de deuropening staan. Ze keek waar de lieve tweelingmeisjes van de vrouw waren, maar zag ze niet.


    ‘Mevrouw Prescott, waar wilt u dat we alle taarten en cakes neerzetten die de vrouwen komen brengen?’


    Aletta gebaarde. ‘Alle baksels gaan naar de schuur. Mevrouw Hunter en haar groep hebben de tafels al klaargezet en zetten overal een prijs bij.’


    Mevrouw Buckner knikte, waarna ze aarzelend naar voren liep. ‘Mevrouw Prescott… de andere dames en ik, wij willen u graag bedanken voor alles wat u hebt georganiseerd.’


    Het geroezemoes om hen heen stopte. Aletta keek om zich heen en zag iedereen naar haar kijken.


    ‘Ik sprak zopas mevrouw McGavock,’ ging mevrouw Buckner verder, ‘en zij vertelde dat u wekenlang bijna dag en nacht hebt gewerkt, en dat de commissie dit niet had kunnen doen zonder uw leiding.’


    Aletta boog haar hoofd. ‘Dat is zeer vriendelijk van mevrouw McGavock.’


    ‘Dat mag zo zijn, maar… de bijeenkomsten met de vrouwen de afgelopen dagen, het elkaar leren kennen, het delen van onze verhalen…’ De jonge weduwe glimlachte. ‘Dat heeft ons allemaal erg geholpen. Het heeft me laten zien dat ik niet alleen ben. Deze tijd van het jaar wordt geacht een vreugdevolle periode te zijn… en dat is het ook,’ voegde ze er snel aan toe. ‘Maar deze tijd kan ook eenzaam zijn. Dus… dank u wel namens ons allen dat deze periode dankzij u dit jaar veel minder eenzaam was.’


    ‘Bijzonder graag gedaan,’ fluisterde Aletta. ‘Jullie allen ook bedankt. Want we hebben dit samen gedaan.’


    Iedereen keerde terug naar haar taak. Op dat moment zag ze Andrew van zijn stoel springen.


    ‘Ben je klaar, lieverd?’


    Hij knikte. ‘Mama… denkt u dat papa ons kan horen waar hij is?’


    Verrast door zijn vraag streek ze het haar van zijn voorhoofd. Ze bad om wijsheid, terwijl ze ervan genoot zoveel van Warren in hem terug te zien. ‘Ik geloof dat…’ Ze hield zich in toen haar een beter, duidelijker antwoord te binnen schoot. ‘… Jezus ons hoort en onze boodschappen aan hem doorgeeft.’


    Hij trok zijn wenkbrauwen op. ‘Dus… als ik papa iets wil vertellen, dan kan ik het tegen Jezus zeggen?’


    Aletta glimlachte. ‘Ja, liefste. Je kunt het tegen Jezus zeggen. Alles, altijd, overal, Hij hoort je. Maakt niet uit of je fluistert.’ Ze liet haar stem dalen. ‘Of dat je het alleen in je hart zegt. Hij hoort alles. En Hij begrijpt je.’


    Zijn mondhoeken krulden omhoog en hij hield haar stevig vast. ‘Ik ga Winder opzoeken. Maar… mogen we straks terugkomen en dan de beslagkommen uitlikken?’


    Ze glimlachte. ‘Natuurlijk mag dat.’ Ze liep met hem mee naar boven omdat ze wilde zien hoe de plannen buiten de keuken vorderden.


    Er hing een rood fluwelen koord voor de trap naar boven waar zich de slaapkamers van de familie bevonden. Mevrouw Louisa McGavock, de schoonzus van meneer McGavock, die zo aardig was geweest zich als gids voor de rondleiding aan te bieden, hield vriendelijk maar vastberaden de wacht.


    In de salon zag Aletta mevrouw Felicia Grundy Porter, een familielid van mevrouw McGavock en de toegewijde presidente van de Vrouwenhulpvereniging. Mevrouw Grundy had ermee ingestemd om met een groepje kinderen een tableau vivant op te voeren. Maar de vrouw maakte nu al een tamelijk uitgeputte indruk, terwijl haar gekostumeerde deelnemers die geacht werden zich stil te houden kwetterden als kleine vogeltjes.


    Aletta bedwong een glimlach en knikte de vrouw bemoedigend toe.


    Uiteindelijk troffen Andrew en zij Winder, Hattie en miss Clouston in de portiek aan, uitkijkend over alle activiteiten buiten, wat een prachtig gezicht was. En daar, te midden van alle drukte, was Jake bezig de goede gaven uit de wagenbakken te halen, samen met kratten ingemaakte vruchten en een eindeloze hoeveelheid cakes, taarten en koekjes. Om nog maar te zwijgen over alle zelfgemaakte spullen – prachtig geborduurde kussenslopen en zakdoeken, slabbetjes, quilts in allerlei maten en gebreide sjaals. Aan sommige dingen had ze in de kerk meegewerkt. Deze vrouwen hadden zich werkelijk van hun beste kant laten zien.


    Nu maar hopen dat de mensen uit Nashville en de omringende steden de verkoping zouden bezoeken en de spullen zouden kopen, zodat de opbrengst ten goede kwam aan zoveel mogelijk soldaten, zowel de gezonde als de verwonde, zoals Emmett Zachary.


    De laatste keer dat ze Kate had gesproken, had ze verteld dat Emmetts verwondingen goed genazen. Maar de dokter had gezegd dat Emmett misschien wel zeven maanden of nog langer op een kunstbeen moest wachten. Kate had verteld dat Emmett veel moeite had met het feit dat hij zijn been had verloren en daardoor niet goed uit de voeten kon. Het wachten hielp niet mee en maakte hem moedeloos.


    ‘Kapitein Winston!’ riep Andrew. Aletta keek net op tijd achterom om Andrew in volle vaart te zien rennen, met Winder meteen achter zich aan.


    Jake draaide zich, zag hen aankomen en sprong net op tijd uit de wagenbak om zich schrap te zetten voor de aanstormende jongens. Naast haar begonnen miss Clouston en Hattie te lachen. Aletta glimlachte ook maar diep vanbinnen voelde ze een wirwar aan emoties.


    Jake keek op dat moment haar kant op, met aan elke arm een jongen. Zijn glimlach verzachtte, terwijl zijn gezicht een blik uitstraalde die blijk gaf van meer dan vriendschap. En hij leek zich er niets van aan te trekken dat een ander dat kon zien. Zelfs op deze afstand voelde Aletta hoe ze zich tot hem aangetrokken voelde, en hoe zijn hart aan dat van haar trok.


    Zonder enige waarschuwing lieten Andrew en Winder los en grepen Jake bij zijn benen, waardoor hij bijna omviel. Diep grommend greep Jake hen vast, onder elke arm een, en zwaaide de jongens rond tot ze zich schreeuwend overgaven.


    ‘Mevrouw Prescott?’


    Toen Aletta zich omdraaide, zag ze mevrouw McGavock in de hal staan, vlak achter de openstaande deur. Ze liep naar haar toe. ‘Goedemorgen, mevrouw McGavock.’


    ‘Goedemorgen. Is het geen prachtig weer? Zo warm voor december? En zo veelbelovend voor een goede opkomst op de eerste dag!’


    ‘Dat ben ik volkomen met u eens, mevrouw.’


    ‘Als eerste wil ik graag herhalen wat Tempy al tegen u heeft gezegd. Dat u rustig de tijd kunt nemen om te rusten. Delegeren, mevrouw Prescott. We slaan de handen ineen en zorgen dat alles voor elkaar komt.’


    ‘Ja, mevrouw. Dat zal ik doen.’


    Mevrouw McGavock raakte Aletta’s handen aan. ‘En mocht ik het de afgelopen dagen nog niet vaak genoeg gezegd hebben… de belofte dat dit evenement een succes zal worden, is enorm toegenomen door uw onvermoeibare inspanning. Samen met de Vrouwenhulpvereniging wil ik u daarom bedanken. Trouwens’ – mevrouw McGavock gebaarde naar een knappe en goedgeklede vrouw op slechts enkele meters afstand die zich bij hen voegde – ‘sta mij toe u voor te stellen aan mijn lieve schoonzus, mevrouw William Giles Harding van Belle Meade. Elizabeth is de zus van meneer McGavock –’


    Aletta knikte.


    ‘– en zij heeft laten weten u graag persoonlijk te willen bedanken voor uw bijdrage aan de verkoping, mevrouw Prescott.’ Mevrouw McGavock stelde beide dames aan elkaar voor.


    ‘Aangenaam kennis te maken, mevrouw Harding.’ Aletta boog haar hoofd.


    ‘Insgelijks, mevrouw Prescott. Deze verkoping belooft het succesvolste evenement van de Vrouwenhulp­vereni­ging te worden tot nu toe, en ik heb grote waardering voor uw coördinatie. Mijn schoonzus, Carrie, doet niet anders dan de loftrompet steken over u, en ik doe dat met het volste vertrouwen graag na.’


    Aletta voelde haar wangen warm worden. ‘Dank u wel, maar het was mij een eer om te mogen helpen. En het was tevens mijn redding,’ voegde ze er zacht aan toe, waarbij ze begrip ontmoette in de ogen van mevrouw McGavock.


    Toen mevrouw Harding wegliep, boog mevrouw McGavock zich naar haar toe. ‘Wat u wellicht niet weet, is dat de echtgenoot van mijn schoonzus, generaal William Giles Harding, op dit moment door het federale leger in het noorden gevangen wordt gehouden. Zij is dus oprecht dankbaar voor onze hulp aan de soldaten.’


    Aletta keek achterom richting Elizabeth Harding. De echtgenoot van die vrouw zat in de gevangenis? Opnieuw werd ze eraan herinnerd hoe verkeerd het was – om nog maar te zwijgen over hoe onverstandig – om een oordeel te vellen op grond van een eerste indruk.


    ‘Nog iets anders waarover ik u moet spreken, mevrouw Prescott.’ Mevrouw McGavock boog zich weer naar haar toe. ‘Het gaat om iets wat Winder en de kolonel vanochtend tegen mij zeiden. Ik heb hun verteld dat ik eerst uw toestemming wil vragen voor ze iets tegen Andrew zeggen. Maar ik geloof dat u al weet dat de jongens van plan zijn in het voorjaar een keer buiten te slapen.’


    Aletta knikte.


    ‘Zij dachten erover, gezien het mooie weer van dit moment, om dat komend weekend al te gaan doen, op zondagavond. Het zal fris zijn, dat wel. Maar niet al te koud, en ze kunnen zich goed inpakken en een vuurtje maken. De kolonel blijft de hele tijd bij hen. Ik twijfel er overigens aan of ze echt de hele nacht buiten blijven.’


    ‘Ik vind het een geweldig plan, mevrouw McGavock. En ik waardeer uw zorg voor het welbevinden van mijn zoon. En voor dat van mijzelf.’


    ‘Ik ben God dankbaar dat Hij u hiernaartoe heeft geleid, mevrouw Prescott. Ik wilde dat we u in het nieuwe jaar in dienst konden houden. Maar ik bid al tot God om u te leiden bij de volgende stappen in uw leven.’


    Het lukte Aletta om te glimlachen. Het kleine beetje hoop op verlenging van haar verblijf hier werd meteen de kop ingedrukt. ‘Dank u wel, mevrouw McGavock.’


    ‘O, lieve help…’ Mevrouw McGavock wierp een blik op de klok op een tafeltje in de hal. ‘Het is tijd om de commissie te spreken en ik ben mijn aantekeningen vergeten. Ik kan die maar beter gaan halen.’


    ‘Laat mij dat voor u doen, mevrouw.’


    ‘O, nee, dat kan ik onmogelijk van u…’


    ‘Ik voel me goed, mevrouw McGavock.’ Aletta glimlachte haar toe. ‘Ik breng uw aantekeningen dadelijk bij u. Waar kan ik ze vinden?’


    ‘Ah, fijn. Ze liggen in mijn slaapkamer. Op mijn nachtkastje. Dank u wel, mevrouw Prescott.’


    Nadat mevrouw Louisa McGavock het koord officieel had laten zakken, beklom Aletta de trap naar boven, een beetje achter de adem maar meer niet.


    Ze was verschillende keren in het klaslokaal geweest maar nog nooit in de slaapkamer van de familie McGavock. Ze deed de deur open en zag al snel mevrouw McGavocks aantekeningen. Ze wilde zich omdraaien toen een portret in een ovalen lijst boven de haard, met daarop drie meisjes, haar aandacht trok. Een van hen leek zoveel op Hattie – het grappige neusje van het meisje – dat Aletta wist dat zij het moest zijn.


    Maar de andere twee…


    Twee werkelijk prachtige kinderen, de ene bruinharig, de andere blond, met roze wangetjes en zulke vredige en blije gezichtjes. Het kon bijna niet anders of ze waren overleden. Carrie McGavock was dus ook bekend met verdriet. Vreemd hoe de wetenschap dat een ander ook had geleden tot troost kon zijn. Aletta putte er kracht uit terwijl ze zich naar beneden haastte om ervoor te zorgen dat de verkoping officieel van start kon gaan.


    Ze hielp de vrouwen in de schuur de laatste spullen van een prijs te voorzien en schikte de gebakken lekkernijen. Daarna keek ze bij de oudere kinderen die zorgden voor de warme appelcider, waarbij de geur van gekruide appels en kruidnagels, van gebraden varken en gepofte mais zorgde voor een feestelijke sfeer.


    Ze ving een blik op van Jake verderop en zag hem wijzen. Ze draaide zich om en keek…


    Ondanks alle voorbereidingen en alle drukte was ze niet voorbereid op de rijen wagens en de drommen mensen die de oprit opkwamen.


    De volgende middag had Aletta er behoefte aan de drukte te ontlopen – er waren nog meer mensen gekomen dan de dag ervoor. Ze was blij dat het in de keuken rustig was. Op dat moment in ieder geval. Ze bekeek haar lijst om te kijken wat er gebakken moest worden.


    Pecantaarten. Haar lievelingstaart.


    De gesuikerde pecannoten en de kleverige en zoete taartvulling brachten troost. En deden denken aan thuis. Ze pakte alle ingrediënten voor het taartdeeg en ging aan de slag, terwijl haar gedachten alle kanten uitgingen en de vragen die zelden uit haar gedachten waren zich aan haar opdrongen. Waar moesten zij en Andrew in januari naartoe? Waar moesten ze wonen?


    Aangezien deze positie gepaard ging met kost en inwoning had ze vrijwel al haar verdiensten kunnen sparen. Maar Andrew… Hij vond het vast verschrikkelijk om Winder te verlaten. En het was geen realistische gedachte dat de jongens met elkaar konden blijven spelen.


    Ze verdeelde het deeg en bewerkte de eerste portie met de deegroller, harder drukkend dan ze bedoeld had. Daarom vouwde ze het deeg dubbel en begon opnieuw.


    En hoe ging het verder met Jake? Na de verkoping ging hij terug naar het front, wat diep vanbinnen de bevestiging gaf dat ze de juiste keuze had gemaakt. Ook al tartten haar gevoelens dat besluit.


    ‘Wees ervan verzekerd, kapitein’ – de stem van me­vrouw McGavock dreef langs de trap naar beneden de keuken in – ‘dat wij erg dankbaar zijn voor uw komst hiernaartoe. Het was een genoegen u in ons midden te hebben.’


    ‘Het was mij een genoegen, mevrouw McGavock. En ik waardeer uw begrip voor mijn verzoek om terug te keren naar mijn regiment.’


    Met de deegrol in haar hand bleef Aletta staan. Hij vertrok? Nu al?


    ‘O, dat begrijp ik volkomen, kapitein Winston. Net als de kolonel. Wij beiden hebben respect voor uw eergevoel en toewijding. Het is zelfs zo…’


    Aletta voelde zich schuldig dat ze het gesprek beluisterde, maar als het echt als privégesprek was bedoeld, hadden ze vast een andere locatie gekozen. Toch rammelde ze met een paar pannen om haar geweten te sussen.


    ‘Gisteravond,’ ging mevrouw McGavock verder, ‘vertelde kolonel McGavock nog hoe blij hij was met het werk dat u hebt verricht, niet alleen voor de verkoping, maar ook aan de blokhut, de schuur en het rookhok. Hij was erg onder de indruk van uw vakmanschap en van het initiatief dat u hebt getoond.’


    ‘Nogmaals, mevrouw, het was mij een genoegen om te doen. Het spijt mij alleen als…’


    De deur ging open en verscheidene vrijwilligers stapten pratend en lachend, de kou mee naar binnen nemend, de keuken binnen. Ze maakten dat Aletta het gesprek niet langer kon horen. En tegen de tijd dat het weer stil was geworden, was het gesprek voorbij. Ze staarde naar de taartbodem.


    Jake keerde dus terug naar zijn regiment. En op zijn eigen verzoek, zo te horen.


    Ze pakte een kom en brak er drie eieren boven. Daarna deed ze een klontje boter in een koekenpan. Dat was goed, dat hij naar zijn post terugkeerde. Dat was wat ze wilde. En dat was het beste. Hij was immers voldoende hersteld. En zij was altijd al van mening geweest dat elke gezonde man zou moeten vechten. Maar…


    De gedachte dat hem iets zou kunnen overkomen, bezorgde haar een brok in haar keel. Ze deed een kop suiker in de kom en begon te roeren. Andrew zou het heel erg vinden dat Jake ging vertrekken. Maar minder erg misschien dan het moment van afscheid van Winder, en van Carnton.


    Ze wilde een snufje zout toevoegen toen een beweging buiten haar aandacht trok. Jake klom op de wagen en beide jongens klauterden naast hem. Andrew keek naar hem op en zei iets. Jake knikte en gaf haar zoon vervolgens een van de teugels. Ze voelde een doffe pijn in haar borst opkomen die zich een weg baande omhoog.


    Toch… was het goed dat Jake wegging. Heel goed.
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    ‘Wie heeft je verteld dat ik wegga?’ Plat op zijn rug onder de wagen bestudeerde Jake de gebroken as, om daarna op te kijken. Maar hij kon geen wijs worden uit haar gezicht.


    ‘Nou, ik…’ Aletta haalde haar schouders op. ‘Ik hoorde toevallig een deel van het gesprek met mevrouw McGavock gistermiddag. Maar,’ zei ze snel, ‘Ik heb nog wel enkele potten tegen elkaar geslagen om te laten weten dat er iemand in de keuken was.’


    ‘Hè… En ik maar denken dat er echt werd gekookt.’


    Ze fronste haar voorhoofd. ‘Je gaat dus niet weg.’


    Hij kroop onder de wagen vandaan, veegde de viezigheid van zijn kleren en keek op haar neer. ‘Nee, Aletta. Ik ga niet weg. Nog niet in ieder geval.’


    ‘Maar je zei dat je een verzoek had ingediend om terug te keren naar je regiment.’


    ‘Dat klopt, dat heb ik gedaan.’


    ‘En daar heb je me niet over verteld.’


    ‘Inderdaad. Dat heb ik niet gedaan.’ Hij pakte een houten hamer, kroop weer onder de wagen en gaf een flinke klap op de kapotte as. Niet dat dat nodig was, maar het maakte dat hij zich beter voelde.


    Haar teleurstelling een tijd geleden dat hij op Carnton zou blijven, bevestigde de juistheid van zijn besluit om terug te keren naar zijn post. Hij wenste nu alleen meer dan ooit dat kolonel Stratton zijn verzoek had goedgekeurd. In plaats van hem te vertellen te blijven zitten waar hij zat en de tekeningen en het krantenartikel te regelen, zoals hem eerder was verzocht.


    ‘Maar je leidinggevende heeft je verzoek afgewezen?’


    ‘Dat klopt. Ik blijf dus hier tot de kolonel mij laat weten dat hij van gedachten is veranderd.’


    ‘Maar waarom? Je schouder is genezen. Je bent in staat om te vechten.’


    Hij keek van onder de wagen naar haar op. ‘Ik ben blij dat je er zo over denkt, Aletta. En als ik dacht dat het zou helpen, dan had ik je gevraagd mijn leidinggevende een brief te schrijven om je mening te geven.’


    Hij probeerde zich op de as te concentreren. Maar dat lukte niet. Hoe kon ze zo laatdunkend over hem denken – denken dat hij om zo’n futiliteit afzag van vechten? Ze had duidelijk een minder hoge dunk van hem dan hij had gedacht. Hij had gehoopt dat ze op z’n minst iets positiever was gaan denken, gezien haar gevoelens voor hem. Maar het leek erop alsof ze haar standpunt had bepaald.


    Omdat hij gereedschap nodig had dat hij niet bij de hand had, kroop hij opnieuw onder de wagen vandaan.


    ‘Heb je nog iets anders nodig, Aletta? Zo niet, dan zou ik het waarderen als je me de gelegenheid geeft de wagen te repareren.’


    Ze leek plotseling te aarzelen om hem in de ogen te kijken. ‘Alleen… Mevrouw McGavock zei dat ze je wilde spreken als je een moment hebt. Ik weet niet waarover.’


    ‘Ik zoek haar dadelijk op. Zodra ik hier klaar ben.’ Hij beende naar de achterkant van de wagen, griste een doek uit een emmer en veegde het vet van zijn handen.


    Het stak hem dat ze hem graag zag gaan. Maar hij verlangde er niet naar dat ze de werkelijke reden voor zijn herstel hier te weten zou komen. En zoals de situatie er nu voorstond, hoefde hij het haar niet te vertellen.


    ‘Je kunt werkelijk prachtig tekenen, Jake.’


    Toen hij zich omdraaide, zag hij haar kijken naar het opengeslagen schetsboek op de werkbank.


    ‘Mag ik?’ vroeg ze.


    Hij haalde zijn schouders op.


    Ze sloeg de bladzijden langzaam om, soms glimlachend, soms alleen een tijdje kijkend. Tot ze bij een tekening van Andrew kwam.


    ‘O, Jake… Prachtig. Precies zoals hij is.’ Ze liet haar wijsvinger over de schets glijden. ‘Hij ziet er gelukkig uit. Maar tegelijk… verdrietig. Wanneer heb je dit getekend?’


    ‘Afgelopen week. Nadat hij me had gevraagd of ik mijn familie miste.’


    De trek op haar gezicht verzachtte en ze deed haar mond open alsof ze iets wilde zeggen, maar kennelijk zag ze ervan af. Toen ze de bladzijde wilde omslaan, hield Jake haar bijna tegen, omdat hij wist welke schetsen er volgden.


    Ze bleef volkomen stilstaan.


    Hij bekeek haar, de manier waarop ze op haar onderlip beet, het op en neer gaan van haar borstkas. Haar emoties diep vanbinnen voerden duidelijk strijd.


    ‘De kunstenaar is mij goedgezind geweest,’ zei ze zacht, zonder hem aan te kijken.


    ‘De kunstenaar heeft getekend wat hij zag. Wat hij ook nu ziet,’ zei hij.


    Er gleed een traan over haar wang. ‘Ik wilde dat dit gemakkelijker was, Jake.’


    ‘Niets is gemakkelijk, Aletta. En dat geldt helemaal voor de dingen die de moeite van het hebben waard zijn.’


    Ze draaide zich om en heel even zag hij de liefde in haar ogen en stond haar verlangen naar hem duidelijk op haar gezicht te lezen. In een oogwenk verdwenen die gevoelens weer achter een luik, begraven onder angst en pijn. En liep ze weg.


    De volgende morgen installeerde Jake zich pal achter de schuurdeur, klaar om waar nodig te helpen, maar ook de gelegenheid te baat nemend om de stroom bezoekers te bekijken die rondliepen en nadachten, kochten en onderhandelden, aten en dronken.


    Met pen en schetsboek in de aanslag kon hij de beelden die smeekten om te worden vastgelegd nauwelijks bijhouden. Die van Hattie en Andrew die weer Maria en Jozef speelden, en Andrews vasthoudendheid om het kindje Jezus even lang te mogen vasthouden als zij, om met Hem te kunnen ‘praten’, zoals de jongen zei.


    De vrolijke blik op het gezicht van een meisje dat aan een koekje knabbelde en ondertussen werd achternagezeten door een jong poesje. Een oude vrouw, met diepe rimpels in haar voorhoofd, die een muziekdoosje tegen haar oor hield, terwijl er een traan over haar wang gleed toen er een voor hem onbekend melodietje uit het doosje klonk. Kennelijk kende zij het wel.


    Jake sloeg een nieuwe bladzijde om toen de belichaming van schoonheid in zijn blikveld verscheen. Ze was nog een heel eind bij hem vandaan, waardoor hij haar trekken nog niet duidelijk kon zien. Hij kende ze echter uit zijn hoofd. En zijn potlood leidde een eigen leven toen het de ronding van haar mond, de zachte kuiltjes in haar wangen, haar ogen, haar haar, de ranke lijnen van haar hals vastlegde. En de duidelijk vrouwelijke volheid van haar lichaam met daarbinnen de hartslag van een nieuw leven. Al deze aspecten stroomden volmaakt en helder uit zijn tekengerei.


    Een geamputeerde, in een rolstoel, trok daarna zijn aandacht. De man voelde zich duidelijk slecht op zijn gemak onder alle blikken van de mensen. Maar vooral het verlangen waarmee de voormalige soldaat vanaf zijn positie naar hen keek, met de wens om te lopen zo tastbaar, maakte dat Jake de pijn in zijn eigen lijf voelde en hij haastte zich het beeld vast te leggen.


    Toen zag hij mevrouw Zachary op de man aflopen en besefte hij wie de geamputeerde man was. Jake legde het schetsboek en het potlood in een la van de werkbank en liep op hen af.


    ‘Korporaal Zachary.’ Jake stak hem zijn hand toe, maar was niet verrast toen Zachary eerst salueerde voor hij zijn hand aannam.


    ‘Goed u weer te zien, kapitein Winston.’


    ‘Insgelijks, korporaal. Hoewel ik niet weet of ik u had herkend als uw vrouw er niet bij was geweest. De vorige keer had u nog overal verband.’


    Zachary liet zijn hand over zijn stoppels glijden. De schrammen en blauwe plekken waren nog niet helemaal genezen. ‘De dokter heeft het verband er deze week eindelijk afgehaald. Wat misschien niet zo verstandig was. Nu weet mijn vrouw hoe lelijk ik na al dit gedoe ben.’


    Ze moesten er alle drie om lachen, maar Jake zag hoe Kate Zachary zacht haar mans schouder aanraakte en dat er een vluchtige schaduw over het gezicht van de korporaal trok. Gedachteloos betastte Zachary de knoop ter hoogte van de knie in zijn rechterbroekspijp.


    ‘Kate?’


    Toen Jake zich omdraaide, zag hij Aletta op hen afkomen. Ze omhelsde eerst Kate en begroette Zachary daarna met een glimlach.


    Kate gaf haar een kneepje in haar hand. ‘Aletta, je ziet er stralend uit.’


    Aletta trok een mal gezicht. ‘Zo voel ik me niet, maar aardig van je om te zeggen.’


    ‘Vertel me,’ ging Kate verder. ‘Hoe voel je je?’


    Terwijl de vrouwen een stap opzij deden om bij te praten zag Jake zijn kans schoon. ‘Korporaal, wat dacht u van een beker warme appelcider? En misschien een stukje vlees erbij?’


    ‘Dat klinkt mij goed in de oren, kapitein.’


    Zachary wilde zelf de wielen van de stoel in beweging zetten, maar Jake was hem voor.


    ‘Ik vind het niet erg om te duwen, korporaal, als u het niet erg vindt geduwd te worden.’


    ‘Daar heb ik geen bezwaar tegen, kapitein. Dank u wel.’


    Jake manoeuvreerde de rolstoel over het ongelijke terrein en reed hem dichter naar de vuurkuil waar een varken aan het spit hing. Geholpen door een van de dames hadden ze in een mum van tijd een bordje eten en iets te drinken. Jake genoot ervan met een medesoldaat over de oorlog te kunnen praten, waar ze hadden gevochten, in welk kampement ze gelegerd waren geweest en over de laatste berichten. Ook al waren dat er niet veel, gezien de recente stilte in de strijd.


    ‘Maar…’ Jake zette zijn lege bord weg. ‘Hoe gaat het eigenlijk, Zachary?’


    De man gaf in eerste instantie geen antwoord, om daarna zijn hoofd te schudden. ‘Niet al te best, kapitein.’


    ‘Zeg gerust Jake. We zitten hier als twee soldaten bij een evenement van de Vrouwenhulpvereniging. Het lijkt me dat informeel gedrag hier geen kwaad kan.’


    Zachary lachte en begon vervolgens te praten. Over dingen die duidelijk moeilijk waren om over te praten, gezien de eb en vloed van zijn woorden. Over dingen die moeilijk waren om te horen. Maar Jake wilde luisteren, wilde helpen. En tegen de tijd dat Aletta en Kate hen hadden gevonden, had er zich een idee in hem genesteld.


    Een idee dat niet uit hemzelf was voortgekomen. Maar dat wel voor hem was bedoeld, daar was hij van overtuigd. Maar… hoe dit verder uit te werken? Dat was de vraag.


    ‘U mag ook mee om een nachtje buiten te slapen, mama. Als u dat graag wilt.’


    Aletta hielp Andrew zijn jas aan te trekken en hoog dicht te knopen. ‘Ik denk niet dat kolonel McGavock het op prijs stelt als ik meega. Ik denk dat dit uitstapje alleen voor jongens is bedoeld. Van alle leeftijden,’ voegde ze eraan toe, waarna ze hem nog even snel vastpakte.


    Wat ze hem niet vertelde, was dat ze zich verheugde op een uurtje in het warme bad dat Tempy had aangeboden voor haar klaar te zetten. Elke spier in haar lichaam deed pijn van het lange weekend vol bakken en koken – de opkomst op zondag was even groot geweest of nog groter zelfs dan op donderdag, vrijdag en zaterdag – en ze kon niet wachten om zich in het hete, schuimende water te laten zakken. En om haar haar eens heerlijk te wassen.


    ‘Heb je je verrekijker mee om de sterren van dichtbij te kunnen bekijken?’


    Andrew haalde de twee verrekijkers tevoorschijn die Winder en hij bij miss Clouston in de klas hadden gemaakt, waarna hij haar aankeek. ‘Mama, hiermee worden de sterren niet echt groter. Ze zorgen er alleen voor…’ Hij dacht even na. ‘… dat ik mijn aandacht richt op wat ik zie.’


    ‘Ah…’ Ze glimlachte. Wat had ze graag gewild dat Warren dit had kunnen meemaken, dat hij hun zoon had kunnen zien opgroeien, dat hij hem alles had kunnen leren wat hij als volwassene moest weten, lessen die zij hem nooit zou kunnen leren.


    Maar wat ze toch zou moeten proberen. Op de een of andere manier.


    ‘Heb je je handschoenen, lieverd?’


    Hij haalde die uit zijn jaszak.


    ‘En je sjaal?’


    ‘Ik heb het niet koud. Die heb ik niet nodig.’


    ‘Maar later, wanneer je het wel koud krijgt, heb je die wel nodig.’


    ‘Ik krijg het niet koud. Ik krijg het juist warm.’


    Ze pakte de sjaal en nam hem snel mee naar beneden, naar de hal, waar de klok negen uur sloeg. En net toen ze de voetstappen van Winder en kolonel McGavock op de trap hoorde, werd er aan de voordeur geklopt.


    Aletta deed de deur open. ‘Jake. Goedenavond.’


    Hij glimlachte en stapte naar binnen. ‘Goedenavond, Aletta. Staan mijn kampeerders klaar?’


    ‘Jouw kampeerders?’


    Hij keek haar aan. ‘Heeft… niemand iets tegen je gezegd?’


    ‘Iets tegen mij…’


    ‘O, mijn beste mevrouw Prescott…’


    Aletta draaide zich om en zag mevrouw McGavock en Winder de trap afkomen.


    ‘Dat is mijn schuld. Ik ben vergeten dat tegen u te zeggen. De kolonel is vanmiddag weggeroepen naar een bijeenkomst in de stad en komt vanavond laat pas weer thuis. Hij wilde het uitstapje van de jongens niet afblazen en heeft daarom kapitein Winston gevraagd zijn plaats in te nemen.’


    ‘O…’ Aletta knikte. ‘Dat is erg vriendelijk van u, kapitein Winston.’


    ‘Vindt u ook niet?’ Mevrouw McGavock knikte. ‘Nou, veel plezier jullie drieën. En wanneer het later op de avond te koud wordt, dan kunnen jullie altijd binnen komen. De voordeur doen we vanavond niet op slot.’


    ‘Te koud?’ Jake trok een mal gezicht wat maakte dat de jongens begonnen te giebelen. ‘Wij mannen zullen veel te veel lol maken om het koud te krijgen.’


    ‘Ja, mama.’ Winder grinnikte. ‘Wij mannen gaan lol maken!’


    Met een gezicht vol verwachting praatte Andrew hem na.


    ‘Andrew, denk erom dat je je jas aanhoudt, schat. Je moet niet ziek worden.’


    Maar Aletta wist dat hij haar niet hoorde. Hij was te druk bezig.


    Het drietal verliet het huis door de voordeur en mevrouw McGavock deed die met een zucht achter hen dicht. ‘Ze hebben het vast en zeker geweldig en komen terug met verhalen waar ze wel een week over kunnen praten. Ondertussen moet u even wat rust nemen, mevrouw Prescott. Geniet van dit moment voor uzelf.’


    ‘O, ja, dat doe ik, mevrouw McGavock. Dank u wel.’


    Aletta wenste haar een goede avond en wilde door de studeerkamer teruglopen naar de keuken. Ze bleef echter staan en wachtte tot ze mevrouw McGavocks voetstappen hoorde wegsterven om daarna naar de voordeur te snellen.
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    ‘Jake!’ Aletta rende hen achterna, ondanks het feit dat de spieren in haar buik klaagden.


    Jake wachtte en keek om, met de jongens naast zich.


    Toen ze hen had ingehaald, bleef Aletta, met pijn in haar zij, even staan om op adem te komen. ‘Ik moet je even vertellen dat…’ Ze slikte moeizaam. ‘Andrew… soms… geneigd is zijn jas uit te trekken.’


    ‘Mama, ik heb het niet koud.’


    Aletta stak haar wijsvinger omhoog. ‘Maar dat gebeurt wel als je je jas uittrekt. En dan word je verkouden.’


    ‘Dat zegt mijn moeder ook altijd, mevrouw Prescott. Maar ik word nooit ziek. Ik…’ Winder hield zich in. Hij vertrok zijn gezicht en nieste, wat Andrew aan het lachen maakte en leidde tot een wedstrijdje zogenaamde niezen.


    ‘Alsjeblieft, Jake.’ Aletta liet haar stem zakken. ‘Zorg ervoor dat hij zijn jas aanhoudt. Hij is te vroeg geboren en wordt altijd snel ziek. Het is dus belangrijk dat hij warm blijft.’


    ‘Ik zal goed voor hem zorgen, Aletta. Zit daar maar niet over in.’


    Ze knikte. ‘Ga je ver weg?’


    ‘Niet al te ver. Ik heb een plek gevonden, net achter dat weiland, daar over de heuvel heen.’


    Hij wees de plek aan. Zij tuurde die kant uit alsof ze iets anders kon zien dan het duister, en misschien een vage omtrek van de bomen.


    ‘Aletta,’ zei hij zacht.


    Ze keek om.


    ‘Er zal hem niets overkomen. Morgenochtend breng ik hem bij je terug, heelhuids.’


    Opnieuw knikte ze, waarna ze Andrew tegen zich aan trok en hem omhelsde en een kus gaf.


    ‘Mam!’ Hij trok zich los. ‘Nu niet!’


    ‘Dat doet mijn moeder ook,’ zei Winder toen ze wegliepen. Aletta kon ze nog steeds horen praten toen ze het weiland overstaken.


    Het was een koude avond, zo zonder haar jas aan. Ze haastte zich naar binnen en bleef in de hal staan, terwijl haar gedachten alle kanten op schoten met alles wat kon misgaan, met alles wat Andrew kon overkomen.


    Ze had onlangs gelezen over federale troepen die boerderijen in de omgeving hadden overvallen, en hadden gestolen wat ze maar te pakken konden krijgen. Stel dat de soldaten Jake en de jongens vanavond tegen het lijf liepen? Wat zouden ze…


    ‘Heer, alstublieft, bewaar hen,’ fluisterde ze hardop, terwijl ze haar best deed haar ongegronde bezorgdheid het zwijgen op te leggen. Diep vanbinnen wist ze dat haar toegenomen zorg meer te maken had met Warrens overlijden dan met Andrew. Maar als hem ook iets zou overkomen…


    Ze vertelde zichzelf dat het allemaal goed zou gaan, liep naar de keuken en zag dat Tempy de laatste ketel water in de tobbe goot die pal voor de brandende haard stond. Alleen de aanblik al zorgde ervoor dat haar ogen vochtig werden.


    ‘Ik heb de gordijnen dichtgetrokken, mevrouw. En nu alle mannen het huis uit zijn, zijn we hier onder elkaar. Kleedt u zich maar uit, dan help ik u erin. Ik wil niet hebben dat u valt.’


    Aletta moest onwillekeurig glimlachen. Ze deed zoals gevraagd, maar was zich enigszins bewust van haar naaktheid toen ze zich uitkleedde. De lucht voelde koud aan, maar zodra ze in de tobbe stapte en zich in het water liet zakken, voelde ze zich ontspannen.


    ‘Voor een vrouw in uw situatie is het belangrijk het water niet al te heet te maken. Maar zo nodig kan ik er nog wat warm water aan toevoegen.’


    Aletta zuchtte en voelde de pijn in haar lichaam van zich afglijden. ‘Dit is heerlijk, Tempy. Dankjewel.’ Ineens begon ze te huilen. Ze kon niet meer ophouden. ‘H-het spijt me,’ wist ze uiteindelijk uit te brengen, in een poging zich te bedwingen.


    ‘U hoeft helemaal geen spijt te betuigen. Niet aan mij in ieder geval. Laat de tranen maar komen, mevrouw. U hebt alle reden om te huilen. Het feit dat u huilt, betekent niet dat u de goede Heer niet meer vertrouwt. Dat weet Jezus heus wel. Zelfs Hij huilde tijdens zijn leven op aarde. Om die goede vriend van hem die stierf voor de Heer de kans kreeg hem te redden. En dat terwijl Jezus al wist dat Hij Lazarus weer tot leven ging wekken. Alleen al de gedachte maakt mij bijna aan het huilen.’


    Aletta keek om en inderdaad, er stonden tranen in Tempy’s ogen. Daarna grijnsde Tempy en voelde Aletta hoe een lach zich een weg omhoog baande. Ze liet zich verder onder water zakken en genoot van het moment.


    ‘Zal ik uw haar wassen, mevrouw? Dat doe ik ook bij mevrouw McGavock.’


    ‘Als je dat niet erg vindt om te doen, Tempy.’


    De vrouw maakte een laatdunkend geluid. ‘Niet erg vindt om te doen…’ Ze lachte. ‘U hebt zoveel vreugde in mijn keuken gebracht dat ik het met liefde voor u doe.’


    Aletta haalde de spelden uit haar haar en ging verschillende keren kopje onder tot haar haar goed nat was. Tempy vormde schuim van de zeep en begon het over het haar te verdelen. Aletta sloot haar ogen, met het gevoel in een paradijs op aarde te zijn beland.


    Even later, met haar haar in een handdoek en haar huid schoongewassen, klom ze met hulp van Tempy uit de tobbe en droogde zich af. Ze huiverde toen Tempy haar hielp haar nachtpon aan te trekken.


    ‘U draagt dat kindje ongelooflijk hoog, mevrouw. En u weet wat dat betekent, toch?’


    Aletta liet haar hand over haar buik glijden. ‘Jongen of meisje, dat maakt me niet uit. Ik bid alleen dat hij of zij gezond is.’


    ‘Mmm-hmm. Helemaal mee eens, mevrouw. Als u gaat zitten in deze stoel bij de kachel, dan borstel ik uw haar tot het droog is.’


    Een uur later, met haar haar nagenoeg droog en meer ontspannen dan ze zich in tijden had gevoeld, stond Aletta op. ‘Ik weet niet hoe ik je moet bedanken, Tempy. En… ook dat je mij zo hartelijk in je keuken hebt ontvangen.’


    Tempy keek haar onderzoekend aan waarna ze een vriendelijk kneepje in haar arm gaf. ‘Het gaat allemaal goed komen met u, mevrouw. Ook al voelt het niet altijd zo. Ik kan me nog herinneren dat mijn man, Isum, overleed. Grote, oude reus van een kerel, dat was hij. Op een avond stap ik naar binnen en tref hem aan op de vloer van de blok­hut. Overleden. Het voelde alsof iemand mijn hart eruit had gescheurd en erop had gestampt. En soms voelt het nog steeds zo, wanneer ik hem weer mis. Maar meestal denk ik eraan dat hij daarginds in die gouden straten op mij zit te wachten, en dat bezorgt mij een blij gevoel dat bijna te groot is om te bevatten.’ Haar glimlach maakte duidelijk wat ze in woorden niet kon uitdrukken. ‘De Heer geeft u wat u nodig hebt wanneer u het nodig hebt, mevrouw Prescott. Dat doet Hij altijd. U hoeft alleen maar op te letten om ervoor te zorgen dat u het niet mist.’


    Nog steeds nadenkend over Tempy’s goede raad beklom Aletta de trap naar haar kamer. Ze keek naar buiten naar het weiland waar ze Jake en de jongens voor het laatst had gezien, zegde een gebed op voor hen allen en viel in slaap zodra haar hoofd het kussen raakte.


    ‘Je houdt de grasspriet tussen je duimen, kijk zo.’ Jake liet het de jongens zien bij het flakkerende licht van het kampvuur. ‘Een dikke spriet werkt het best. Daarna maak je een kommetje van je handen en moet je daar zo in blazen.’ Hij blies door zijn duimen heen en de ogen van de jongens lichtten op.


    ‘Dat wil ik ook!’ Winder ging dichterbij zitten.


    ‘Ik ook!’


    Jake liet hun om de beurt zien hoe ze het moesten doen, waarna ze op hun strozakken gingen zitten voor de warme chocolademelk en boterkoekjes, die Tempy had meegegeven. Hij meende dat het iets na tweeën was, iets later misschien, en hij kon nauwelijks geloven dat ze nog steeds wakker waren. Tot nu toe hadden ze heel wat sterren bekeken, had hij hun verhalen uit zijn jeugd verteld en hadden ze hem gevraagd wat hij in het leger deed – wat hij had beperkt tot enkele algemeenheden. Zij hadden hem alle grappen verteld die ze ooit hadden gehoord, en waren zelfs nieuwe grappen gaan verzinnen.


    De manier waarop zij elkaar voor de gek hielden en om alles en niets lachten, deed hem denken aan hoe hij en Freddie vroeger met elkaar omgingen.


    Toen Jake opzij keek, zag hij dat ze allebei sliepen. Maar hij wist dat het hem duur zou komen te staan als hij zich niet aan zijn eerder gedane belofte hield. Hij kon het zich dus niet veroorloven om te gaan slapen. Hij legde nog wat hout op het vuur, ging achterover zitten en genoot van de wind door het wintergras. Hij bestudeerde de nachtelijke hemel nog een keer. De sterren waren slechts een vage vlek tegen een zee van zwart.


    Na een tijdje pakte hij zijn schetsboek en zette hij zijn bril op om te gaan tekenen. De tekeningen voor bij het krantenartikel had hij al. Het probleem was alleen welke hij zou gebruiken en wat hij ging vertellen over de verkoping. Toen de hemel nog donkerder werd, wist hij dat de dageraad niet lang op zich zou laten wachten, en dat betekende dat hij…


    Toen hoorde hij iets. Ergens achter hem. Een geruis in het gras.


    Geen klein dier zo te horen. Hij trok zijn geweer dichter naar zich toe. Wat het ook was, het was nog behoorlijk ver weg, net achter de heuvel. Hij was niet van plan de jongens alleen te laten. Hij zette zijn bril af en stapte iets opzij, net buiten de lichtcirkel, in het donker. Zijn ogen pasten zich snel aan en al snel zag hij haar. Hij was er tenminste vrij zeker van dat zij het was. Welke andere vrouw zou op dit tijdstip buiten lopen?


    ‘Aletta?’


    ‘Goedemorgen, Jake,’ fluisterde ze. Het ruisen van haar rokken maakte voldoende geluid om alle dieren tussen hier en Kentucky wakker te maken. Wat een portret…


    ‘Wat doe jij hier?’ Alsof hij dat niet allang wist.


    Ze hield een mand omhoog toen ze dichterbij kwam. ‘Ik heb taart bij me en melk. En koffie. Jullie hebben vast en zeker trek. Hoe gaat het met de jongens?’


    Hij nam de mand van haar over en ving een snufje lelie en iets anders zoets en vrouwelijks op. ‘Ze slapen op dit moment. Maar de zon komt dadelijk op, dus ik moet ze wakker maken om nog een laatste keer naar de sterren te kijken.’


    Ze knielde naast Andrew neer en trok de deken dichter over hem heen. Daarna deed ze hetzelfde bij Winder. Geen van beide jongens verroerde zich.


    ‘Nou…’ Ze ging staan. ‘Ik ga maar weer terug naar het huis.’


    ‘Bedankt voor de taart en de koffie en melk. We zullen ervan genieten.’


    Ze draaide zich om, maar bleef toen even staan. ‘Zou je het heel erg vinden als ik een tijdje bleef? Ik beloof je dat ik je niet in de weg zal zitten.’


    Omdat hij overal en altijd prijs stelde op haar gezelschap gebaarde Jake naar zijn strozak en ging aan de andere kant van het vuur tegenover haar zitten.


    ‘Hoe is het gegaan?’ vroeg ze na een tijdje. ‘Het buiten slapen?’


    Hij vertelde in het kort wat ze hadden gedaan en waarover ze hadden gesproken. Toen hij haar naar haar slapende zoon zag kijken, kreeg hij een indruk hoe moeilijk het voor haar moest zijn geweest om hen gisteravond te zien vertrekken. De jongen was nu alles wat ze had. Hij, en het kind dat ze droeg. Dat was alles wat ze nog van haar man had. Hij kon het haar moeilijk kwalijk nemen dat ze wat al te beschermend was.


    Het zwijgen hield aan en de knapperende vlammen vulden de stilte tussen hen.


    ‘Dankjewel dat je zo aardig was voor Emmett Zachary, Jake. Het betekende veel voor Kate. En voor mij.’


    ‘Met alle plezier gedaan.’ Hij kwam in de verleiding om haar te vertellen over het idee dat in zijn hoofd rondspookte, maar hij vond het nog iets te vroeg ervoor. Het zou haar kunnen afschrikken en hij deed juist zijn best om geduld te betrachten.


    Ze trok zijn deken om zich heen. ‘Mevrouw McGavock vertelde me vanmiddag dat de verkoping nu al bijna heeft opgebracht wat ze hadden geschat voor het hele evenement. En we hebben nog vier dagen te gaan.’


    ‘Het is een groot succes geworden, Aletta. Daar mag je trots op zijn.’


    ‘Dat ben ik ook. En ik ben jou dankbaar voor al je hulp.’


    ‘Ik heb alleen gedaan wat je me opdroeg.’


    Ze lachte. ‘Dat weet ik. Daar ben ik je juist dankbaar voor.’


    Hij glimlachte en had het gevoel dat er een paar lagen van haar muur afbrokkelden. Hij genoot ervan haar te kunnen bekijken terwijl ze hem vertelde wat er de afgelopen dagen allemaal achter de schermen was gebeurd. Uiteindelijk daalde er een aangename stilte tussen hen neer en staarden ze naar de sterren.


    ‘Kapitein Winston?’ Naast hem bewoog Andrew zich. Hij gaapte. ‘Is het al tijd?’


    ‘Bijna, knul. Ik wilde je net wakker maken. Iemand die je volgens mij kent, is hier ook naartoe gekomen.’ Jake hoopte maar dat de jongen het niet erg vond dat zijn moeder er was.


    Andrew keek over zijn schouder. ‘Mama,’ fluisterde hij glimlachend. ‘Het is heel leuk hier.’


    ‘Dat hoorde ik al.’


    Andrew ging rechtop zitten. ‘Kapitein, mag ik nog een keer door uw kijker kijken?’


    Jake glimlachte en gaf het hem aan. ‘Vizier.’


    ‘Vizier,’ herhaalde de jongen. ‘Kapitein Winston is scherpschutter, mama. Dat betekent dat hij alles kan raken, maakt niet uit hoe ver weg.’


    ‘Echt waar?’ zei ze zacht. Jake hoorde enige aarzeling in haar stem, alsof ze zich afvroeg of hij de jongens meer had verteld dan zij zou goedkeuren.


    Andrew hield het vizier voor zijn oog en keek op, om uiteindelijk uit te ademen. ‘Ik krijg het niet meer goed.’ De jongen gaf het vizier aan hem. ‘Kunt u het maken?’


    Jake wees hem aan wat hij moest doen. ‘Denk eraan dat knopje naar links of rechts te draaien tot datgene waar je naar kijkt scherp wordt.’


    Andrew probeerde het nog een keer. ‘Het werkt nog steeds niet.’


    Jake nam het van hem aan, hield het vizier voor zijn oog en kneep het oog halfdicht, draaide iets aan het knopje en gaf het terug, zich ervan bewust dat Aletta naar hem keek.


    De jongen schudde zijn hoofd. ‘Ik denk dat het kapot is.’


    ‘Kom…’ Aletta stak haar hand uit. ‘Laat mij het proberen.’


    Ze tuurde door het vizier en stelde de lens scherp. Daarna gaf ze het hem weer terug. ‘Kijk eens. Het werkt weer.’


    Andrew ging op zijn rug liggen en keek omhoog, terwijl Jake zich bezighield met het vuur.


    ‘Ik kan het Steelpannetje niet vinden, kapitein Winston.’


    Jake keek op naar de wazige hemel en begon zich ietwat ongemakkelijk te voelen. ‘Natuurlijk wel. Die kan je heus wel vinden.’


    ‘Waar dan?’


    Jake kreeg het er warm van. ‘Laten we Winder wakker maken, om hem de kans te geven het Steelpannetje te vinden.’


    Zachtjes maakte hij Winder wakker. De jongen zocht de lucht af, maar ook hij kon de sterrengroep niet vinden. De jongens zaten hem aan te kijken, en als Jake niet beter had geweten, dan had hij gedacht dat ze hem erin wilden laten lopen. Maar hij wist wel beter. Niemand hier wist van zijn verwonding. Maar dit was niet de plaats en het moment om…


    ‘Het Steelpannetje staat precies boven die hoogste boom daar.’ Aletta leunde wijzend naar voren. ‘En zodra je het ziet, zou je ook de Grote Beer moeten kunnen zien.’


    ‘Ik zie hem!’ Winder grinnikte, om daarna het vizier aan Andrew te geven die ook keek. Vervolgens gaf de jongen het vizier aan Jake. Jake keek er ook doorheen, dezelfde kant op als de jongens hadden gedaan.


    Aletta pakte de mand. ‘Wat denken jullie van een stukje pecantaart en een beker melk?’


    Ze sneed voor iedereen een stukje af. Ze aten in stilte terwijl de zon opkwam. De jongens vielen bijna weer in slaap, terwijl Jake genoot van de smaak van thuis – de zoete en romige vulling met pecannoten, met daaroverheen een laag siroop. Wat had hij die smaak gemist!


    ‘Dit smaakt precies zoals mijn eigen moeder die maakte,’ zei hij na een tijdje. ‘Dankjewel.’


    ‘Graag gedaan,’ fluisterde ze, waarna ze alle spullen weer in de mand deed.


    Hij begon het kamp op te ruimen en toen ze het huis bereikten, legde hij de strozakken van de jongens in de hal. Daarna draaide hij zich om om te vertrekken.


    ‘Jake…’


    Hij bleef staan. De blik in haar ogen maakte hem nerveus.


    ‘Nogmaals bedankt dat je de jongens op hun uitje hebt vergezeld. Ik kan merken dat ze er enorm van hebben genoten.’


    ‘Graag gedaan. Ik heb er ook van genoten.’


    Ze deed haar mond open alsof ze nog iets wilde zeggen, maar glimlachte alleen en deed de deur dicht. Op dat moment was hij er nagenoeg van overtuigd dat ze de waarheid kende. Of op z’n minst vermoedde.
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    Waarom had hij het haar niet verteld?


    Die vraag maalde in Aletta’s hoofd toen ze die ochtend samen met Tempy het ontbijt voor de familie McGavock klaarzette. En nog steeds toen de ingehuurde kokkinnen en de vrijwilligers arriveerden en er weer een dag vol koken en bakken voor de verkoping voor de deur stond.


    Diep vanbinnen wist ze echter het antwoord. En wat haar daarbij het meeste dwarszat, was haar onbeschaamdheid dat ze herhaaldelijk had getwijfeld aan zijn reden om hier te zijn. Niet alleen bij zichzelf, maar openlijk aan hem. Ze had hem zelfs gevraagd of hij wel echt gewond was geraakt.


    Een scherpschutter die niet langer scherp kon zien om te kunnen schieten. In ieder geval niet op grote afstand.


    ‘Mevrouw Prescott, we hebben meer bloem en suiker nodig. En eieren. Mevrouw Prescott?’


    Aletta keek op, terwijl de vraag langzaam tot haar doordrong. ‘Ja, natuurlijk. Ik ben zo weer terug.’ Ze pakte de sleutel van de voorraadkast en haalde de benodigde spullen voor de andere kokkinnen.


    Ze moest hem spreken, haar verontschuldigingen aanbieden. Hij was steeds zo aardig en vriendelijk voor haar geweest, en zij had hem van meet af aan gewantrouwd. Vervolgens had hij haar nog veel meer aangeboden en ook dat had ze afgeslagen. Een besluit waar ze steeds meer aan ging twijfelen.


    Ze zette de eerste vier blikken zandkoekjes in de oven. Daarna haastte ze zich naar boven om bij Andrew te kijken. Nog steeds diep in slaap. De jongen sliep misschien wel tot het middaguur, als het niet langer was.


    Beneden griste ze haar sjaal van de haak in de keuken. ‘Tempy, ik ben zo weer terug. Ik moet even iets doen.’


    ‘Geen probleem, mevrouw. Het gaat goed hier. We lopen zelfs iets voor op schema.’


    Aletta deed de deur open, maar bleef staan toen ze op enkele meters afstand een kardinaal op een tak zag zitten. De prachtig gekleurde vogel schrok niet op en vloog niet weg. Hij zat daar gewoon, haar aan te kijken. En toen begon hij te zingen.


    Het prachtigste wijsje, met zijn borst uitgezet alsof hij wist hoe geweldig knap hij was, en hoe zeldzaam. Ze hoorde zachte voetstappen achter zich.


    ‘Kijk nou toch eens, mevrouw Prescott.’ In Tempy’s stem klonk een lach door. ‘Ziet u in de winter een vogel rood van kleur, dan brengt het voorjaar heel wat fleur. Maar zingt een rode vogel voor u een lied…’


    ‘Dan is het snel gedaan met uw verdriet,’ zei Aletta zacht, bekend met het aloude gezegde. Ze zocht haar weg naar de blokhut, in de hoop dat het waar zou zijn.


    Jake duwde zich omhoog en harkte door zijn haar. Hij was erin geslaagd nog een paar uur slaap te pakken. Maar omdat hij wist dat zijn hulp vandaag nodig was, rakelde hij het vuur op. Hij vulde de gietijzeren ketel met water en hing die boven de vlam. Allereerst had hij koffie nodig.


    En daarna wilde hij Aletta spreken.


    Hoe vermoeid hij ook was geweest, hij had toch wakker gelegen en aan haar gedacht, aan de manier waarop ze naar hem had gekeken. Hij kon haar maar beter de waarheid vertellen, dan had hij dat gehad.


    Het water in de ketel begon net te koken toen er aan de deur werd geklopt. Hij keek waar zijn broek lag, zag die op de stoel hangen en trok die aan over zijn lange onderbroek heen.


    Hij deed de deur open. ‘Aletta.’


    ‘Ik moet je mijn verontschuldigingen aanbieden, Jake. En ik zou het fijn vinden als je me daarvoor de gelegenheid geeft.’


    Hij staarde haar enigszins verbaasd aan, waarna hij knikte. ‘Dat is goed.’


    ‘Het spijt me dat ik eraan twijfelde of je wel echt gewond was.’


    Hij keek weg.


    ‘Dat ik me afvroeg waarom je hier was in plaats van dat je ergens aan het vechten was. Deze verkoping, al het geld dat wordt ingezameld, alle goede dingen die gebeuren, is grotendeels te danken aan jou. Ik waardeer je vriendschap. Ik waardeer je vriendschap voor mijn zoon.’


    Langzaam draaide hij zijn hoofd terug.


    ‘En ik hoop van harte,’ ging ze verder, met een glimlach die haar ogen bereikten nog voor die om haar prachtige mond te zien was, ‘dat ik geen grenzen heb overschreden die een voortzetting van de vriendschap in de weg staan.’


    Toen hij zijn eigen woorden terug hoorde, glimlachte hij. En durfde hij hoop te koesteren.


    ‘In het geheel niet. Onze vriendschap kan wel tegen een stootje, en tegen heel wat meer, dat verzeker ik je.’


    Er verscheen een licht in haar ogen dat hij diep vanbinnen in zijn borstkas voelde branden.
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    Eerste kerstdag

    25 december 1863


    


    


    Aletta kleedde zich snel aan. Ze kon nauwelijks wachten om Andrew mee te nemen naar beneden, naar het pakje onder de kerstboom. De jongen lag echter nog te slapen. Ze had iets voor hem besteld bij een winkel in Nashville en was bang geweest dat het niet op tijd zou komen, maar dat was gelukkig wel gebeurd. Ze hoopte maar dat het aan zijn verwachtingen voldeed. Vooral deze kerstdag.


    Ze bleef staan om naar hem te kijken, naar hoe zijn borst op en neer bewoog. Terugdenkend aan de geweldige afsluiting van de verkoping gisteren met vuurwerk en kerstliederen, en lekkers voor de kinderen, wist ze dat hij nog wel een tijdje zou slapen.


    Hoe was het toch mogelijk dat zij tweeën terecht waren gekomen bij zulke fijne, goede mensen die zij – tot slechts enkele weken geleden – nog nooit had ontmoet? Datzelfde gold voor zo veel van de vrouwen die zij dankzij de Vrouwenhulpvereniging had leren kennen – vrouwen met wie ze zoveel gemeen had. Hoe vaak had ze wel niet getwijfeld aan Gods goedheid en aan zijn voorzienigheid? Op dit moment was Gods hand duidelijk te zien. En ook al wist ze niet hoe de toekomst eruit zou zien, ze wist wie die in zijn hand hield.


    En op de een of andere manier voelde ze zelfs Warrens liefde zoals ze die in geen tijden had gevoeld. Alsof hun kind reageerde op haar gedachten voelde ze het ineens bewegen.


    Geduld, kleintje… Ik zal je later alles over hem vertellen.


    Ze hoorde gerommel in de keuken en wist dat Tempy al op was. Maar toen ze de hoek omliep en zag wie er met een kop koffie in zijn hand aan de ontbijttafel zat, besefte ze zich te hebben vergist. Niet dat ze dat erg vond.


    ‘Fijne kerstdagen, Jake. Jij bent al vroeg op.’


    Hij glimlachte. ‘Fijne kerstdagen. Is hij al wakker?’


    Ze schudde haar hoofd. ‘Nog steeds bomen aan het doorzagen. Heb je trek?’


    ‘Altijd. Zal ik de eieren bakken?’


    Als antwoord gaf ze hem een kom, waarop hij meteen aan de slag ging.


    ‘Nou, dat is nog eens een fijne kerst voor mij,’ zei Tempy, toen ze even later de keuken binnenliep en zag dat het ontbijt al stond te wachten.


    Aletta omhelsde haar stevig. ‘Fijne kerstdagen, Tempy.’


    ‘Fijne kerstdagen, mevrouw Prescott. Ik heb net bij hem gekeken, en hij ligt nog steeds te slapen.’


    Aletta schonk de koffie in. ‘Fijn dat jullie je er net zo op verheugen als ik. Ik denk dat hij het geweldig zal vinden!’


    Jake gaf haar een knipoog.


    Samen met miss Clouston die zich ook bij hen had gevoegd, genoten ze van de eieren met spek en van Aletta’s heerlijke broodjes. Daarna begonnen Aletta en Tempy met het kerstmaal voor de familie terwijl miss Clouston en Jake naar boven gingen.


    Meteen nadat Aletta Andrew op de trap achter zich hoorde, hoorde ze het geroffel van Winder op de voorste trap.


    ‘Andrew!’ riep Winder. ‘Er ligt iets voor je onder de boom!’


    Andrew slaakte een kreet en beide jongens snelden naar de hal.


    ‘Wacht op ons!’ riep Aletta, terwijl ze haar schort afdeed.


    Tot haar opluchting hield Jake de wacht bij de boom – met onder elke arm een jongen. Miss Clouston trok de gordijnen open.


    Hattie vloog eveneens de trap af, gevolgd door de kolonel en mevrouw McGavock, die zich al hadden aangekleed. Datzelfde gold ook voor mevrouw Winder en de nicht van mevrouw McGavock, miss Templeton, die nog steeds bij hen logeerden. Ze wisselden allemaal begroetingen uit, waarna de kinderen onder de boom doken, op zoek naar hun geschenk.


    Andrew haalde een doos tevoorschijn, ingepakt in blauw papier. ‘Hier staat mijn naam op, mama!’


    ‘Inderdaad.’ Aletta glimlachte toen Andrew heel lang naar de doos bleef staren, terwijl Winder en Hattie hun geschenken al hadden geopend.


    ‘Ik heb een pop gekregen!’ Hattie hield een prachtige pop met een porseleinen gezicht omhoog om haar vervolgens dicht tegen zich aan te houden.


    ‘Kijk eens wat ik heb gekregen!’ Stralend hield Winder een doos speelgoedsoldaatjes omhoog, allemaal keurig in het gelid.


    Aletta keek weer naar Andrew. ‘Ga je je pakje niet openmaken?’


    Andrew knikte en scheurde het papier los. Aletta kon niet wachten om zijn reactie te zien.


    Hij stak de doos omhoog, met een glimlach op zijn gezicht. Het was alleen niet de glimlach die ze had verwacht.


    ‘Een trein,’ zei hij. ‘Een blauwe.’


    Aletta knielde naast hem neer. ‘Ik weet dat je graag een andere kleur wilde, maar hij heeft wagons die je kunt vastmaken en de locomotief heeft zelfs een bel die rinkelt.’


    Hij knikte. ‘Ik vind hem mooi!’ Maar ze kon zien dat hij graag iets anders had willen krijgen, en ze voelde zich terneergeslagen.


    Miss Clouston verdeelde de rest van de geschenken onder de boom, waarna ze bleef staan. ‘Andrew…’ Ze keek naar Aletta, met een vraag in haar ogen. ‘Hier is nog een geschenk voor jou, lieverd. Maar het hangt in de boom. En… het is niet ingepakt.’


    Andrew legde zijn trein neer en liep naar haar toe. Hij volgde miss Cloustons aanwijzing en zijn gezicht lichtte op. ‘Mijn trein! Die trein had papa mij beloofd!’ Hij pakte een rood locomotiefje uit de boom. ‘En hij is rood. Precies zoals ik graag wilde!’


    Verward voegde Aletta zich bij hem. Andrew hield het speelgoed omhoog. Een kaartje met zijn naam erop hing aan de schoorsteen van de locomotief. ‘Goede treinen zijn altijd rood, mama,’ zei hij, alsof iedereen dat zou moeten weten.


    De trein was handgesneden en lang niet zo gedetailleerd als degene die zij bij een winkel in Nashville had besteld. Er zaten geen wagons bij en hij kon geen geluid maken. Maar toen ze de trein omdraaide en de woorden op de onderkant zag staan, kreeg ze er tranen van in de ogen. Ik houd van jou, knul, Jake.


    Ze las de inscriptie hardop voor, waarop Andrews ogen vrolijk oplichtten. Hij rende op Jake af, die door de knieën zakte en hem stevig omhelsde.


    ‘Ik ben heel erg blij met mijn trein!’ Andrew maakte zich los. ‘Betekent dit dat ik nu Jake mag zeggen?’


    Jake keek haar vanaf de andere kant van de kamer aan, net als vrijwel alle anderen. Aletta glimlachte. ‘Ik denk dat dat wel kan nu.’


    Andrew liet een luide kreet horen en liet zijn rode trein aan Winder zien. Aletta ging naast Jake staan, die rustig terzijde stond.


    ‘Hoe wist je dat?’ Ze keek hem vragend aan. ‘Dat hij die trein wilde? En dat die rood moest zijn?’


    ‘Dat wist ik niet. Maar toen ik zelf zo oud was, had ik ook zo’n trein. Trouwens… goede treinen zijn altijd rood, toch?’


    ‘Mama, het sneeuwt!’ riep Andrew, die meteen terugrende de hal in.


    Inderdaad, Aletta keek naar buiten en zag grote, witte sneeuwvlokken naar beneden dwarrelen. Ze keek toe hoe de kinderen vanachter het glas naar buiten keken, om zich daarna tot Jake te richten. ‘Dankjewel, Jake. Voor alles.’


    ‘Graag gedaan, Aletta. En ik heb nog iets speciaals voor jou wat ik je later op de dag wil geven. Het is eigenlijk ook een kerstgeschenk. Maar we moeten ervoor naar de stad om het te bekijken.’


    ‘Naar de stad?’ Ze keek hem aan. ‘Nou, dan kunnen Tempy en ik maar beter naar beneden gaan om het eten te bereiden…’ Haar adem stokte. Ze pakte Jakes arm vast om houvast te hebben. ‘O…’ Ze vertrok haar gezicht bij de scherpe pijn die door haar buik trok.


    ‘Aletta!’ Hij sloeg zijn arm om haar middel.


    ‘O, mevrouw Prescott.’ Tempy kwam bij haar staan. ‘Gaat het?’


    Aletta haalde gejaagd adem.


    ‘Mevrouw McGavock!’ riep Jake. ‘Zou u alstublieft meteen willen komen!’


    ‘Ik kom eraan. Wat is er…’ Mevrouw McGavock bleef in de deuropening staan, sperde haar ogen wijd open, net als miss Clouston. ‘O, nee…’


    ‘Ik denk… dat het kindje komt,’ perste Aletta eruit, terwijl haar benen het begaven.


    Jake ving haar op en tilde haar op.


    ‘Naar boven, naar de slaapkamer van de kolonel en mij,’ riep mevrouw McGavock. ‘En ik vraag de kolonel of hij meteen de dokter wil halen.’


    Aletta kreunde toen Jake haar de trap opdroeg en op bed legde. Ze voelde de vliezen breken en sloot haar ogen om zich te concentreren op haar ademhaling. De herinnering aan Andrews geboorte drong zich op dit moment sterk aan haar op.


    ‘Aletta’ – Jake leunde voorover – ‘het komt goed. We zijn bij je.’


    Ze ademde door dankzij haar concentratie. Ze voelde de pijn wegtrekken maar wist dat die zou terugkomen.


    ‘Ik houd van je, Aletta. Ik wil dat je mijn vrouw wordt. En hoe lang je ook nodig hebt, ik wacht op je. Hoor je me?’


    ‘Natuurlijk hoor ik je,’ fluisterde ze uiteindelijk, terwijl ze haar ogen opendeed. ‘Ik ben er toch.’


    Met een wrang lachje legde hij zijn handen om haar gezicht en gaf haar een lange, innige kus. Omdat ze al bijna geen lucht meer had, zoog ze haar longen vol en keek hem in de ogen.


    ‘Jake, we moeten dat ritje naar de stad… misschien een dag of twee uitstellen.’


    ‘Dat geeft niet. Het loopt niet weg.’


    De pijn begon weer toe te nemen. Aletta draaide zich op haar zij en balde haar vuist om het beddengoed heen.


    ‘Kapitein Winston!’ Mevrouw McGavock sprak met gezag. ‘Tijd voor u om te gaan, kapitein. Een vrouw in barensnood kan op dit moment niet…’


    ‘Jake,’ bracht Aletta met moeite uit, ademend door de pijn heen, wachtend tot die wegtrok.


    ‘Ja, mijn liefste. Hier ben ik.’


    Ze pakte zijn hand vast, die hij stevig vasthield.


    ‘Je hoeft,’ fluisterde ze, ‘niet lang op me te wachten.’


    Hij drukte een kus op haar voorhoofd, net voordat kolonel Carrie en Tempy hem de slaapkamer uit joegen.


    


    


    


    

  


  
    Epiloog


    


    Een halfjaar later

    Zomer 1864


    


    


    ‘Prachtig gedaan, mevrouw Winston.’


    Lachend keek Aletta op naar Jake. Ze genoot er nog steeds van wanneer hij haar zo noemde en met de dag begon ze meer van hem te houden. Ze bekeek het stuk hout met de leren riemen, en wist dat het nog niet volmaakt was. Maar ze wist ook dat het stukken beter was dan haar eerste poging enkele maanden geleden.


    Jake keek achterom. ‘Emmett, ben je zover om je nieuwe been te passen?’


    ‘Zeker, kapitein. Maar ik kan me niet voorstellen dat dat beter kan zijn dan het been dat jullie in januari voor mij hebben gemaakt.’


    Aletta kwam bij hen staan, terwijl ze nieuwe hoop in Kates ogen zag staan. ‘Dat was een van onze eerste pogingen, korporaal Zachary. En dat betekent dat mijn man en ik nog veel moesten leren.’ Ze lachte met hen mee. ‘Sindsdien zijn we erin geslaagd enkele onderdelen te verbeteren.’


    Ze liet Jake het daadwerkelijke passen doen, zoals meestal gebeurde. En het pakte inderdaad zo uit dat de aanpassing aan de leren riem op het kunstbeen Emmett veel meer bewegingsvrijheid gaf.


    Jakes gezichtsvermogen had zich niet hersteld, wat het voor hem onmogelijk had gemaakt om terug te keren naar het slagveld. Dat had hem dwarsgezeten, dat wist ze. Omdat hij hield van zijn land, zijn medesoldaten en een bijdrage wilde leveren aan de goede zaak. Maar dat deed hij nu ook. Dat deden ze allebei. Samen. Omdat ze samen een nieuw doel hadden gevonden. En met de bril die de arts onlangs had geleverd – en die haar man heel goed stond, vond ze – kon Jake dichtbij beter zien dan ooit.


    Terwijl Jake en Emmett in gesprek waren en Kate toekeek, dacht Aletta na over de gebeurtenissen van de afgelopen maanden en hoe dankbaar ze was dat God na alle pijnlijke gebeurtenissen in haar leven haar zo’n onbeschrijflijke vreugde had gegeven. Er waren nog steeds dagen waarop ze Warren miste. Dat gevoel was niet verdwenen. Zijn liefde zou ze altijd met zich meedragen en ze zou ervoor zorgen dat Andrew en de kleine Gracie wisten hoeveel Warren – wiens lichaam ze eindelijk te ruste had kunnen leggen op de begraafplaats in de stad – van hen had gehouden.


    Net zoals hun vader nu van hen hield.


    ‘Ik had nooit durven dromen, Aletta, dat een leegstaande fabriek zo huiselijk kon voelen.’


    Aletta richtte zich tot Kate naast haar. ‘Ik in eerste instantie ook niet. Maar toen Jake zijn droom met mij deelde, toen hij het idee dat God hem had ingegeven aan mij vertelde, wist ik dat dit de plaats was voor ons. En het is heel geschikt voor ons. We moeten de bovenverdieping nog opknappen, maar dat hopen we binnenkort te doen. We willen die ruimte gebruiken om gewonde soldaten huisvesting te bieden terwijl ze hun leven weer op orde proberen te krijgen.’


    ‘Aletta?’


    Bij het horen van haar naam draaide Aletta zich om. Ze zag MaryNell binnenkomen. De welving van haar vriendins buik begon net zichtbaar te worden. Robert Goodall was eind januari met verlof geweest en – Aletta lachte bij zichzelf – in oktober zou de kleine Seth een broertje of zusje krijgen. MaryNell had een verstandige beslissing genomen. En naar was gebleken was ze er ook in geslaagd hun huis te behouden. Zonder enige bijstand van Herbert Cornwall.


    Zodra Emmett en Kate waren vertrokken, en MaryNell weer een hele stapel bestellingen voor kunstledematen had afgegeven voor ze huiswaarts was gekeerd, namen Aletta en Jake even de tijd om samen met hun kinderen aan tafel te eten.


    Aletta’s blik gleed omhoog, zoals zo vaak gebeurde, naar het krantenknipsel dat boven haar werkbank hing. Naar het artikel dat Jake had geschreven en dat vlak na kerst in de Nashville Banner was verschenen. Ze las de eerste paragrafen, die ze inmiddels uit haar hoofd kende, en een gevoel van trots op haar man golfde door haar heen.


    Deze vrouwen van de Vrouwenhulpvereniging – deze voorname, moedige vrouwen die een strijd leveren die mannen nog nooit hebben doorstaan – breien niet alleen sokken en maken niet alleen quilts, zoals ik in eerste instantie dacht. Zij verenigen deze gemeenschap op een manier die nooit eerder is vertoond, en zij blazen het hart van hun mannen, zonen, vaders en broers moed in om zich staande te houden in de strijd om de vrijheid en in de verdediging van liefde en eer voor het land. Zij dragen elkaars last en verlies, delen wat ze hebben met degenen die niets hebben, en brengen nieuwe hoop aan duizenden soldaten in het geconfedereerde leger. En al doende versterken ze de levenskracht van deze stad. Van dit gewonde land. Iets wat nooit zou zijn bereikt als mensen alleen geld hadden gegeven en verder waren gegaan met hun leven, zoals ik in eerste instantie, zeer ten onrechte, had aanbevolen. Nog niet eerder ben ik zo dankbaar geweest dat ik de dwalingen mijns weegs heb ingezien, en dat ik deel mocht uitmaken – op bescheiden wijze weliswaar – van een inspanning, zo edelmoedig, zo rijk aan zelfopoffering dat die getuigt van bemoediging niet alleen voor het heden maar… tot in eeuwigheid.


    


    


    


    


    

  


  
    Enkele opmerkingen van Tamera


    


    


    Beste lezers,


    Dank dat u uw kostbare tijd met mij – en met Jake en Aletta, de familie McGavock van Carnton, Tempy, hun kokkin en de andere mensen uit Franklin – hebt willen delen.


    Jake en Aletta’s karakters zijn samengesteld uit historische verslagen over de scherpschutters uit de Burgeroorlog en over de vele vrouwen die tijdens de oorlog weduwe werden. Hun dagboeken en brieven vertellen verhalen vol onbeschrijflijke pijn en moed, en vol geloof in Christus die hen heeft geholpen de oorlog te doorstaan. Veel vrouwen hebben nooit de gelegenheid gekregen hun op het slagveld gesneuvelde man, zoon, vader en broer te begraven. Veel lichamen konden tragisch genoeg niet worden geïdentificeerd en werden haastig begraven.


    Tempy’s personage is gebaseerd op de daadwerkelijke kokkin van Carnton – een al wat oudere Afro-Amerikaanse vrouw – die inderdaad was achtergebleven toen alle andere slaven van Carnton tijdens de Burgeroorlog naar verschillende locaties werden gebracht. Haar echte identiteit en naam zijn verloren gegaan, maar bij het weinige wat ik over haar heb gelezen kreeg ik een goed beeld van haar. Ik verheug me er dan ook op haar op te nemen in de drie komende boeken in de Carntonreeks, net als John en Carrie McGavock en hun kinderen, Hattie en Winder.


    Vrouwenhulpverenigingen waren tijdens de Burgeroorlog zeer actief, zowel in het noorden als in het zuiden van Amerika, en de activiteiten in Kerst op Carnton zijn gebaseerd op historische verslagen van deze hulpdiensten en alle goede werken die zij op zich namen. Een van deze werken bestond uit het zorgen voor kunstledematen voor de gewonde soldaten. Wanneer u in Nashville bent, dan nodig ik u uit voor een bezoek aan Carnton Plantation in Franklin, Tennessee. Niet alleen voor een bezoek aan het huis, maar ook voor een wandeling over het terrein om meer te weten te komen over dit deel van de Amerikaanse geschiedenis.


    Bent u lid van een leesclub en leest u een van mijn boeken, dan ben ik graag een keer twintig tot dertig minuten via Skype te gast. Bezoek de pagina Bonus Features op mijn website en klik op ‘For Book Clubs’ voor meer informatie. Maakt u graag recepten uit romans, klik dan op diezelfde pagina op ‘Novel Recipes’ voor meer recepten.


    Als laatste hebt u in dit verhaal twee secundaire personages ontmoet – kapitein Roland Ward Jones en miss Elizabeth Clouston, de gouvernante van de familie McGavock. Kapitein Roland Jones raakte gewond bij de Slag om Franklin in december 1864 en werd samen met tientallen andere soldaten naar Carnton gebracht, dat dienstdeed als ziekenhuis voor gewonden. Hij en Elizabeth (Lizzie) hebben elkaar die avond ontmoet en ik verheug me erop in het eerste deel van de Carntonreeks hun waargebeurde liefdesverhaal met u te delen.


    Maandelijks geef ik iets weg aan abonnees op mijn nieuwsbrief. Meldt u zich dus aan wanneer u mijn website bezoekt. Ik hoor graag van u… laten we contact houden!


    Veel liefs,


    Tamera


    


    


    


    

  


  
    Dankbetuiging


    


    


    Met dank aan…


    Mijn familie voor hun steun op alle mogelijke manieren.


    Joanna Stephens (curator van Carnton) en Elizabeth Trescott (conservator van Carnton) voor het lezen van de ruwe versie van deze novelle en voor het delen van hun historische kennis over Carnton en de familie McGavock.


    Mijn redacteuren Daisy Hutton, Becky Philpott en Ami McConnell voor het stellen van de juiste vragen en voor hun hulp om de kern van het verhaal duidelijk naar voren te brengen.


    Kristen Ingebretson voor het prachtige omslag!


    Natasha Kern, mijn literair agent, voor je niet aflatende steun en geweldige vriendschap.


    Mijn lezers voor het opnieuw omarmen van een historische setting en een groep personages, die deels in de geschiedenisboeken teug te vinden zijn. Ik koester onze band en hoop u binnenkort op Carnton in Franklin, Tennessee, te zien!


    Mijn Heer en Heiland Jezus Christus, door wie iedereen die aan Hem toebehoort, dankzij zijn offer, nooit echt afscheid hoeft te nemen. We nemen slechts tijdelijk afscheid – totdat we uiteindelijk thuisgehaald worden. Dank U, Heer, dat U mij op papier opnieuw wilde ontmoeten. Alle eer aan U.


    


    


    


    

  


  
    Gespreksvragen


    


    1. Wat Aletta overkwam – op zo’n jonge leeftijd weduwe worden, terwijl ze al moeder was en er een kindje op komst was – was tijdens de Burgeroorlog eerder de norm dan de uitzondering. Meer dan 620.000 soldaten zijn in de oorlog gesneuveld. Kon u zich verplaatsen in Aletta en in de uitdagingen waarvoor zij gesteld werd? In haar keuzes? Hebt u zelf te maken gehad met het verlies van een partner? Snapte u haar verdriet en haar moeite om de waarheid over haar mans dood te aanvaarden?


    2. MaryNell, Aletta’s vriendin, stond ook voor een moeilijke keuze. Wat waren uw gedachten over MaryNell? En over Aletta toen zij besefte voor welke beslissing haar vriendin was komen te staan?


    3. Was u voor het lezen van Kerst op Carnton bekend met de Vrouwenhulpverenigingen en dat vrouwen zowel in het zuiden als in het noorden deze organisaties hadden opgericht om de geconfedereerde en de federale soldaten te steunen? Denkt u, als u toen had geleefd, dat u had deelgenomen aan een van deze hulpdiensten? En aan hun verkopingen? Bespreek de rol die deze organisaties speelden in het leven van de soldaten en het belang ervan voor de vrouwen zelf.


    4. Had u begrip voor Jakes aarzeling om deel uit te maken van de Vrouwenhulpvereniging? Wat vond u van het krantenartikel waarin het ging over vrouwen die zich het beste konden richten ‘op huis en haard’ (een gangbare – en zelfs bejubelde – victoriaanse zienswijze)? Deelde u Aletta’s reactie op die uitspraak? Wat was uw indruk van Jake bij zijn aankomst op Carnton?


    5. Met kerst en met andere feestdagen missen we onze geliefden die ons zijn voorgegaan vaak meer dan anders. Had u er begrip voor dat Aletta opzag tegen de kerstdagen? Herkende u dat gevoel? Zo ja, wilt u uw ervaring delen? Lees 2 Korintiërs 5:1-10 en bespreek de betekenis van ‘door het leven wordt verslonden’. Ga ook met elkaar in gesprek over wat er volgt na de dood van het aardse lichaam voor mensen die in Christus geloven.


    6. Naarmate Aletta meer voor Jake gaat voelen, krijgt ze meer last van angst. Beschrijf haar angst en waar die vandaan komt. Begrijpt u haar angst? Wat maakt dat ze haar angst uiteindelijk te boven komt?


    7. Wat vond u van Tempy’s personage en van wat zij zei tegen Aletta over het ‘achtergelaten zijn’ toen de andere slaven verder naar het zuiden waren gebracht? Wist u dat het federale leger zich vaak nauwelijks bekommerde om het vrijmaken van de slaven? In hoofdstuk 20 geeft Tempy Aletta advies, op grond van ervaringen vanuit haar eigen huwelijk en ten aanzien van vertrouwen op God. Deelt u Tempy’s geloof? Durft u op God te vertrouwen? Lees en bespreek Jesaja 26:4, Jeremia 17:5-8, 1 Timoteüs 4:9-10.


    8. Welke les heeft Jake in het verhaal geleerd? En Aletta? En u?


    9. Wie waren uw favoriete personages in de roman? Favoriete gebeurtenissen? Zijn er overeenkomsten binnen uw groep?


    10. Afgezien van het kostbare geschenk van Gods geliefde Zoon, wat was het mooiste geschenk dat u ooit hebt gekregen?


    Neem alstublieft een groepsfoto van uw leesgroep (boeken omhoog graag!) en stuur die naar Tamera via


    TameraAlexander@gmail.com.


    


    


    


    


    

  


  
    Recepten uit Kerst op Carnton


    


    


    



    


    Aletta’s pecantaart


    (en die van Jakes moeder)


    200 gr. kristalsuiker


    4 el bruine basterdsuiker


    100 gr. stroop


    75 gr. gezouten boter (gesmolten)


    ½ tl zout


    1 tl vanille-extract


    3 eieren, losgeklopt


    125 gr grofgehakte pecannoten (plus een paar hele noten voor de bovenkant)


    1 ongebakken taartbodem (recept hieronder)


    Verwarm de oven voor op 175°C. Klop alle ingrediënten voor de vulling door elkaar. Zorg dat er geen klontjes in de vulling zitten en schenk die uit over de bodem. Leg de pecannoten erbovenop.


    Dek uw quichevorm af met aluminiumfolie en zet de vorm 30 minuten in de voorverwarmde oven. Haal daarna het folie weg en bak nog 20 minuten.


    Aletta’s ouderwetse taartbodems


    (voldoende voor twee bodems)


    Ik gebruik dit recept voor deze heerlijke taartbodem al jaren. Het deeg laat zich goed invriezen (zie de instructies hieronder), dus ook al heb ik maar één bodem nodig, ik gebruik altijd dit recept en vries de andere bodem in.


    450 gr. bloem


    1 tl zout


    250 gr. ongezouten boter (koud, in blokjes)


    100 gr. gezouten boter (koud, in blokjes)


    1 ei, losgeklopt


    1 el gewone azijn


    5 el water


    Roer de bloem en het zout door elkaar. Snijd daarna met 2 messen de klontjes boter erdoor of laat de keukenmachine dit werk doen. Doe daarna het ei, de azijn en het water erbij en kneed snel tot een samenhangend deeg.


    Verdeel het deeg in twee ballen en stop het deeg in een grote plastic zak. Gebruik een deegrol om het deeg iets uit te rollen tot een plak van circa 1,5 centimeter. Sluit de zakken en bewaar het deeg tot gebruik in de vriezer. (Als u het deeg meteen wilt gebruiken, is het nog steeds handig het deeg gedurende vijftien tot twintig minuten in de vriezer te leggen. Daarna laat het zich gemakkelijker verwerken.)


    Om de taartbodem te maken haalt u het deeg uit de vriezer en laat het vijftien minuten ontdooien. Bestuif een werkblad met bloem, rol het deeg uit vanuit het midden naar buiten toe. Bestuif het deeg met bloem als het te vochtig lijkt te zijn. Als het deeg aan het werkblad blijft vastplakken, gebruik dan een metalen spatel om het voorzichtig los te maken, draai het om en blijf het uitrollen tot u een vorm hebt met een iets grotere diameter dan uw taartvorm.


    Gebruik een spatel om het deeg in de taartvorm te leggen. (Soms vouw ik het deeg dubbel en ontvouw ik het in de taartvorm. Ook kunt u de lap deeg over de deegrol draperen.) Druk de zijkanten goed aan en snijd overtollig deeg weg.


    Andrews favoriete pompoenbrood


    190 gr. bloem


    1 tl baksoda


    1 tl gemalen nootmuskaat


    1 tl kaneel


    1 tl gemalen kruidnagel


    ½ tl bakpoeder


    ½ tl zout


    4 eieren


    200 gr kristalsuiker


    35 gr. bruine basterdsuiker


    ½ tl vanille-extract


    185 gr. pompoenpuree (uit blik of vers)


    180 ml plantaardige olie


    125 gr. grofgehakte pecannoten (of walnoten)


    Verwarm de oven voor op 175°C. Vet een cakevorm/broodvorm van ongeveer 11 x 21 cm in.


    Meng bloem, baksoda, nootmuskaat, kaneel, kruidnagel, bakpoeder en zout in een kom.


    Klop de eieren, kristalsuiker, bruine suiker en vanille-extract in een grote kom met een elektrische mixer op de hoogste stand tot het goed gemengd is, ongeveer 30 sec. Klop de pompoenpuree en olie erdoor. Voeg het bloemmengsel toe; mix tot het beslag glad is.


    Schenk het beslag in de ingevette vorm.


    Bak ongeveer 70 minuten in de voorverwarmde oven tot de bovenkant donkerbruin is en een prikker in het midden van de cake gestoken er schoon uitkomt. Een heerlijk recept voor een koude winteravond om te delen met geliefden.


    Smakelijke zandkoekjes


    115 gr. boter op kamertemperatuur


    370 gr. bloem


    125 gr. poedersuiker


    1 tl vanille-extract


    Verwarm de oven voor op 180°C. Mix de boter met de poedersuiker tot een romig geheel. Voeg daarna het ei en de vanille toe en mix dit tot een glad geheel. Voeg beetje bij beetje de bloem toe. Dit kan met een elektrische mixer, maar u kunt het ook doen zoals ze dat rond 1860 deden en het deeg met de hand kneden tot een gladde deegbal.


    Rol het deeg uit op een bakplaat en zet het 12 tot 14 minuten in de oven tot de bovenkant goudbruin is. Laat de koek een minuut of 10 afkoelen en verdeel in stukken terwijl de koek nog warm is; tijdens het afkoelen worden de koekjes stevig. Of presenteer ze zo uit de oven. Voldoende voor 20 koekjes. Een heerlijk recept!


    Tempy’s ouderwetse boterkoekjes


    225 gr. boter op kamertemperatuur


    150 gr. witte basterdsuiker


    8 gr. vanillesuiker


    1 eidooier


    280 gr. bloem


    snufje zout


    halve pecannoten


    Verwarm de oven voor op 190°C. Klop boter, suiker en vanillesuiker romig. Voeg de eidooier toe en meng erdoorheen. Voeg bloem en zout toe en meng tot een stevig deeg. Vorm balletjes van het deeg en leg die met een tussenruimte van 5 centimeter op de bakplaat. Druk de balletjes plat met de bodem van een in suiker gedoopt glas. Leg een halve pecannoot in het midden van elk koekje.


    De baktijd voor de koekjes is ongeveer 15 minuten of tot de randjes lichtbruin zijn. Laat de koekjes op de plaat afkoelen.


    Variaties:


    * Gebruik een koekstempel in plaats van de bodem van een glas.


    * Gebruik amandelextract in plaats van vanille en fijngehakte amandelen in plaats van pecannoten om ouderwetse halve maantjes te maken. Heerlijk!


    * Met dit recept kunnen ook heerlijke duimkoekjes worden gemaakt. Maak vóór het bakken met je duim een kuiltje in het midden van het koekje. Vul de holletjes na het bakken met uw favoriete boterglazuur en voilà!


    Ook een heerlijk feestelijk koekje om samen met kinderen te bakken.


    Aletta’s chocoladeroomtaart


    560 ml melk


    200 gr. suiker


    4 el bloem


    snufje zout


    3 el cacao


    3 eidooiers, goed losgeklopt


    1 tl vanille


    1 el boter


    1 gebakken taartbodem van 20 cm


    Verhit 480 ml melk bijna tot aan het kookpunt. Let erop dat de melk niet aanbrandt. Meng suiker, bloem, zout en cacao; meng 80 ml melk door het droge mengsel tot alles goed vermengd is. Voeg de losgeklopte eidooiers eraan toe. Voeg het hele mengsel toe aan de hete melk en breng dat al roerend aan de kook tot het mengsel dik wordt. Voeg er vanille en boter aan toe. Laat iets afkoelen voor u het mengsel in de gebakken taartvorm giet. Bedek met schuimgebak (zie het recept hieronder) en laat de taart in de oven bruin worden.


    Schuimgebak


    3 eiwitten


    snufje zout


    ¼ tl wijnsteenpoeder


    6 el suiker


    


    Klop eiwit, zout en wijnsteenpoeder stijf tot stijve pieken. Voeg de suiker geleidelijk aan toe; klop na elke eetlepel tot de suiker gedeeltelijk opgelost is. Schep het mengsel op de taart en zorg ervoor dat de randen bedekt zijn. Bak 5 tot 10 minuten op 175°C en let erop dat het schuim niet te donker wordt. Eet smakelijk!


    Carrie McGavocks ingelegde groenten


    Carrie McGavocks recept voor deze heerlijke ingelegde groenten verscheen in de Tennessee Model Household Guide. Zij schreef erbij: ‘Blijft jaren goed.’


    5 kg groene komkommers


    3 kg groene tomaten


    5 groene paprika’s


    1½ kg uien


    30 gr. selderijzaad


    30 gr. witte mosterdzaad


    30 gr. kurkuma


    30 gr. hele kruidnagelen


    3 el gemalen mosterd


    gemalen mierikswortel en zwarte peper naar behoefte


    1 kilo bruine suiker


    Snij alle groenten fijn en bestrooi rijkelijk met zout. Doe alles in een doek, hang die op en laat een nacht uitlekken. Doe alle ingrediënten in een pan en bedek voor de helft met azijn en de helft met water. Laat het mengsel 2 uur koken tot de typische ‘relish’-dikte. 


    Dit recept is duidelijk bedoeld om de groenten in te maken – tenzij u het gerecht maakt voor een grote menigte! Of voor een varkensslacht of een verkoping van de Vrouwenhulp­vereniging!


    Dank aan de medewerkers op Carnton voor hun toestemming om dit familierecept te delen.


    


    Kerstkruiden


    3 kaneelstokjes


    3 laurierblaadjes


    20 gr. hele kruidnagels


    1 citroen, gehalveerd


    1 sinaasappel, gehalveerd


    1 liter water


    Doe alle ingrediënten in een theeketel of 2-liter kookpan. Breng aan de kook, zet het vuur laag en laat zachtjes koken. Controleer regelmatig of het mengsel niet droogkookt en voeg zoveel water toe als nodig is. U kunt het mengsel koud laten worden en enkele dagen in de koelkast bewaren om vervolgens opnieuw te verhitten. Kerst­kruiden worden sinds jaar en dag gebruikt om het huis rond de kerstperiode heerlijk te laten ruiken. Net als in Tempy’s keuken!


    


    

  


  
    Tamera Alexander heeft verscheidene bestsellers geschreven. Haar zorgvuldig uitgewerkte personages, tot nadenken stemmende verhalen en ontroerende proza vinden wereldwijd bij veel lezers weerklank. Zij en haar man wonen in Nashville, niet ver bij Carnton vandaan.


    Tamera nodigt u uit haar te bezoeken op:


    Website: TameraAlexander.com


    Twitter: @TameraAlexander


    Facebook: Tamera.Alexander


    Pinterest: TameraAuthor


    Groepsblog: InspiredbyLifeandFiction.com


    Schrijft u liever een brief, stuur die dan naar het volgende adres:


    Tamera Alexander


    P.O. Box 871


    Brentwood, TN 37024


    Gespreksvragen voor alle romans van Tamera zijn beschikbaar op TameraAlexander.com. Daar vindt u ook informatie over de mogelijkheid van een virtueel bezoek van Tamera aan uw leesclub.
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